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Úvod

Tento dokument slouží výhradně k informačním účelům a nemá žádný právní účinek. Předpisy zde uvedené jsou upraveny  
do tzv. platných znění k 28. 5. 2020, které usnadní uživateli orientaci v předpisu. Právně závazný text znění právních předpisů 
je pouze text publikovaný ve Sbírce zákonů České republiky a Úředním věstníku Evropské unie.
Obsahuje základní přehled národních právních předpisů s  odkazy na evropské právo, časté dotazy a formuláře užívané 
v  sektoru vína, jiné než ty, které jsou součástí právních předpisů, a ucelený přehled komunitárních právních předpisů   
k 28. 5. 2020.
Kompletní text komunitárních právních předpisů, včetně aktuálně platných znění jsou k dipozici na http://eur-lex.europa.
eu/homepage.html. Národní předpisy pak na www.portal.gov.cz, http://aplikace.mvcr.cz/sbirka-zakonu/. Veřejně přístupné 
informace k návrhům národních právních předpisů lze najít na stránkách https://apps.odok.cz/. 
Formuláře, které jsou často součástí právních předpisů, se doporučuje stahovat z webových stránek relevantních institucí vždy 
aktuální. Nejpraktičtějším způsobem jejich vyplňování a odesílání je přímo prostřednictvím Portálu farmáře.
Souhrnné informace o situaci v sektoru vinohradnictví a vinařství lze najít v Situační a výhledové zprávě réva vinná a víno  
dle příslušných let, volně na www.e-agri.cz.

Co je Portál farmáře? K čemu slouží?

	 �Portál farmáře je rozcestníkem, respektive vstupní branou k registrům, žádostem a aplikacím v resortu Ministerstva 
zemědělství. Pomocí jednoho přístupového jména Portál farmáře zobrazí všechny systémy, do nichž má daný uživatel 
přístup.

	 Prostřednictvím Portálu farmáře lze, v oblasti pěstování révy vinné a výroby vinařských produktů, učinit tato podání:

	� Oznámení o provedení změny na vinici

	� Prohlášení o sklizni

	� Prohlášení o produkci

	� Prohlášení o zásobách

	� Výkaz pro Vinařský fond

	� Žádost o zatřídení vína

	� Hlášení o zvyšování cukernatosti 

	� Oznámení o zvyšování/ snižovaní oobsahu kyselin

	� Hlášení o slazení

	� Evidenční kniha obchodního zprostředkovatele

	� Žádosi o převod POV/PNV na povolení

	� Oznámení o zahájení, přerušení nebo ukončení výrob produkt dle § 11

	� Oznámení o prodeji sudového vína dle § 16b

	� Oznámení o příjmu vbraných vinařských produktů del § 14a

	 �Přístup do Portálu farmáře (přihlašovací jméno a heslo) žadatel získá na podatelně Regionálních odborů SZIF a Centrály 
SZIF. O přístup je možné požádat i na   pracovištích v působnosti jednotlivých Regionálních odborů SZIF.  Žadatel 
může podat žádost o přístup i prostřednictvím datové schránky nebo e-Podatelny s elektronickým podpisem. Detailní 
informace zde: https://www.szif.cz/irj/portal/pf/pf-uvod

Co je Registr vinic? K čemu slouží?

	 �Registr vinic obsahuje zejména data o registrovaných vinicích, údaje o pěstitelích, údaje o hodnocených a zatřídených vínech, 
provedených kontrolách pěstitelů, výrobků a osob uvádějích produkty do oběhu (účel vychází z § 28 zákona č. 321/2004 Sb.).

	 �Slouží jednotlivým uživatelům k evidenci údajů, podávání různých formulářů při plnění zákonných povinností. Kontrolním 
institucím (ÚKZÚZ, SZPI) slouží k evidenci údajů o proběhlých kontrolách. Údaje z registru využívá i platební agentura 
SZIF. Slouží ke zpracování agregovaných dat za ČR.

	 �Pěstitelé, producenti hroznů, producenti, zpracovatelé, stáčírny, obchodníci jsou povinni být zaregistrovaní v Registru 
vinic (podle čl. 7 odst. 1 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 2018/273 v návaznosti na čl. 145 odst. 1 nařízení 
evropského Parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013) a jsou dále povinni podávat do tohoto Registru vinic povinná hlášení.
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1. Základní zdroje informací pro pěstitele révy vinné, výrobce vín, veřejnost
NÁRODNÍ AUTORITY 
Ministerstvo zemědělství http://eagri.cz/public/web/mze/ 

	� �réva vinná a víno  
http://eagri.cz/public/web/mze/zemedelstvi/rostlinna-vyroba/rostlinne-komodity/reva-vinna-a-vino/

	� vinařský zákon http://eagri.cz/public/web/vinarsky-zakon/ 

Státní zemědělská a potravinářská inspekce http://www.szpi.gov.cz/

	� podání podnětu ke kontrole http://www.szpi.gov.cz/podnety-ke-kontrole.aspx 

	� víno https://www.szpi.gov.cz/clanek/vino.aspx
Ústřední kontrolní a zkušební ústav zemědělský http://www.ukzuz.cz/ 

	� vinohradnictví: http://eagri.cz/public/web/ukzuz/portal/trvale-kultury/vinohradnictvi/

	� �speciální registry – registrace vinic:  
http://eagri.cz/public/web/ukzuz/portal/trvale-kultury/registrace/registrace-vinic/

Státní zemědělský a intervenční fond http://www.szif.cz/ 

	� S�ekce přímých plateb, environmentálních podpor PRV a SOT:  
https://www.szif.cz/cs/centralni-pracoviste?id_oddeleni=S12000

Podpůrný a garanční rolnický a lesnický fond http://www.pgrlf.cz/ 

Ústav zemědělské ekonomiky a informací http://www.uzei.cz/ 

Generální ředitelství cel http://www.celnisprava.cz/ 

Státní statistický úřad http://www.czso.cz/ 

DALŠÍ UŽITEČNÉ ZDROJE
Vinařský fond http://www.vinarskyfond.cz/ 

Národní vinařské centrum http://www.vinarskecentrum.cz/ 

Svaz vinařů České republiky, z.s. http://www.svcr.cz/ 

Vinařská asociace České republiky http://www.vinarskaasociace.cz/ 

VINAŘSKÁ UNIE České republiky, z.s. http://www.vinarskaunie.cz/  

Cech českých vinařů, z.s. http://www.cechcv.cz/ 

Svaz integrované produkce hroznů a vína, o.s.-EKOVÍN http://www.ekovin.cz/ 

VOC Blatnice http://www.vocblatnice.cz/

VOC BZENEC Internetové stránky jsou v přípravě

VOC HUSTOPEČSKO Internetové stránky jsou v přípravě

VOC KRAVÍ HORA https://www.facebook.com/search/top/?q=voc%20krav%C3%AD%20hora.

VOC Mělník http://www.vocmelnik.cz/

VOC MIKULOVSKO http://www.vocmikulov.cz/

VOC MODRÉ HORY http://www.vocmodrehory.cz/

VOC MUTĚNICE http://www.vocmutenice.cz

VOC PÁLAVA http://www.voc-palava.cz/

VOC SLOVÁCKO http://www.vocslovacko.cz

VOC Valtice http://www.vocvaltice.com/

VOC VINICE VELKÉ PAVLOVICE Internetové stránky jsou v přípravě

VOC ZNOJMO http://www.vocznojmo.cz/
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STRÁNKY EVROPSKÉ KOMISE VZTAHUJÍCÍ SE K VÍNU

	� https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/food-farming-fisheries/farming/documents/wine-dashboard_en.pdf

	� �https://ec.europa.eu/info/food-farming-fisheries/farming/facts-and-figures/markets/overviews/market-observatories/
wine_en

STRÁNKY EVROPSKÉ KOMISE K OZNAČOVÁNÍ VÍNA (vč. CHOP/CHZO)

	� �https://ec.europa.eu/info/food-farming-fisheries/food-safety-and-quality/certification/quality-labels/quality-products-
registers_en

	� �https://ec.europa.eu/info/food-farming-fisheries/food-safety-and-quality/certification/quality-labels/geographical-
indications-register/

VÝŽIVOVÁ A ZDRAVOTNÍ TVRZENÍ Stránky Evropské Komise  
https://ec.europa.eu/food/safety/labelling_nutrition/claims_en 

PŘÍDATNÉ LÁTKY Stránky Evropské Komise  
https://ec.europa.eu/food/safety/food_improvement_agents/additives_en 

Evropská databáze přídatných látek  
https://webgate.ec.europa.eu/foods_system/main/?sector=FAD&auth=SANCAS

EVROPSKÝ ÚŘAD PRO BEZPEČNOST POTRAVIN 
http://www.efsa.europa.eu/ 
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2. Základní právní předpisy ČR – platné znění 

ZÁKON č. 321/2004 Sb. 

o vinohradnictví a vinařství a o změně některých souvisejících zákonů

(zákon o vinohradnictví a vinařství) 

Zaznamenané změny ze z.č. 179/2005 Sb. , 411/2005 Sb., 444/2005 Sb., 215/2006 Sb., 311/2008 Sb., 227/2009 Sb.,  
281/2009 Sb., 256/2011 Sb., 199/2012 Sb., 18/2012 Sb., 26/2017 Sb., 183/2017 Sb. 

 Parlament se usnesl na tomto zákoně České republiky:

ČÁST PRVNÍ 

VINOHRADNICTVÍ A VINAŘSTVÍ 

HLAVA I 

OBECNÁ USTANOVENÍ 

§ 1 

Předmět úpravy 

(1)	 �Tento zákon upravuje v návaznosti na přímo použitelný předpis Evropské unie1) (dále jen „předpisy Evropské unie“)  
další podmínky a požadavky v oblasti vinohradnictví a vinařství. Tento zákon dále upravuje výkon státní správy, včetně 
státního dozoru nad dodržováním povinností stanovených předpisy Evropské unie1) a tímto zákonem, a ukládání 
správních trestů za jejich porušování. 

(2)	 � Tento zákon se nevztahuje na vinné hrozny určené k přímé lidské spotřebě,2) hroznovou šťávu,2) zahuštěnou hroznovou 
šťávu,2) vinný ocet,2) případně potraviny nového typu3) nebo složky potravin nového typu,3) pokud tento zákon nestanoví 
jinak. 

§ 2 

Ustanovení zákona č. 110/1997 Sb., o potravinách a tabákových výrobcích a o změně a doplnění některých souvisejících 
zákonů, ve znění pozdějších předpisů, nejsou tímto zákonem dotčena, pokud tento zákon nestanoví jinak. 

§ 3 

Vymezení základních pojmů 

(1)	 Pro účely tohoto zákona se rozumí 

a)	 révou réva rodu Vitis L.,17) 

b)	 révovou sazenicí zakořeněný výpěstek révy, 

c)	 �vinohradem nebo vinicí (dále jen “vinice”) zemědělsky obhospodařovaná půda souvisle osázená keři révy17a) 
jednoho pěstitele o celkové výměře větší než 10 arů, jíž na základě písemné žádosti pěstitele podané po 1. lednu 
2001 Ústřednímu kontrolnímu a zkušebnímu ústavu zemědělskému18) (dále jen “Ústav”) Ústav přidělil nebo přidělí 
registrační číslo nebo registrační čísla; vinice o celkové výměře menší než 10 arů je vinicí, pouze má-li na základě 
písemné žádosti pěstitele podané po 1. lednu 2001 Ústavem přiděleno registrační číslo; vinicí je rovněž vinice 
vyklučená, k níž nebylo Ústavem uděleno právo na opětovnou výsadbu podle § 9, 
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d)	 �viniční tratí pozemek, část pozemku, soubor pozemků, soubor pozemku a části pozemku, nebo kombinací pozemků, 
případně částí pozemků, v jedné vinařské oblasti, případně podoblasti, splňující zákonné předpoklady pro pěstování révy, 

e)	 �hektarovým výnosem podíl množství vinných hroznů sklizených v jednom vinařském roce a plochy vinice, nebo 
vinic pěstitele, na nichž byly tyto vinné hrozny vypěstovány, vyjádřený v tunách na jeden hektar, 

f)	 pěstitelem osoba provozující vinohradnictví na vinici, 

g)	 vinohradnictvím pěstitelem provozovaná 
1.	 výsadba a pěstování révy na vinici za účelem produkce vinných hroznů, případně révových roubů, 

2.	 sklizeň vinných hroznů nebo révových roubů, 

3.	 výsadba a pěstování révy podnožové, za účelem produkce podnožových řízků, 

4.	 produkce révových sazenic, 

h)	 rmutem zpracováním narušené vinné hrozny, z nichž lze vyrobit produkt; za produkt16) se považuje rovněž rmut, 

i)	 �vinařstvím zpracování vinných hroznů, rmutu, hroznového moštu nebo vína, povolenými technologickými postupy, 
plnění produktu do obalu, označování produktu a jeho uvádění do oběhu106), 

j)	 šarží množství druhově totožných produktů, které byly vyrobeny za stejných podmínek a stejným způsobem, 

k)	 �jakostním vínem stanovené pěstitelské oblasti jakostní víno, jakostní víno s přívlastkem, jakostní šumivé víno 
stanovené pěstitelské oblasti, dále aromatické jakostní šumivé víno, pěstitelský sekt, jakostní perlivé víno, jakostní 
likérové víno, víno originální certifikace, stanovené pěstitelské oblasti, 

l)	 �evidenčním číslem jakosti soubor číselných a písmenných znaků sestávající z čísla rozhodnutí Státní zemědělské 
a potravinářské inspekce19) (dále jen “Inspekce”) o zatřídění příslušného vína a z označení vzorku vína, 

m)	 �stupněm normalizovaného moštoměru obsah zkvasitelných cukrů ve vinných hroznech, vyjádřený v kilogramech 
na 1 hektolitr hroznového moštu; přepočet přirozeného obsahu alkoholu v procentech objemových ze stupňů 
normalizovaného moštoměru je uveden v příloze k tomuto zákonu, 

n)	 cukernatostí obsah zkvasitelných cukrů v hroznovém moštu, vyjádřený ve stupních normalizovaného moštoměru, 

o)	 �výrobcem fyzická nebo právnická osoba, která vyrábí z vinných hroznů, rmutu, moštu107) nebo z mladého vína 
v procesu kvašení produkt tím, že jej zpracovává, včetně jeho zpracování pro jiného výrobce, nebo nechává zpracova 
za účelem jeho uvádění do oběhu, 

p)	 �malým množstvím množství nepřevyšující 750 hektolitrů vína v obalu určeném pro spotřebitele nebo 1 000 litrů 
sudového vína prodaného maloobchodníkem spotřebiteli za 1 vinařský rok, 

q)	 vinným střikem víno smísené s vodou, sodovkou (sifonem), nebo minerálkou, 

r)	 �víny poprvé uvedenými do oběhu pro účely odvodu do Vinařského fondu vína výrobce uvedená v prohlášení 
o produkci, jejichž množství je sníženo o 10 % technologických ztrát, 

s)	 �obchodním zprostředkovatelem fyzická nebo právnická osoba, která nakupuje nebo prodává produkty v rámci 
výkonu svého povolání nebo předmětu své činnosti, aniž by měla užívací právo k zařízení k uskladnění těchto 
produktů nebo aniž by tyto produkty sama držela v zařízení k uskladnění těchto produktů, 

t)	 �snadno čitelným údajem údaj uvedený takovým způsobem, aby spotřebitel byl takto uvedený údaj schopen přečíst, 
a to tak, že velikost písma je přizpůsobena vzdálenosti, ze které lze očekávat, že spotřebitel bude tento údaj během 
nákupu číst, 

u)	 �nebaleným vínem víno nebo jiný produkt uvedený pod kódem kombinované nomenklatury 2204 nebo 2205, 
s výjimkou moštu107), uváděné do oběhu v jiném obalu než obalu určeném pro spotřebitele ve fázi, která předchází 
prodeji spotřebiteli, 

v)	 �sudovým vínem víno nebo jiný produkt uvedený pod kódem kombinované nomenklatury 2204 nebo 2205, 
s výjimkou moštu107), určené k prodeji spotřebiteli nebo prodávané spotřebiteli z jiného obalu než obalu určeného 
pro spotřebitele, 

w)	 �čepovaným vínem víno prodávané spotřebiteli k bezprostřední konzumaci v místě prodeje nebo jako zabalené 
v  místě prodeje na žádost spotřebitele z jednorázového obalu určeného pro spotřebitele s jediným otvorem 
k plnění a nevyměnitelným výčepním ventilem, 

x)	 �rozlévaným vínem víno prodávané spotřebiteli k bezprostřední konzumaci v místě prodeje z obalu určeného pro 
spotřebitele o maximálním objemu 5 litrů, 

y)	 �obalem určeným pro spotřebitele jednorázový nebo bez výměny jednorázového uzávěru znovu nenaplnitelný 
obal o maximálním objemu 20 litrů, který v místě prodeje tvoří spolu s jeho obsahem prodejní jednotku 
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pro spotřebitele, a jsou na něm nebo na etiketě k němu připojené uvedeny údaje podle předpisů Evropské unie,  
tohoto zákona a prováděcích právních předpisů, 

z)	 �jednorázovým uzávěrem uzávěr včetně souvisejících bezpečnostních prvků, který při otevření ztratí svoji funkčnost 
a nelze ho opakovaně použít. 

(2)	 Pro účely tohoto zákona se dále rozumí 

a)	 falšováním produktu 
1.	 �použití enologických postupů, které jsou v rozporu s přílohami k nařízení Komise (EU) č. 606/2009, kterým se 

stanoví některá prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 479/2008, pokud jde o druhy výrobků z révy vinné, 
enologické postupy a omezení, která se na ně použijí, v platném znění; pokud jsou v těchto přílohách stanoveny 
limity, jejich překročení se nepovažuje za falšování produktu, 

2.	 �přidání vody nebo alkoholu podle Přílohy VIII části II odstavce A bodu 1 nebo 2 nařízení Evropského parlamentu 
a  Rady (EU) č. 1308/2013, kterým se stanoví společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují  
nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007, v platném znění, nebo 

3.	 �porušení článků 103 nebo 113 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, v platném znění, 

b)	 �příjemcem provozovatel potravinářského podniku108), který je uveden v průvodním dokladu podle předpisu 
Evropské unie70) nebo podle prováděcího právního předpisu jako příjemce, 

c)	 místem dodání místo, do kterého je produkt příjemcem nebo pro příjemce přepravován, a kde je vyložen a skladován. 

HLAVA II 

VINOHRADNICTVÍ

§ 4 

Stanovené pěstitelské oblasti 

(1)	 �Stanovenou pěstitelskou oblastí pro jakostní víno stanovené pěstitelské oblasti (dále jen “jakostní víno stanovené 
oblasti”) je vinařská oblast Morava a vinařská oblast Čechy. 

(2)	 �Vinařská oblast se skládá z vinařských podoblastí. Vinařskou podoblast tvoří vinařské obce, na jejichž území20) jsou 
stanoveny viniční tratě nebo jejich části; ve viniční trati se vylučuje zakládání porostu rychle rostoucích dřevin109). 

(3)	 �Vinařské podoblasti, vinařské obce a viniční tratě stanoví Ministerstvo zemědělství (dále jen “ministerstvo”). 

(4)	 Prováděcí právní předpis stanoví seznam 
a)	 vinařských podoblastí v jednotlivých vinařských oblastech, 

b)	 vinařských obcí v jednotlivých vinařských podoblastech, 

c)	 viničních tratí v jednotlivých vinařských obcích, 

d)	 odrůd, ze kterých je dovoleno vyrábět jakostní víno stanovené oblasti. 

§ 5 

Vinice vhodné pro jakostní víno stanovené oblasti 

(1)	 �Vinice ve viničních tratích, které jsou osázené odrůdami révy zapsanými v seznamu odrůd podle § 4 odst. 4 písm. d)  
(dále jen “odrůda”), se považují za vinice vhodné pro jakostní víno stanovené oblasti. 

(2)	 �Vinicemi vhodnými pro jakostní vína stanovené oblasti nejsou vinice neobdělávané, podnožové nebo určené pro 
pokusné účely. 

(3)	 �Při stanovení seznamu odrůd podle § 4 odst. 4 písm. d) ministerstvo vychází z dlouhodobých pěstitelských zkušeností  
a z poznatků ve srovnatelných klimatických oblastech ostatních členských států Evropské unie. 

§ 6 

Hektarový výnos 

(1)	 �Pěstitel je povinen vést záznamy o osázené viniční ploše a dosažených hektarových výnosech podle předpisu Evropské 
unie21) a v souladu s prováděcím právním předpisem. 

(2)	 �Mají-li být vinné hrozny použity k výrobě jakostního vína stanovené oblasti, nesmí hektarový výnos21a) vinice, na níž byly 
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hrozny révy vinné vypěstovány, překročit 14 tun na jeden hektar. Je-li v jedné vinici vysázeno více odrůd, platí uvedený 
hektarový výnos pro každou odrůdu zvlášť. 

(3)	 �Pokud bude překročen hektarový výnos podle odstavce 2, lze hrozny révy vinné použít pouze pro výrobu vína bez 
označení odrůdy, ročníku, bez označení tradičním výrazem104), bez chráněného označení původu nebo chráněného 
zeměpisného označení, nebo uvést do oběhu pouze jako hrozny révy vinné určené pro výrobu vína bez označení odrůdy, 
ročníku, bez označení tradičním výrazem, chráněného označení původu nebo chráněného zeměpisného označení. 

(4)	 Prováděcí právní předpis stanoví způsob a vzor vedení záznamů o vinicích a na nich dosažených hektarových výnosech. 

§ 7 

Povolení k výsadbě révy 

(1)	 �Nová výsadba révy a opětovná výsadba révy je možná pouze na základě povolení udělovaného Ústavem podle předpisu 
Evropské unie110) a tohoto zákona. 

(2)	 Žádost o povolení k výsadbě révy obsahuje kromě náležitostí podle správního řádu 
a)	 �údaje o plánované vinici s určením katastrálního území, viniční tratě, parcelního čísla, plochy podle katastrálního 

území a plochy požadované, 
b)	 doklad prokazující oprávnění žadatele k užívání pozemku, na kterém je plánována výsadba révy, a 

c)	 �výřez katastrální mapy nebo mapový podklad z evidence půdy podle uživatelských vztahů s určením polohy pozemku, 
na kterém je plánována výsadba révy. 

(3)	 Vzor žádosti o povolení k výsadbě révy zveřejní ministerstvo na svých internetových stránkách. 

§ 8 

Nová výsadba révy 

(1)	 �Žádost o udělení povolení pro novou výsadbu révy podle předpisu Evropské unie111) podá žadatel Ústavu v období  
od 1. ledna do 28. února příslušného kalendářního roku. 

(2)	 �Ústav udělí žadateli povolení pro novou výsadbu révy podle předpisu Evropské unie112), pokud celková rozloha 
deklarované plochy v žádostech podaných v příslušném kalendářním roce nepřesahuje plochu určenou pro novou 
výsadbu révy v tomto kalendářním roce. 

(3)	 �Ústav udělí žadateli povolení pro novou výsadbu révy podle poměrného rozdělení v souladu s předpisem Evropské 
unie113), pokud celková rozloha deklarované plochy v žádostech podaných v příslušném kalendářním roce přesahuje 
plochu určenou pro novou výsadbu révy v tomto kalendářním roce. 

(4)	 �Ústav udělí žadateli povolení pro novou výsadbu révy pouze na výsadbu vinic v oblastech způsobilých pro produkci vín 
s chráněným označením původu nebo chráněným zeměpisným označením114). 

(5)	 �Při postupu podle odstavce 3 Ústav udělí žadateli povolení pro novou výsadbu révy přednostně na výsadbu vinic, které 
byly Ústavem na dobu nejméně 7 let schváleny k pokusným účelům nebo za účelem produkce roubů a u nichž skončilo 
schválené období pokusu nebo produkce roubů. 

(6)	 �Není-li vyčerpána plocha určená pro novou výsadbu révy v příslušném kalendářním roce podle odstavce 5, Ústav 
přednostně udělí žadateli povolení pro novou výsadbu révy na rozlohu deklarované plochy v žádostech, která je součástí 
viniční tratě. 

(7)	 �Není-li vyčerpána plocha určená pro novou výsadbu révy v příslušném kalendářním roce podle odstavců 5 a 6, Ústav 
dále udělí žadateli povolení pro novou výsadbu révy na rozlohu deklarované plochy v žádostech, která není součástí 
viniční tratě. 

(8)	 �Odmítnutá plocha z plochy určené pro novou výsadbu révy v příslušném kalendářním roce se vyčlení v následujícím 
kalendářním roce jako navýšení nad 1 % celkové plochy osázené révou vinnou, kterou lze podle předpisu Evropské unie 
určit pro novou výsadbu révy115). 

§ 9 

Opětovná výsadba révy 

(1)	 �Pěstitel je povinen oznámit Ústavu, že hodlá vyklučit vinici, v období 90 až 30 dnů před zahájením klučení. Ústav provádí 
kontrolu osázené plochy před vyklučením116). 
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(2)	 �Oznámení podle odstavce 1 obsahuje kromě náležitostí žádosti podle správního řádu 

a)	 registrační číslo klučené vinice, 

b)	 �údaje o pozemku, na kterém se nachází klučená vinice, s uvedením parcelního čísla podle katastru nemovitostí, 
celkové plochy parcely podle katastru nemovitostí, plochy osázené, plochy klučené, a 

c)	 doklad prokazující oprávnění žadatele k užívání pozemku, na kterém se nachází klučená vinice. 

(3)	 K vyklučení vinice musí mít pěstitel souhlas vlastníka pozemku, na kterém se vinice nachází. Souhlas doloží pěstitel 
Ústavu. 

(4)	 �V případě, že pěstitel prokáže Ústavu, že vlastník pozemku nebo jeho pobyt není znám, uveřejní Ústav po dobu 
90 dnů na úřední desce obce, ve které se dotčený pozemek nachází, výzvu vlastníkovi pozemku, aby uplatnil své právo 
na udělení souhlasu či nesouhlasu s vyklučením vinice. Pokud vlastník pozemku v této lhůtě neuplatní své právo souhlasit 
či nesouhlasit s vyklučením vinice, má se za to, že vlastník pozemku nebo jeho pobyt není znám, a jeho souhlas podle 
odstavce 3 se nevyžaduje. 

(5)	 �Povolení pro opětovnou výsadbu révy podle předpisu Evropské unie117) udělí Ústav pěstiteli na jeho žádost ve výměře, 
jako je osázená plocha vinice, která byla vyklučena. Žádost lze podat do konce druhého vinařského roku následujícího 
po roce, v němž bylo provedeno vyklučení. 

(6)	 �Na žádost pěstitele povolí Ústav opětovnou výsadbu révy ve stejné výměře, jako je osázená plocha vinice, rovněž tehdy, 
pokud pěstiteli současně uloží povinnost vyklučit odpovídající dříve osázenou plochu vinice do 4 let od vysazení nové 
révy 118). 

(7)	 �Žádost podle odstavců 5 a 6 obsahuje kromě náležitostí podle správního řádu registrační číslo klučené vinice a další 
údaje o klučené vinici s uvedením odrůdové skladby, roku výsadby, vyklučené plochy, počtu keřů a typu vedení. 

(8)	 �V oblastech způsobilých pro produkci vín s chráněným označením původu nebo chráněným zeměpisným označením 
povolí Ústav opětovnou výsadbu révy pouze pro révu splňující stejnou specifikaci týkající se chráněného označení 
původu nebo chráněného zeměpisného označení jako v případě vyklučené plochy. 

(9)	 Vzor oznámení podle odstavce 1 a žádosti podle odstavců 5 a 6 zveřejní ministerstvo na svých internetových stránkách. 

§ 10 

Nepovolená výsadba révy 

(1)	 �Ústav z moci úřední nebo na žádost pěstitele rozhodne o tom, zda bylo právo na výsadbu révy uskutečněno v rozporu 
s předpisy Evropské unie110) nebo v rozporu s § 8 nebo § 9. V případě zjištění nepovolené výsadby révy Ústav v rozhodnutí 
současně uloží pěstiteli povinnost do 4 měsíců od právní moci rozhodnutí na jeho náklady vyklučit plochy osazené révou 
bez povolení. Nebude-li vinice ve stanovené lhůtě vyklučena, nařídí Ústav vyklučení na náklady pěstitele, a to do dvou let 
od marného uplynutí lhůty pro splnění povinnosti stanovené pěstiteli podle věty druhé. 

(2)	 �V případě, že vinné hrozny byly sklizeny na vinici vysazené v rozporu s předpisy Evropské unie 110) nebo v rozporu s § 8  
nebo § 9, nebo z těchto vinných hroznů byly vyrobeny produkty, Inspekce rozhodne o způsobu zpracování těchto 
produktů. 

(3)	 Odstavce 1 a 2 nevylučují uložení správního trestu podle tohoto zákona. 

HLAVA III 

VINAŘSTVÍ

§ 11 

Povinnosti výrobců 

(1)	 �Zahájení, přerušení a ukončení výroby produktů, s výjimkou sklizených čerstvých vinných hroznů, je výrobce povinen 
oznámit písemně Ústavu, nejpozději v den zahájení, přerušení nebo ukončení výroby produktů; v oznámení výrobce 
uvede své jméno, příjmení a trvalý pobyt, jde-li o fyzickou osobu, obchodní firmu nebo název a sídlo, jde-li o právnickou 
osobu, a  místo výroby produktu. Oznámení podle tohoto odstavce se zapisuje do Registru vinic podle § 28 (dále 
jen “Registr”). Vzor oznámení o zahájení, přerušení nebo ukončení výroby produktu zveřejní ministerstvo na svých 
internetových stránkách. 
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(2)	 Výrobce produktů je povinen 
a)	 �dodržovat požadavky na výrobu, jakost a zdravotní nezávadnost stanovené předpisy Evropské unie a prováděcím 

právním předpisem, 

b)	 �odstranit vedlejší produkty vznikající při zpracování nebo výrobě produktů způsobem stanoveným prováděcím 
právním předpisem, 

c)	 dodržovat požadavky na provozní a osobní hygienu při výrobě produktů stanovené zvláštním právním předpisem,30) 

d)	 oznámit Inspekci výrobu matolinového vína pro vlastní spotřebu, a to nejpozději 7 dní před zahájením této výroby, 

e)	 �zajistit soustavnou kontrolu své produkce způsobem stanoveným předpisy Evropské unie31) a prováděcím právním 
předpisem a vést a uchovávat o tom evidenci v rozsahu stanoveném prováděcím právním předpisem. 

(3)	 Prováděcí právní předpis stanoví 
a)	 podrobnější požadavky na výrobu a fyzikální, chemické a smyslové požadavky na jakost produktů, 

b)	 podrobnosti týkající se odstranění vedlejších produktů vznikajících při zpracování nebo výrobě produktů, 

c)	 způsob provádění kontroly podle odstavce 2 písm. e) včetně rozsahu vedení a uchovávání evidence. 

§ 12 

Enologické postupy a ošetřování produktu 

(1)	 �Pokud jde o enologické postupy a ošetřování produktu jsou přípustné pouze enologické postupy a ošetřování podle 
předpisů Evropské unie, tohoto zákona a prováděcího právního předpisu. 

(2)	 �Přidávání jakýchkoliv látek do produktu je zakázáno, pokud nestanoví předpisy Evropské unie, tento zákon nebo 
prováděcí právní předpis jinak. 

(3)	 �Přecházení látek do produktu, kterému nelze technicky nebo technologicky zabránit, se nepovažuje za přidávání podle 
odstavce 2, pokud produkt zůstane zdravotně nezávadný a chuť, vůně a barva jsou charakteristické pro daný produkt. 

(4)	 �Zvyšování nebo snižování obsahu kyselin podle předpisu Evropské unie32) je výrobce povinen oznámit písemně Inspekci 
ve lhůtě stanovené předpisem Evropské unie.32) Vzor oznámení zveřejní ministerstvo na svých internetových stránkách. 

(5)	 �V prostorách používaných k výrobě, skladování, plnění, zpracování nebo uvádění do oběhu produktu nesmí být uchovávány 
látky, jejichž použití do produktu není povoleno podle předpisů Evropské unie nebo podle tohoto zákona, přičemž 
tyto látky lze použít k falšování produktu (například látky nahrazující mošt, aromatické látky, nedovolené prostředky 
k ošetřování vína apod.). Orgán dozoru je oprávněn v případě podezření na uchovávání těchto látek odebrat vzorky 
k rozboru. 

(6)	 Je zakázáno 
a)	 konzervovat jakostní víno s přívlastkem chemickými látkami, s výjimkou oxidu siřičitého, 

b)	 �skladovat ovocné víno33) nebo jeho směsi v prostorách, kde se skladuje víno, není-li ovocné víno odděleně umístěno 
a zřetelně označeno, 

c)	 falšovat produkt. 

(7)	 Prováděcí právní předpis stanoví hodnoty přípustných technologických ztrát při výrobě produktů. 
(8)	 �K pokusným účelům může inspektorát Inspekce v Brně povolit na žádost i jiné enologické postupy nebo ošetření 

produktu, než enologické postupy a ošetřování uvedené v předpisech Evropské unie, tomto zákoně a prováděcím 
právním předpisu, za podmínek stanovených předpisy Evropské unie.35) O odvolání rozhoduje ústřední inspektorát 
Inspekce. 

(9)	 Prováděcí právní předpis může stanovit 
a)	 podrobnosti o enologických postupech a ošetřování produktů, pokud nejsou stanoveny předpisy Evropské unie, 

b)	 �požadavky na látky přídatné, pomocné a látky určené k aromatizaci, pokud nejsou upraveny zvláštním právním 
předpisem35a) nebo předpisy Evropské unie 36) a pokud jsou povoleny,37) 

c)	 �látky přídatné, pomocné a látky určené k aromatizaci, které nesmí být v produktech obsaženy nebo smí být obsaženy 
jen v určitém množství, a jejich množství. 

(10)	 �Ministerstvo v případě nepříznivých povětrnostních podmínek může vydávat opatření obecné povahy, kterým povolí 
přikyselování některých produktů vyrobených v České republice z hroznů révy vinné sklizených v České republice94). 
Ministerstvo v tomto opatření obecné povahy může povolit i opakované přikyselování95). Toto opatření obecné povahy 
nabývá účinnosti před projednáním jeho návrhu s výrobci produktů. 
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§ 13 

Přirozený obsah alkoholu 

(1)	 �Před zvýšením přirozeného obsahu alkoholu v produktu (dále jen “zvyšování cukernatosti”)38) je výrobce povinen 
Inspekci oznámit záměr zvyšování cukernatosti (dále jen “hlášení o zvyšování cukernatosti”).39) Hlášení o zvyšování 
cukernatosti musí výrobce doručit Inspekci nejméně 48 hodin před zvyšováním cukernatosti. Vzor prohlášení o zvyšování 
cukernatosti zveřejní ministerstvo na svých internetových stránkách. 

(2)	 �Pokud okolnosti, které výrobce nemohl předvídat, znemožní provedení nahlášeného zvyšování cukernatosti, zašle 
výrobce bez zbytečného odkladu vysvětlení Inspekci. 

(3)	 U jakostních vín s přívlastkem je zvyšování cukernatosti zakázáno. 
(4)	 �Přirozený obsah alkoholu u čerstvých hroznů, hroznového moštu, částečně zkvašeného hroznového moštu a mladého 

vína lze zvýšit při nepřekročení hodnot stanovených předpisy Evropské unie96). 
(5)	 �U červeného vína vyrobeného v České republice z hroznů sklizených v České republice lze zvýšit horní mez celkového 

obsahu alkoholu v zóně A97) na 12 % objemových a v zóně B97) na 12,5 % objemových. 

§ 14 

Slazení

(1)	 Víno lze sladit pouze způsobem stanoveným předpisy Evropské unie.40) U jakostních vín s přívlastkem je slazení zakázáno. 
(2)	 �Před slazením vína je výrobce povinen podat Inspekci hlášení o slazení.41) Hlášení o slazení musí výrobce doručit Inspekci 

ve lhůtě stanovené předpisem Evropské unie.41) 
(3)	 Vzor prohlášení o slazení zveřejní ministerstvo na svých internetových stránkách. 

§ 14a 

Oznamovací povinnost pro nebalené víno, vinné hrozny čerstvé, jiné než stolní hrozny, mošt, rektifikovaný 
moštový koncentrát a rmut 

(1)	 �Příjemce nebaleného vína, vinných hroznů čerstvých, jiných než stolní hrozny119), moštu107), rektifikovaného moštového 
koncentrátu120) nebo rmutu přepraveného z jiného členského státu Evropské unie nebo ze třetí země, oznámí 
bezprostředně po jejich příchodu do prvního místa dodání na území České republiky, nejpozději však do 12 hodin 
po tomto příchodu, jejich množství a údaje podle odstavce 2 Ústavu prostřednictvím Registru121). 

(2)	 Příjemce v oznámení uvede 

a)	 �své jméno, příjmení, bydliště a identifikační číslo, jde-li o fyzickou osobu, nebo obchodní firmu nebo název a sídlo 
a identifikační číslo, jde-li o právnickou osobu, 

b)	 �název a adresu místa dodání a identifikační číslo provozovatele provozovny v místě dodání, pokud jde o údaje 
odlišné od údajů podle písmene a), 

c)	 �označení druhu vinařského produktu podle části XII přílohy I nebo části II přílohy VII nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 1308/2013, 

d)	 množství produktu, 

e)	 �údaj o provenienci122) nebo údaj o zemi původu, jde-li o vinné hrozny čerstvé, jiné než stolní hrozny, rektifikovaný 
moštový koncentrát a rmut, 

f)	 �označení ročníku sklizně, moštové odrůdy, chráněné označení původu, chráněné zeměpisné označení nebo tradiční 
výraz, pokud jsou produkty podle odstavce 1 některým z těchto údajů v průvodním dokladu označeny, nebo pokud 
tyto údaje mají být použity při označování vína, 

g)	 �označení šarže produktu a 

h)	 druh a číslo průvodního dokladu, na základě něhož byl produkt do České republiky přepraven. 

(3)	 Vzor oznámení zveřejní ministerstvo na svých internetových stránkách. 

§ 14b 

(1)	 �Nebalené víno přepravené z jiného členského státu Evropské unie nebo ze třetí země musí být po příchodu do prvního 
místa dodání na území České republiky uskladněno po dobu 10 dní. Pokud Inspekce v této lhůtě odebere kontrolní 
vzorek uskladněného vína, musí být kontrolované víno uskladněno v tomto místě dodání do sdělení výsledku rozboru 
nebo do marného uplynutí lhůty pro sdělení výsledku rozboru. 

(2)	 �Inspekce sdělí výsledek rozboru příjemci vína ve lhůtě podle prováděcího právního předpisu. Tuto lhůtu může Inspekce 
nejvýše jednou prodloužit, pokud se s ohledem na skutečnosti zjištěné při rozboru ukáže nezbytným provést další 



12

rozbor vzorku. Inspekce písemně sdělí příjemci vína, že lhůta byla prodloužena, a to spolu s uvedením rozboru, který 
bude dále proveden. 

§ 15 

Částečně zkvašený hroznový mošt 

(1)	 �Částečně zkvašený hroznový mošt42) smí být nabízen ke spotřebě pod označením “burčák”, jestliže pochází výlučně 
z vinných hroznů, které byly sklizeny a zpracovány na území České republiky. 

(2)	 �Částečně zkvašený hroznový mošt lze nabízet k přímé lidské spotřebě mezi 1. srpnem a 30. listopadem kalendářního 
roku, v němž byly vinné hrozny sklizeny, pokud je částečně zkvašený hroznový mošt ve stavu kvašení. 

(3)	 �Při nabízení částečně zkvašeného hroznového moštu nebo částečně zkvašeného hroznového moštu nabízeného 
spotřebiteli pod označením “burčák” k přímé lidské spotřebě musí být viditelně umístěny snadno čitelné údaje, že se 
jedná o částečně zkvašený hroznový mošt nebo “burčák” a kdo je jeho výrobcem, údaj o provenienci122) a údaj o alergenní 
složce způsobem stanoveným zákonem o potravinách123). 

§ 16 

Společná ustanovení pro označování produktu 

(1)	 �Požadavky na označování produktu stanoví předpisy Evropské unie,43) tento zákon a prováděcí právní předpis. Uvádět 
v označování produktu nebo na jeho etiketě jiné údaje než údaje stanovené předpisy Evropské unie,43) tímto zákonem 
a prováděcím právním předpisem je zakázáno. Tím nejsou dotčena práva vyplývající ze zvláštních právních předpisů.44) 

(2)	 �U produktu je dále zakázáno uvádět údaje poukazující na zesílený účinek, jako například sousloví “zdravotní víno” nebo 
“posilující víno” nebo “víno na krev” anebo slova “přírodní” nebo “pravé” nebo “čisté” anebo “alternativní”, stejně jako 
slovní spojení, v nichž se tato slova vyskytují. 

(3)	 �U jakostního vína stanovené oblasti se v označení uvede slovní vyjádření obsahu zbytkového cukru, který zůstane 
obsažen v konečném produktu, v souladu s předpisy Evropské unie.45) 

(4)	 �Na obalu určeném pro spotřebitele lze uvést získaná ocenění, popřípadě medaile ze soutěží a výstav vín. Bylo-li víno 
s chráněným označením původu nebo chráněným zeměpisným označením vyrobeno z hroznů révy vinné sklizených 
na území České republiky, uvede výrobce uvádějící toto víno do oběhu na obalu určeném pro spotřebitele logotyp 
specifikovaný prováděcím právním předpisem, který stanoví podrobnosti tohoto označení. 

(5)	 �Na etiketě vína lze uvést, že splňuje požadavky pro účely církví a náboženských společností,46) například, že jde o mešní 
víno, košer víno apod., pokud byl vydán písemný souhlas příslušné církve nebo náboženské společnosti s uváděním 
takto označeného vína do oběhu; bez předchozího písemného souhlasu příslušné církve nebo náboženské společnosti 
je zakázáno uvést takto označené víno do oběhu. 

(6)	 Označování produktu podle zákona upravujícího ekologické zemědělství47) není tímto zákonem dotčeno. 
(7)	 �Prodávající nabízející k prodeji spotřebiteli sudové víno je povinen v místě nabídky viditelně zpřístupnit tyto snadno 

čitelné údaje: 
a)	 označení druhu produktu podle předpisu Evropské unie o společné organizaci trhu se zemědělskými produkty125), 

b)	 �u vín s chráněným označením původu nebo chráněným zeměpisným označením název chráněného označení původu 
nebo chráněného zeměpisného označení, 

c)	 u vín s tradičním výrazem tradiční výraz, 

d)	 �skutečný obsah alkoholu v rozsahu podle předpisu Evropské unie o označování a obchodní úpravě některých 
vinařských produktů126), 

e)	 �slovní vyjádření obsahu zbytkového cukru v rozsahu podle předpisu Evropské unie o označování a obchodní úpravě 
některých vinařských produktů45), 

f)	 označení stáčírny podle předpisu Evropské unie o označování a obchodní úpravě některých vinařských produktů127), 

g)	 �údaj o provenienci podle předpisu Evropské unie o označování a obchodní úpravě některých vinařských produktů122) 
a 

h)	  označení šarže. 

(8)	 �Prodávající nabízející k prodeji spotřebiteli čepované víno nebo rozlévané víno je povinen v místě nabídky viditelně 
zpřístupnit tyto snadno čitelné údaje: 
a)	 označení druhu produktu podle předpisu Evropské unie o společné organizaci trhu se zemědělskými produkty125), 

b)	 �u vín s chráněným označením původu nebo chráněným zeměpisným označením název chráněného označení původu 
nebo chráněného zeměpisného označení, 

c)	 u vín s tradičním výrazem tradiční výraz, 
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d)	 označení stáčírny podle předpisu Evropské unie o označování a obchodní úpravě některých vinařských produktů127) a 

e)	 údaj o provenienci podle předpisu Evropské unie o označování a obchodní úpravě některých vinařských produktů122). 

(9)	 �Prodávající nabízející sudové víno, čepované víno nebo rozlévané víno je dále povinen v místě nabídky viditelně zpřístupnit 
snadno čitelné údaje o alergenní složce způsobem stanoveným zákonem o potravinách123). Prodávající nabízející čepované 
víno nebo rozlévané víno je dále povinen v místě nabídky viditelně zpřístupnit snadno čitelné údaje o skutečném obsahu 
alkoholu v rozsahu podle předpisu Evropské unie o označování a obchodní úpravě některých vinařských produktů126) 
a slovní vyjádření obsahu zbytkového cukru v rozsahu podle předpisu Evropské unie o označování a obchodní úpravě 
některých vinařských produktů45), a to tak, že uvede přímo tyto údaje, nebo uvede slova “Informaci o obsahu skutečného 
alkoholu nebo o slovním vyjádření obsahu zbytkového cukru ve víně žádejte u obsluhy” nebo jiná slova, která mají 
pro spotřebitele stejný význam, a tyto informace je na vyžádání spotřebitele povinen sdělit. 

(10)	 Je zakázáno označovat jako víno 
a)	 nápoje připravené ze zředěného hroznového moštu, 

b)	 �nápoj vyrobený na území České republiky jiným postupem nebo užitím jiných konzervačních anebo přídatných 
látek, než stanoví předpisy Evropské unie,48) 

c)	 alkoholický nápoj vyrobený alkoholovým kvašením výluhů z matolin, 

d)	 alkoholický nápoj vyrobený kvašením zředěných vinných kalů, 

e)	 směsi vína s alkoholickými nápoji vyrobenými z ovoce, sladu, medu, rostlin nebo jejich výluhů. 

(11)	 �Prováděcí právní předpis stanoví údaje, které mohou být uvedeny na etiketě produktu, a požadavky, za nichž lze tyto 
údaje na etiketě uvádět. 

(12)	 Ministerstvo rozhoduje o přidělení kódu podle předpisů Evropské unie98), splňuje-li žadatel tyto podmínky 
a)	 je registrovaným výrobcem podle § 11 odst. 1, 

b)	 �v posledních 5 letech mu nebyla pravomocně uložena pokuta za přestupek podle § 39 odst. 1 písm. b) nebo podle  
§ 39 odst. 2 písm. t), 

c)	 je plátcem odvodů do Vinařského fondu. 

(13)	 �Ministerstvo rozhodne o odebrání kódu podle předpisů Evropské unie98) tomu, kdo jej užívá, pokud poruší některou 
z podmínek, za kterých mu byl kód přidělen. 

(14)	 �Pokud se název nebo adresa stáčírny, výrobce, dovozce nebo prodejce skládá z chráněného označení původu nebo 
chráněného zeměpisného označení či je obsahuje, jsou na etiketě uvedeny pomocí kódu přiděleného podle odstavce 
1299) . 

(15)	 Je-li do oběhu uváděno víno v přepravním obalu128), musí být tento obal opatřen etiketou, která obsahuje 
a)	 povinné údaje podle předpisu Evropské unie o společné organizaci trhu se zemědělskými produkty129), 

b)	 �slovní vyjádření obsahu zbytkového cukru v rozsahu podle předpisu Evropské unie45) pro uvádění údaje o obsahu 
cukru na etiketách, 

c)	 datum plnění a 

d)	 �jméno, příjmení a bydliště, jde-li o fyzickou osobu, obchodní firmu nebo název, identifikační číslo, pokud je přiděleno, 
a sídlo, jde-li o právnickou osobu, výrobce nebo příjemce vína. 

§ 16a 

(1)	 �Na etiketě je možné uvést označení „Chateau“ nebo „Château“. „Chateau“ nebo „Château“ je historický výraz spojený 
s typem oblasti a druhem vína vyhrazený pro vína pocházející z podniku, který skutečně existuje pod tímto názvem, 
nebo který je nazýván přesně tímto slovem. Takový podnik musí být tímto názvem nebo slovem nepřetržitě označován 
nejméně 15 let a hrozny pocházejí výhradně z tohoto podniku nebo výroba vína se provádí v tomto podniku. 

(2)	 �Označení “Chateau” nebo “Château” je možné na etiketě uvést také vždy v případě, že je součástí ochranné známky,  
o niž bylo zažádáno nebo jež je zapsána nebo zavedena používáním přede dnem 4. května 2002. 

§ 16b 

Sudové víno 

(1)	 Určit nebalené víno jako sudové je oprávněn pouze 
a)	 �výrobce tohoto vína, pokud se jedná o víno vyrobené v České republice, a to z hroznů sklizených v České republice 

nebo jiném státě Evropské unie, nebo 
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b)	 �příjemce tohoto vína, který je jako příjemce uveden v průvodním dokladu, na základě něhož bylo víno na území 
České republiky přepraveno, pokud se jedná o víno vyrobené v jiném členském státě nebo třetí zemi. 

(2)	 �Sudové víno může být prodáváno spotřebiteli pouze v provozovně130) výrobce vína nebo příjemce nebaleného vína, 
kteří splňují požadavky podle odstavce 1. Sudové víno nesmí být spotřebiteli prodáváno prostřednictvím prodejního 
automatu. 

(3)	 �Výrobce vína nebo příjemce nebaleného vína podle odstavce 1 nejpozději v den zahájení a ukončení prodeje sudového 
vína v provozovnách uvedených v odstavci 2 oznámí tuto skutečnost Ústavu prostřednictvím Registru. Prodej sudového 
vína se považuje za ukončený, pokud výrobce vína nebo příjemce nebaleného vína podle odstavce 1 neprodá sudové 
víno v provozovně uvedené v odstavci 2 déle než 6 měsíců. Výrobce vína nebo příjemce nebaleného vína podle odstavce 
1 uvede v oznámení své jméno, příjmení a bydliště, jde-li o fyzickou osobu, obchodní firmu nebo název, identifikační číslo, 
pokud je přiděleno, a sídlo, jde-li o právnickou osobu, spolu s adresou provozovny, popřípadě provozoven, v nichž sudové 
víno prodává. Vzor oznámení zveřejní ministerstvo na svých internetových stránkách. 

§ 17 

Zemské víno 

(1)	 Víno se může označit názvem „zemské víno“, jestliže 
a)	 �bylo vyrobeno z hroznů révy vinné sklizených na území České republiky, které jsou vhodné pro výrobu jakostního 

vína stanovené oblasti nebo z odrůd, které jsou uvedeny v seznamu odrůd stanovených prováděcím právním 
předpisem, 

b)	 hrozny révy vinné, z nichž bylo víno vyrobeno, dosáhly cukernatosti nejméně 14 stupňů normalizovaného moštoměru, 

c)	 splňuje požadavky na jakost stanovené prováděcím právním předpisem, 

d)	 splňuje požadavky předpisů Evropské unie1), 

e)	 �pochází výlučně z vinařské oblasti Čechy nebo výlučně z vinařské oblasti Morava a hrozny révy vinné byly v této 
oblasti zpracovány na víno. 

(2)	 �Etiketa zemského vína musí obsahovat vedle povinných údajů stanovených předpisy Evropské unie také zeměpisné 
označení „české“ nebo „moravské“, podle vinařské oblasti, v níž bylo zemské víno vyrobeno, a označení „zemské víno“. 

(3)	 Etiketa zemského vína může kromě údajů podle odstavce 2 obsahovat tyto nepovinné údaje 
a)	 název odrůdy nebo odrůd, za podmínek stanovených předpisy Evropské unie, 

b)	 �pokud hrozny révy vinné prokazatelně pochází z vlastních registrovaných vinic, může být uvedena kromě vinařské 
oblasti stejně velkým písmem i vinařská obec. 

§ 17a 

(1)	 �Víno bez chráněného označení původu, chráněného zeměpisného označení nebo tradičního výrazu, s názvem odrůdy 
nebo označením ročníku musí být vyrobeno z hroznů révy vinné, jejichž výnos nepřekročil 14 tun na 1 ha a musí 
pocházet z odrůd podle § 17 odst. 1 písm. a). Na etiketě tohoto vína nebo v označení tohoto vína podle § 16 odst. 
10 a 11 nemohou být uvedeny odrůdy révy vinné uvedené ve Státní odrůdové knize105). Na etiketě tohoto vína nebo  
v označení tohoto vína podle § 16 odst. 10 a 11 nesmí být použit výraz „odrůdové víno“. 

(2)	 �Víno bez chráněného označení původu, chráněného zeměpisného označení nebo tradičního výrazu s názvem odrůdy 
nebo označením ročníku podléhá certifikaci. Výrobce tohoto vína je povinen uhradit náklady spojené s certifikací podle 
předpisu Evropské unie103). Prováděcí právní předpis stanoví výši paušální částky nákladů na certifikaci. O náhradě nákladů 
na certifikaci rozhodne Inspekce. Certifikace se provádí zejména kontrolou evidenčních knih. Je-li víno bez chráněného 
označení původu, chráněného zeměpisného označení nebo tradičního výrazu vyrobeno z čerstvých hroznů119), moštu107) 
nebo rmutu, jejichž příchod do místa dodání nebyl nahlášen v souladu s ustanovením § 14a, nelze toto víno certifikovat. 

§ 18 

Jakostní víno 

(1)	 Jakostní víno se vyrábí a označuje způsobem stanoveným předpisy Evropské unie51) a tímto zákonem. 
(2)	 Jakostní víno lze uvést do oběhu, jestliže 

a)	 �víno bylo vyrobeno z vinných hroznů, sklizených na vinici vhodné pro jakostní víno stanovené oblasti (§ 5), které 
byly sklizeny ve stejné vinařské oblasti, 

b)	 výroba vína, s výjimkou stáčení,52) proběhla ve vinařské oblasti, v níž byly vinné hrozny sklizeny, 

c)	 nebyl překročen hektarový výnos podle § 6 odst. 2, 

d)	 vinné hrozny, z nichž bylo víno vyrobeno, dosáhly cukernatosti nejméně 15 stupňů normalizovaného moštoměru, 
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e)	 víno splňuje požadavky na jakost stanovené prováděcím právním předpisem, 

f)	 víno bylo Inspekcí zatříděno jako jakostní víno, jakostní víno odrůdové nebo jakostní víno známkové, 

g)	 víno splňuje požadavky předpisů Evropské unie.51) 

(3)	 Jakostní víno lze označit dovětkem “odrůdové” nebo “známkové”. 
(4)	 �Jakostní víno odrůdové se vyrábí z vinných hroznů, rmutu, z hroznového moštu, z vína vyrobeného z vinných hroznů 

sklizených na vinici vhodné pro jakostní víno stanovené oblasti nebo smísením jakostních vín, a to nejvýše z 3 odrůd. 
(5)	 �Jakostní víno známkové se vyrábí ze směsi vinných hroznů, rmutu, hroznového moštu, případně z vína vyrobeného 

z vinných hroznů sklizených na vinici vhodné pro jakostní víno stanovené oblasti nebo smísením jakostních vín. 
(6)	 Etiketa jakostního vína obsahuje údaje stanovené předpisy Evropské unie51) a dále tyto údaje: 

a)	 název vinařské oblasti, v níž bylo jakostní víno vyrobeno, 

b)	 �označení “jakostní víno”, s případným uvedením dovětku podle odstavce 3; je-li na etiketě uveden dovětek podle 
odstavce 3, uvede se na etiketě název odrůdy nebo odrůd, v případě jakostního vína odrůdového, nebo známka, 
v případě jakostního vína s dovětkem známkové, 

c)	 evidenční číslo jakosti. 

(7)	 Etiketa jakostního vína může kromě údajů podle odstavce 6 obsahovat 
a)	 název odrůdy nebo odrůd, za podmínek stanovených předpisy Evropské unie, 

b)	 název vinařské podoblasti, pocházejí-li produkty užité k výrobě vína alespoň z 85 % z této vinařské podoblasti, 

c)	 název vinařské obce, pocházejí-li produkty užité k výrobě vína alespoň z 85 % z této vinařské obce, 

d)	 název viniční tratě, pocházejí-li produkty užité k výrobě vína alespoň z 85 % z této viniční tratě. 

(8)	 Označení „víno s chráněným označením původu“ nebo „víno CHOP“ nemusí být na etiketě jakostního vína uváděno100). 
(9)	 �Pokud bude v případě jakostního vína zvyšována cukernatost moštu produktem, musí být tento produkt vyroben 

v České republice a pocházet z hroznů révy vinné sklizených v České republice. To neplatí, jde-li o rektifikovaný moštový 
koncentrát. 

§ 19 

Jakostní víno s přívlastkem 

(1)	 Jakostní víno s přívlastkem se vyrábí a označuje způsobem stanoveným předpisy Evropské unie51) a tímto zákonem. 
(2)	 Jakostní víno s přívlastkem se vyrábí v druzích 

a)	 a) kabinetní víno, 

b)	 b) pozdní sběr, 

c)	 c) výběr z hroznů, 

d)	 d) výběr z bobulí, 

e)	 e) výběr z cibéb, 

f)	 f) ledové víno, 

g)	 g) slámové víno. 

(3)	 Vinné hrozny určené pro výrobu vín uvedených v odstavci 2 písm. d) až g) se sklízejí ručně. 
(4)	 Jakostní víno s přívlastkem lze uvést do oběhu, jestliže 

a)	 �bylo vyrobeno z vinných hroznů, sklizených na vinici vhodné pro jakostní víno stanovené oblasti (§ 5), které byly 
sklizeny ve stejné vinařské podoblasti, 

b)	 výroba proběhla ve vinařské oblasti, v níž byly vinné hrozny sklizeny, 

c)	 nebyl překročen hektarový výnos podle § 6 odst. 2, 

d)	 �víno bylo vyrobeno z vinných hroznů, jejichž původ, cukernatost a hmotnost, popřípadě odrůda nebo směs odrůd 
anebo napadení ušlechtilou plísní šedou Botrytis cinerea P. byly ověřeny Inspekcí; ověření podléhá správnímu 
poplatku podle zvláštního právního předpisu53), 

e)	 �víno bylo vyrobeno z vinných hroznů, rmutu nebo hroznového moštu, popřípadě z vína vyrobeného z vinných 
hroznů sklizených na vinici vhodné pro jakostní víno stanovené oblasti, které splňují požadavky pro jednotlivý druh 
jakostního vína s přívlastkem nebo smísením jakostních vín s přívlastkem, 

f)	 víno splňuje požadavky na jakost stanovené prováděcím právním předpisem, 
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g)	 víno bylo Inspekcí zatříděno jako jakostní víno s přívlastkem, 

h)	 víno splňuje požadavky předpisů Evropské unie.51) 

(5)	 �Jakostní víno s přívlastkem kabinetní víno lze vyrábět pouze z vinných hroznů cukernatosti nejméně 19 stupňů 
normalizovaného moštoměru. 

(6)	 �Jakostní víno s přívlastkem pozdní sběr lze vyrábět pouze z vinných hroznů cukernatosti nejméně 21 stupňů 
normalizovaného moštoměru. 

(7)	 �Jakostní víno s přívlastkem výběr z hroznů lze vyrábět pouze z vinných hroznů cukernatosti nejméně 24 stupňů 
normalizovaného moštoměru. 

(8)	 �Jakostní víno s přívlastkem výběr z bobulí je dovoleno vyrábět pouze z vybraných bobulí, které dosáhly cukernatosti 
nejméně 27 stupňů normalizovaného moštoměru. 

(9)	 �Jakostní víno s přívlastkem výběr z cibéb je dovoleno vyrábět pouze z vybraných bobulí napadených ušlechtilou plísní 
šedou nebo z přezrálých bobulí, které dosáhly cukernatosti nejméně 32 stupňů normalizovaného moštoměru. 

(10)	 �Jakostní víno s přívlastkem ledové víno je dovoleno vyrábět pouze z vinných hroznů, které byly sklizeny při teplotách 
minus 7 st.C a nižších a v průběhu sklizně a zpracování zůstaly zmrazeny a získaný mošt vykazoval cukernatost nejméně 
27 stupňů normalizovaného moštoměru. 

(11)	 �Jakostní víno s přívlastkem slámové víno je dovoleno vyrábět pouze z vinných hroznů, které byly před zpracováním 
skladovány na slámě či rákosu nebo byly zavěšeny ve větraném prostoru po dobu nejméně 3 měsíců, a získaný mošt 
vykazoval cukernatost nejméně 27 stupňů normalizovaného moštoměru. Vykazuje-li však mošt již po 2 měsících 
cukernatost nejméně 32 stupňů normalizovaného moštoměru, může se provést lisování. 

(12)	 �Jakostní víno s přívlastkem lze označit dovětkem “známkové”, jestliže bylo získáno ze směsi vinných hroznů, rmutu, 
hroznového moštu, popřípadě z vína vyrobeného z vinných hroznů sklizených na vinici vhodné pro jakostní víno 
stanovené oblasti, které splňují požadavky pro jednotlivý druh jakostního vína s přívlastkem, anebo smísením jakostních 
vín s přívlastkem. 

(13)	 Etiketa jakostního vína s přívlastkem obsahuje kromě údajů stanovených předpisy Evropské unie 51) dále tyto údaje: 
a)	 �název vinařské oblasti, v níž bylo jakostní víno s přívlastkem vyrobeno, a vinařské podoblasti, ve které byly sklizeny 

vinné hrozny užité k výrobě jakostního vína s přívlastkem, 

b)	 �označení “jakostní víno s přívlastkem” nebo “víno s přívlastkem”, včetně uvedení druhu (odstavec 2), který odpovídá 
zatřídění Inspekcí, 

c)	 evidenční číslo jakosti. 

(14)	 Etiketa jakostního vína s přívlastkem může kromě údajů podle odstavce 13 obsahovat 
a)	 název odrůdy nebo odrůd, za podmínek stanovených předpisy Evropské unie, 

b)	 ročník sklizně, za podmínek stanovených předpisy Evropské unie53a), 

c)	 název vinařské obce, pocházejí-li produkty užité k výrobě vína alespoň z 85 % z této vinařské obce, 

d)	 název viniční tratě, pocházejí-li produkty užité k výrobě vína alespoň z 85 % z této viniční tratě. 

(15)	 Je zakázáno konzervovat jakostní víno s přívlastkem chemickými látkami, s výjimkou oxidu siřičitého. 
(16)	 �Označení „víno s chráněným označením původu“ nebo „víno CHOP“ nemusí být na etiketě jakostního vína s přívlastkem 

uváděno100). 

§ 20 

Šumivé víno 

(1)	 �Šumivé víno se vyrábí způsobem a v druzích stanovených předpisy Evropské unie54) a tímto zákonem. Šumivé víno  
se označuje způsobem stanoveným předpisy Evropské unie54) a tímto zákonem. 

(2)	 Šumivé víno lze označit názvem “jakostní šumivé víno” nebo názvem “sekt” a takto označené uvádět do oběhu, jestliže 
a)	 splňuje požadavky předpisů Evropské unie,55) 

b)	 splňuje požadavky na jakost stanovené prováděcím právním předpisem. 

(3)	 �Šumivé víno lze označit názvem “jakostní šumivé víno stanovené oblasti”56) nebo názvem “sekt s. o.”57) a takto označené 
uvádět do oběhu, jestliže 
a)	 �k výrobě kupáže byly užity vinné hrozny, sklizené na vinici vhodné pro jakostní víno stanovené oblasti (§ 5), které 

byly sklizeny ve stejné vinařské oblasti, 

b)	 �výroba vína použitého k výrobě jakostního šumivého vína stanovené oblasti proběhla ve vinařské oblasti, v níž byly 
vinné hrozny sklizeny, 

c)	 nebyl překročen hektarový výnos podle § 6 odst. 2, 
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d)	 víno splňuje požadavky na jakost stanovené prováděcím právním předpisem, 

e)	 víno bylo Inspekcí zatříděno jako jakostní šumivé víno stanovené oblasti, 

f)	 víno splňuje požadavky předpisů Evropské unie.54) 

(4)	 �Jakostní šumivé víno podle odstavce 2 se může označit názvem “pěstitelský sekt” a takto označené uvádět do oběhu, 
jestliže  
a)	 víno bylo Inspekcí zatříděno jako pěstitelský sekt, 

b)	 víno splňuje požadavky předpisů Evropské unie58) pro pěstitelský sekt. 

(5)	 Šumivé víno se může označit názvem “aromatické jakostní šumivé víno” a takto označené uvádět do oběhu, jestliže 
a)	 při jeho výrobě bylo užito pouze prvotní kvašení kupáže z odrůd uvedených v předpise Evropské unie,59) 

b)	 víno splňuje požadavky na jakost stanovené prováděcím právním předpisem, 

c)	 víno splňuje požadavky předpisů Evropské unie.60) 

(6)	 �Šumivé víno se může označit názvem “aromatické jakostní šumivé víno stanovené oblasti” nebo “aromatický sekt s. o.”56) 
a takto označené uvádět do oběhu, jestliže 
a)	 �k výrobě kupáže bylo užito víno z vinných hroznů, sklizených na vinici vhodné pro jakostní víno stanovené oblasti  

(§ 5), které byly sklizeny ve stejné vinařské oblasti, 

b)	 �výroba vína použitého k výrobě aromatizovaného jakostního šumivého vína stanovené oblasti proběhla ve vinařské 
oblasti, v níž byly vinné hrozny sklizeny, 

c)	 nebyl překročen hektarový výnos podle § 6 odst. 2, 

d)	 při jeho výrobě bylo užito pouze prvotní kvašení kupáže z odrůd uvedených v předpise Evropské unie,59) 

e)	 víno splňuje požadavky na jakost stanovené prováděcím právním předpisem, 

f)	 víno bylo Inspekcí zatříděno jako aromatické jakostní šumivé víno stanovené oblasti, 

g)	 víno splňuje požadavky předpisů Evropské unie.60) 

(7)	 �Etiketa jakostního šumivého vína, sektu a aromatického jakostního šumivého vína může obsahovat název vinařské 
oblasti, v níž bylo toto víno vyrobeno, jestliže hrozny, ze kterých bylo vyrobeno, pocházejí výlučně z výše stanovené 
vinařské oblasti. 

(8)	 �Etiketa jakostního šumivého vína stanovené oblasti (odstavec 3), pěstitelského sektu a aromatického jakostního šumivého 
vína stanovené oblasti (odstavec 6) obsahuje údaje stanovené předpisy Evropské unie60a). 

(9)	 �Etiketa jakostního šumivého vína, sektu, jakostního šumivého vína stanovené oblasti (odstavec 3), pěstitelského sektu, 
aromatického jakostního šumivého vína a aromatického jakostního šumivého vína stanovené oblasti (odstavec 6) může 
dále obsahovat 
a)	 �název vinařské podoblasti, jestliže vinné hrozny užité k výrobě kupáže pocházejí nejméně z 85 % z této vinařské 

podoblasti, 

b)	 �název odrůdy, jestliže produkt, s výjimkou produktu obsaženém v tirážním likéru nebo expedičním likéru, byl nejméně 
z 85 % získán z vinných hroznů, které pocházejí z této odrůdy, a jestliže tato odrůda je pro dotyčný druh produktu 
rozhodující, nebo 

c)	 �názvy nejvýše 3 odrůd, jestliže vinné hrozny, z nichž byl produkt získán, s výjimkou produktu obsaženého v tirážním 
likéru nebo expedičním likéru, pocházejí výlučně z těchto odrůd a jestliže směs těchto odrůd je pro tento druh 
produktu rozhodující. 

(10)	 �Etiketa pěstitelského sektu může dále obsahovat název vinařské obce nebo viniční tratě, jestliže vinné hrozny užité  
k výrobě kupáže pocházejí nejméně z 85 % z této vinařské obce nebo viniční tratě. 

§ 21 

Perlivé víno 

(1)	 Perlivé víno se vyrábí a označuje způsobem stanoveným předpisy Evropské unie61) a tímto zákonem. 
(2)	 Perlivé víno se může označit názvem “jakostní perlivé víno” a takto označené uvádět do oběhu, jestliže 

a)	 �bylo vyrobeno z vinných hroznů, sklizených na vinici vhodné pro jakostní víno stanovené oblasti (§ 5), které byly 
sklizeny ve stejné vinařské oblasti, 

b)	 �výroba vína použitého k výrobě jakostního perlivého vína proběhla ve vinařské oblasti, v níž byly vinné hrozny 
sklizeny, 
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c)	 nebyl překročen hektarový výnos podle § 6 odst. 2, 

d)	 víno splňuje požadavky na jakost stanovené prováděcím právním předpisem, 

e)	 víno bylo Inspekcí zatříděno jako jakostní perlivé víno, 

f)	 víno splňuje požadavky předpisů Evropské unie.62) 

(3)	 �Etiketa jakostního perlivého vína obsahuje údaje stanovené předpisy Evropské unie61) a dále název vinařské oblasti,  
v níž byly sklizeny vinné hrozny užité k výrobě jakostního perlivého vína. 

(4)	 Etiketa jakostního perlivého vína může kromě údajů podle odstavce 3 obsahovat 
a)	 �název odrůdy nebo odrůd, za podmínek stanovených předpisy Evropské unie; podíl každé odrůdy uvedené  

na etiketě musí činit nejméně 15 %, 

b)	 ročník sklizně, za podmínek stanovených předpisy Evropské unie53a), 

c)	 název vinařské podoblasti, pocházejí-li produkty užité k výrobě vína výlučně z této vinařské podoblasti. 

§ 22 

Likérové víno 

(1)	 Likérové víno se vyrábí a označuje způsobem stanoveným předpisy Evropské unie63) a tímto zákonem. 
(2)	 Likérové víno se může označit názvem “jakostní likérové víno”, jestliže 

a)	 �bylo vyrobeno z vinných hroznů, sklizených na vinici vhodné pro jakostní víno stanovené oblasti (§ 5), které byly 
sklizeny ve stejné vinařské oblasti, 

b)	 �výroba vína použitého k výrobě jakostního likérového vína proběhla ve vinařské oblasti, v níž byly vinné hrozny 
sklizeny, 

c)	 nebyl překročen hektarový výnos podle § 6 odst. 2, 

d)	 víno splňuje požadavky na jakost stanovené prováděcím právním předpisem, 

e)	 víno bylo Inspekcí zatříděno jako jakostní likérové víno, 

f)	 víno splňuje požadavky předpisů Evropské unie.63) 

(3)	  Etiketa jakostního likérového vína obsahuje údaje stanovené předpisy Evropské unie 63) a dále tyto údaje: 
a)	 název vinařské oblasti, v níž bylo víno vyrobeno, 

b)	 evidenční číslo jakosti. 

(4)	  Etiketa jakostního likérového vína může kromě údajů podle odstavců 2 a 3 obsahovat 
a)	 �název odrůdy nebo odrůd, za podmínek stanovených předpisy Evropské unie; podíl každé odrůdy uvedené  

na etiketě musí činit nejméně 15 %, 

b)	 ročník sklizně, za podmínek stanovených předpisy Evropské unie53a), 

c)	 název vinařské podoblasti, pocházejí-li produkty užité k výrobě vína výlučně z této vinařské podoblasti. 

§ 23 

Víno originální certifikace 

(1)	 Víno originální certifikace lze vyrábět za těchto podmínek: 
a)	 musí být vyrobeno na stejném nebo menším území, než je vinařská oblast, 

b)	 �výrobce musí být členem sdružení, které je oprávněné přiznávat označení vína originální certifikace podle tohoto 
zákona, 

c)	 víno odpovídá alespoň jakostním požadavkům pro jakostní víno podle tohoto zákona, 

d)	 �víno splňuje podmínky stanovené v rozhodnutí o povolení přiznávat označení vína originální certifikace; v ostatním 
musí víno splňovat požadavky stanovené tímto zákonem pro jednotlivé druhy vín. 

(2)	 �Povolení přiznávat označení vína originální certifikace (dále jen “povolení”) uděluje ministerstvo. Ministerstvo též 
rozhoduje o žádosti o změnu povolení ve lhůtě podle odstavce 7. 

(3)	 �Víno originální certifikace se na etiketě označí slovním údajem “víno originální certifikace” nebo zkratkou “V. O. C.”, 
případně “VOC”. Toto označení je oprávněn používat jen výrobce podle odstavce 1 písm. b). 

(4)	 �Žádost o povolení může ministerstvu podat sdružení založené podle zvláštního právního předpisu64), jehož členy jsou 
pěstitelé, kteří mají zaregistrovány vinice na území, pro které sdružení žádá povolení, nebo výrobci, kteří budou víno 
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originální certifikace podle povolení vyrábět na území oblasti, ve kterém se nacházejí vinice členů sdružení. Členem 
sdružení může být i výrobce nakupující vinné hrozny z vinic registrovaných na území uvedeném v žádosti a uvedeném 
v povolení. 

(5)	 Žádost o povolení obsahuje 
a)	 název a sídlo sdružení, 

b)	 seznam členů sdružení, 

c)	 území, na kterém budou sklízeny vinné hrozny, ze kterých bude víno originální certifikace vyráběno; hrozny révy 
vinné mohou být pro víno originální certifikace pěstovány pouze v registrovaných vinicích, 

d)	 �charakteristiku vlastností vína, které bude uváděno do oběhu jako víno originální certifikace v rozsahu stanoveném 
prováděcím právním předpisem, a podmínky, za nichž bude toto víno uváděno do oběhu, 

e)	 �procesní postup při zatřiďování vín originální certifikace, včetně stanovení postupu při nesouhlasu člena sdružení 
se zatříděním vína. 

(6)	 K žádosti o povolení žadatel přiloží 
a)	 výpis z registru nebo evidence sdružení, 

b)	 písemný souhlas všech členů sdružení s návrhem podmínek uvedených v žádosti podle odstavce 5 písm. d), 

c)	 stanovy sdružení, které musí obsahovat tyto podmínky: 
1.	 sdružení přijme každého za člena sdružení za zcela rovných podmínek, 

2.	 �každý člen sdružení musí po dobu platnosti povolení splňovat podmínky nutné pro přidělení kódu podle  
§ 16 odst. 12; pokud člen sdružení nebude splňovat podmínky nutné pro přidělení kódu podle § 16 odst. 12, 
orgány sdružení nejpozději do 30 dnů ode dne, kdy se o této skutečnosti dozví, pozastaví členovi sdružení právo 
na označování jím vyrobených vín jako vín originální certifikace podle povolení, 

3.	 každý člen sdružení musí plnit podmínky, za nichž sdružení přiznává označení vína originální certifikace svým 
členům. 

(7)	 �Ministerstvo vydá rozhodnutí o žádosti o povolení nejpozději do 1 roku od jejího podání. Každá registrovaná vinice 
může být uvedena pouze v jediném rozhodnutí o povolení. 

(8)	 �V povolení ministerstvo stanoví podmínky, za nichž lze označení vína originální certifikace přiznávat, a podmínky jeho 
uvádění do oběhu. 

(9)	 �Sdružení, kterému bylo uděleno povolení (dále jen “pověřené sdružení”) provádí hodnocení a zatřídění vína pocházejícího 
od jeho členů, které má být uváděno do oběhu jako víno originální certifikace. Pověřené sdružení musí při hodnocení 
a  zatřídění vína postupovat v souladu s povolením a tímto zákonem. Kopii rozhodnutí o zatřídění zasílá pověřené 
sdružení Ústavu v elektronické podobě. 

(10)	 �Ministerstvo zveřejní na svých internetových stránkách označení vína, šarži, zeměpisné údaje původu vína, ročník vína, 
výrobce vína. 

(11)	 �Pověřené sdružení musí Ústavu zdarma předávat informace o zatříděných vínech originální certifikace, zejména za 
účelem plnění povinností státu vůči Evropské unii. 

(12)	 �V případě porušení některé z podmínek stanovených pověřenému sdružení v povolení nebo tímto zákonem, nebo 
v případě, že sdružení odmítá přijmout nového člena, který splňuje podmínky, za kterých pověřené sdružení poskytuje 
označení vína originální certifikace, stanoví ministerstvo lhůtu k jejich odstranění. Pokud nebudou zjištěné nedostatky 
ve stanovené lhůtě odstraněny, ministerstvo povolení odejme. 

(13)	 �Víno originální certifikace se nezatřiďuje podle § 26. Víno originální certifikace podléhá dozoru podle tohoto zákona. 
(14)	 �Prováděcí právní předpis stanoví rozsah charakteristiky vlastností vína uváděné v žádosti. Vzor žádosti o povolení 

zveřejní ministerstvo na svých internetových stránkách. 

§ 24 

Aromatizované víno, aromatizovaný vinný nápoj a aromatizovaný vinný koktejl 

Aromatizované víno, aromatizovaný vinný nápoj a aromatizovaný vinný koktejl se vyrábí a označuje způsobem stanoveným 
předpisy Evropské unie.65) 

§ 25 

Odalkoholizované víno a nízkoalkoholické víno 

(1)	 �Odalkoholizované víno, odalkoholizované šumivé víno nebo odalkoholizované perlivé víno je nápoj z vína, u něhož obsah 
alkoholu byl destilací nebo jinou technologií snížen na 0,5 % objemových65) nebo méně. Při výrobě je možné přidat 
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hroznový mošt, zahuštěný hroznový mošt nebo cukr v takovém množství, aby obsah zbytkového cukru v konečném 
produktu byl nejvýše 75 g na 1 litr. Dále je dovoleno přidávat oxid uhličitý a přírodní aromatické látky a přírodně 
identické aromatické látky66). 

(2)	 �Nízkoalkoholické víno, nízkoalkoholické šumivé víno nebo nízkoalkoholické perlivé víno je nápoj, který byl vyroben 
jako odalkoholizované víno, odalkoholizované šumivé víno nebo odalkoholizované perlivé víno, nebo mísením 
odalkoholizovaného vína s vínem a jehož obsah alkoholu je vyšší než 0,5 % objemových65), nejvýše však 5 % objemových. 
Při výrobě je možné přidat hroznový mošt, zahuštěný hroznový mošt nebo cukr v takovém množství, aby obsah 
zbytkového cukru v konečném produktu byl nejvýše 75 g na 1 litr. Dále je dovoleno přidávat oxid uhličitý a přírodní 
aromatické látky a přírodně identické aromatické látky66). 

(3)	 �Odalkoholizované víno se označí názvem „odalkoholizované víno“. Odalkoholizované šumivé víno se označí názvem 
„odalkoholizované šumivé víno“. Odalkoholizované perlivé víno se označí názvem „odalkoholizované perlivé víno“. 
Odalkoholizované víno, odalkoholizované šumivé víno nebo odalkoholizované perlivé víno lze též označit jako 
nealkoholické víno, nealkoholické šumivé víno nebo nealkoholické perlivé víno. Nízkoalkoholické víno se označí názvem 
„nízkoalkoholické víno“. Nízkoalkoholické šumivé víno se označí názvem „nízkoalkoholické šumivé víno“. Nízkoalkoholické 
perlivé víno se označí názvem „nízkoalkoholické perlivé víno“. V případě užití aromatických látek u produktů podle 
odstavce 1 nebo 2 se název odalkoholizovaného vína, odalkoholizovaného šumivého vína, odalkoholizovaného perlivého 
vína, nízkoalkoholického vína, nízkoalkoholického šumivého vína nebo nízkoalkoholického perlivého vína doplní slovem 
„aromatizováno“. 

§ 26 

Zatřídění vína vyrobeného z vinných hroznů vypěstovaných na území České republiky 

(1)	 Zatřídění vína podléhá 
a)	 jakostní víno, 

b)	 jakostní víno s přívlastkem, 

c)	 jakostní šumivé víno stanovené oblasti, 

d)	 aromatické jakostní šumivé víno stanovené oblasti, 

e)	 pěstitelský sekt, 

f)	 jakostní perlivé víno, 

g)	 jakostní likérové víno, 

pokud je vyrobeno z vinných hroznů sklizených ve vinařské oblasti Morava nebo ve vinařské oblasti Čechy a nebylo 
zatříděno podle § 23. 

(2)	 � Žádost o zatřídění vína uvedeného v odstavci 1 musí před jeho uvedením do oběhu podat výrobce vždy na celou šarži, 
která je uvedena v žádosti. Zatřídění vína podléhá správnímu poplatku podle zvláštního právního předpisu.53) 

(3)	 Žádost o zatřídění vína obsahuje kromě náležitostí stanovených správním řádem 
a)	 identifikační číslo osoby, 

b)	 označení vína určeného k zatřídění, popřípadě uvedení roku sklizně vinných hroznů a názvu odrůdy, případně odrůd, 

c)	 množství zatřiďovaného vína v litrech, 

d)	 �označení všech nádob, ve kterých je víno příslušné šarže, uvedené v žádosti o zatřídění vína, skladováno v době 
odběru vzorků vína, nebo počet naplněných lahví a místo jejich uložení v době odběru vzorků zatřiďovaného vína, 

e)	 vinařskou oblast, případně vinařskou podoblast, ze které víno pochází, 

f)	 označení šarže, 

g)	 �požadované zatřídění vína; u vína s přívlastkem druh a číslo dokladu, kterým byl ověřen původ, cukernatost 
a hmotnost, popřípadě odrůda nebo směs odrůd anebo napadení ušlechtilou plísní šedou Botrytis cinerea P. vinných 
hroznů, z nichž bylo víno vyrobeno, 

h)	 �označení vína, které je opětovně předmětem žádosti o zatřídění, poté co bylo použito k výrobě vína uvedeného 
v žádosti, dále jeho šarži, množství v litrech a evidenční číslo jakosti. 

(4)	 Před podáním žádosti o zatřídění vína výrobce 
a)	 �provede odběr vzorků vína z šarže, která bude předmětem žádosti o zatřídění, za účelem provedení rozboru vína; 

po odběru vzorků již nelze toto víno scelovat, ani s ním provádět žádné jiné enologické postupy nebo ošetření, 
s výjimkou těch, které vyžaduje obvyklá péče o víno, a 

b)	 �zajistí na svoje náklady rozbor vína v akreditované68) laboratoři (dále jen „laboratoř“) akreditovanými metodami 
stanovenými pro rozbory vína právními předpisy131). 
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(5)	 Seznam laboratoří zveřejní ministerstvo na svých internetových stránkách. 
(6)	 Po doručení výsledků rozboru vína z laboratoře podá výrobce žádost podle odstavce 3 Inspekci; k žádosti přiloží 

a)	 výsledky rozboru vína z laboratoře na jednotlivé šarže vína podle předpisů Evropské unie,69) 

b)	 doklad o zaplacení správního poplatku podle zvláštního právního předpisu,53) 

c)	 vzorek vína pro hodnocení Inspekcí, 

d)	 referenční vzorek vína. 

(7)	 �Žádost o zatřídění vína spolu s přílohami doručí výrobce Inspekci. Žádost se podává inspektorátu Inspekce v Brně. 
Vzor žádosti zveřejní ministerstvo na svých internetových stránkách. 

(8)	 �Inspekce provede hodnocení vína a poté rozhodne, zda toto víno lze uvést do oběhu. Pokud toto víno lze uvést 
do oběhu, Inspekce rozhodne o jeho zatřídění. U jakostního vína a jakostního vína s přívlastkem je součástí zatřídění  
i uvedení příslušného druhu. 

(9)	 �Rozhodnutí o zatřídění vína vydá inspektorát Inspekce v Brně. O odvolání proti tomuto rozhodnutí rozhoduje ústřední 
inspektorát Inspekce. 

(10)	 �Výsledky hodnocení vína zašle Inspekce v elektronické podobě Ústavu a ministerstvu. Ministerstvo zveřejní na svých 
internetových stránkách označení vína, evidenční číslo jakosti, šarži, zeměpisné údaje původu vína, ročník vína, výrobce 
vína. Inspekce zveřejní na svých internetových stránkách jednací řád Komise pro hodnocení a zatřiďování vína. 

(11)	 �Nebylo-li víno zatříděno podle žádosti, nebo vykazovalo choroby nebo vady, může výrobce podat žádost opětovně, 
a to nejdříve po uplynutí 2 měsíců ode dne nabytí právní moci původního rozhodnutí. Skutečnost, že jde o opětovně 
podanou žádost, musí být uvedena v žádosti, včetně původního označení vína, šarže vína, množství v litrech a evidenčního 
čísla jakosti. Výrobce vína smí podat žádost o zatřídění vína pro totéž víno nejvýše dvakrát. 

(12)	 �Prováděcí právní předpis stanoví pro účely postupu podle odstavce 4 způsob odběru a velikost vzorků vín, které jsou 
předmětem žádosti o zatřídění, a přípustné odchylky od výsledků rozboru z laboratoře. 

(13)	 �Zatříděné víno s přívlastkem v rámci druhů přívlastkového vína podle § 19 odst. 2, s výjimkou slámového a ledového vína, 
nebo jakostní víno si může jeho výrobce sám sestupnit, splňuje-li víno analytické požadavky daného druhu stanovené 
prováděcím právním předpisem. Tuto skutečnost musí výrobce nejpozději následující pracovní den sdělit v elektronické 
podobě Ústavu s uvedením údajů podle odstavce 3. Tyto údaje Ústav zapíše do Registru. Sestupnění zveřejní ministerstvo 
podle odstavce 10 věty druhé. 

§ 26a 

Výrobce vína, u něhož bylo provedeno orgánem dozoru ověření souladu se specifikací chráněného označení původu nebo 
chráněného zeměpisného označení podle předpisu Evropské unie67), je povinen uhradit náklady spojené s ověřením souladu 
se specifikacemi. Prováděcí právní předpis stanoví výši paušální částky nákladů na ověření souladu se specifikacemi. O náhradě 
nákladů na ověření souladu se specifikacemi rozhodne Inspekce. 

§ 27 

Uvádění produktu do oběhu 

(1)	 Produkt může být uváděn do oběhu, pouze je-li bezpečný132). 
(2)	 Ten, kdo uvádí produkt do oběhu, je povinen zajistit dodržení podmínky stanovené v § 12 odst. 2. 
(3)	 Do oběhu nelze uvádět produkt 

a)	 klamavě označený,71) 

b)	 způsobilý vyvolat nebezpečí záměny,71) nebo 

c)	 nabízený ke spotřebě klamavým způsobem.71) 

(4)	 Je zakázáno uvádět do oběhu produkt, 
a)	 u něhož 

1.	 jsou překročeny hodnoty obsahu zdraví škodlivých látek stanovených zvláštními právními předpisy35a), 

2.	 �nebyly dodrženy požadavky na jakost stanovené prováděcím právním předpisem anebo produkt vykazuje choroby 
nebo vady, 

3.	 nebylo rozhodnuto o jeho zatřídění, podléhá-li zatřídění, 

4.	 �neodpovídají hodnoty skutečného obsahu alkoholu, nebo celkového obsahu alkoholu, nebo hodnoty obsahu 
bezcukerného extraktu69) hodnotám zjištěným při jeho zatřídění, s přihlédnutím k odchylkám stanoveným 
prováděcím právním předpisem, 
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5.	 nejsou celá jeho výroba, distribuce a skladování řádně zdokumentovány v evidenčních knihách, nebo 

6.	 nebyla splněna oznamovací povinnost podle § 14a, 

b)	 který 
1.	 neodpovídá zatřídění, 

2.	 je neznámého původu nebo je vyrobený z produktu neznámého původu72), 

3.	 �je bez chráněného označení původu nebo chráněného zeměpisného označení nebo tradičního výrazu a je označen 
odrůdou nebo ročníkem, aniž by u něho byla provedena certifikace podle předpisu Evropské unie133), 

4.	 �není doprovázen průvodním dokladem podle předpisu Evropské unie70) nebo podle prováděcího právního předpisu 
nebo je doprovázen průvodním dokladem obsahujícím nepravdivé, chybné, nečitelné nebo neúplné údaje, 

5.	 byl uveden do oběhu v rozporu s § 14b, 

6.	 byl uveden do oběhu v rozporu s § 16b, nebo 

7.	 je falšovaný, 

c)	 jehož obal nebyl opatřen etiketou v souladu s § 16 odst. 15. 

(5)	 �Je zakázáno nabízet k prodeji vína určená pro spotřebitele společně s ovocnými víny, alkoholickými nápoji nebo jinými 
nápoji, které by mohly způsobit záměnu s vínem, pokud nejsou odděleně umístěny a zřetelně označeny. 

(6)	 �Je zakázáno uvádět do oběhu ke spotřebě alkoholické nápoje z vinných kalů, matolin a zahuštěných hroznových moštů 
zředěných vodou, s výjimkou nápojů podle zvláštního právního předpisu.2) 

(7)	 �Produkt smí být při uvádění do oběhu balen pouze do obalů a obalových materiálů, které odpovídají požadavkům 
stanoveným zvláštními právními předpisy73) a chrání ho před znehodnocením nebo zkažením. Obal nesmí nepříznivě 
ovlivňovat jakost a zdravotní nezávadnost produktu. Jakostní víno s přívlastkem smí být plněno pouze do skleněných 
lahví o obsahu do 0,75 nebo 1,5 litru. Lahve musí být uzavřeny jen uznanými uzávěry.70) 

(8)	 �Produkt při skladování v nádobách nebo lahvích musí být řádně označen, aby nemohlo dojít k záměně a aby bylo možné 
kdykoliv prokázat jeho původ a jedinečnost. 

(9)	 �V průběhu období stanovených v čl. 1 odst. 2 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 560/2015 je možno hrozny 
révy vinné sklizené na vinicích určených k pokusným účelům nebo k produkci roubů a produkty z těchto hroznů uvádět 
do oběhu. 

(10)	 �Víno lze spotřebiteli prodávat pouze v obalu určeném pro spotřebitele nebo jako sudové, čepované nebo rozlévané 
víno. 

(11)	 �Při prodeji rozlévaného vína je zakázáno mísit víno z načatých obalů určených pro spotřebitele. Víno je dovoleno mísit 
ve vinný střik nebo s jiným nealkoholickým nápojem pouze na přání kupujícího a v jeho přítomnosti. Při podávání vína 
v obalu určeném pro spotřebitele o objemu do 2 litrů může být obal otevřen pouze před kupujícím. 

(12)	 (�Ustanoveními odstavce 1 až 11 nejsou dotčeny podmínky a zákazy uvádění produktu do oběhu stanovené předpisy 
Evropské unie. 

(13)	 �Prováděcí právní předpis může stanovit marketingová pravidla za účelem řízení nabídky při prvním uvedení produktu  
do oběhu v souladu s předpisem Evropské unie.74) 

(14)	 �Prováděcí právní předpis stanoví pro přepravu vinařského produktu134), která se uskutečňuje výlučně na území České 
republiky, náležitosti a dobu platnosti průvodního dokladu. Vzor průvodního dokladu pro přepravu vinařského produktu, 
která se uskutečňuje výlučně na území České republiky, zveřejní ministerstvo na svých internetových stránkách. 

HLAVA IV 

REGISTR

§ 28 

(1)	 Registr obsahuje 
a)	 seznam registrovaných vinic a údaje o nich, včetně údajů o pěstitelích, 

b)	 �údaje o hodnocených a zatříděných vínech, provedených kontrolách pěstitelů, výrobků a osob uvádějících produkty 
do oběhu, údaje o produktech a evidenční knihy obchodních zprostředkovatelů, 

c)	 seznam provozoven výrobců vína nebo příjemců nebaleného vína, v nichž je sudové víno prodáváno spotřebiteli, 
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d)	 �množství nebaleného vína, vinných hroznů čerstvých, jiných než stolní hrozny, moštu, rektifikovaného moštového 
koncentrátu a rmutu spolu s dalšími údaji podle § 14a, 

e)	 evidenční knihy podle § 30 odst. 3, 

f)	 údaje podle předpisů Evropské unie.75) 

(2)	 Registr vede Ústav. Registr není veřejně přístupný s výjimkou údajů podle odstavce 1 písm. c). 
(3)	 �Pěstitel je povinen oznámit Ústavu zrušení vinice a změny údajů podle odstavce 1 do 30 dnů po jejich provedení.  

V případě výsadby vinice je pěstitel povinen požádat Ústav o přidělení registračního čísla do 30 dnů od provedení výsadby 
vinice. Pěstitel je povinen prokázat vlastnické právo, pokud Ústav nemůže toto právo ověřit v katastru nemovitostí,  
nebo nájemní právo k vinici, která je uvedena v žádosti o registraci. Ústav je povinen pěstiteli přidělit registrační číslo  
do 60 dnů, ve zvlášť složitých případech do 90 dnů od obdržení žádosti pěstitele. Právní účinky přidělení registračního 
čísla vinice nastávají dnem doručení žádosti podle věty druhé Ústavu. 

(4)	 �V případě, že při řízení podle odstavce 3 pěstitel Ústavu prokáže, že vlastník pozemku nebo jeho pobyt není znám, 
postupuje se obdobně, jak je uvedeno v § 9 odst. 4 a doložení vlastnického práva nebo nájemního vztahu se nevyžaduje. 

(5)	 �V případě, že orgán dozoru zjistí nesoulad mezi údaji vedenými v Registru a skutečností, je oprávněn zahájit řízení  
z moci úřední. 

(6)	 �Ten, kdo je podle tohoto zákona povinen oznamovat nebo zasílat údaje Ústavu, musí na výzvu orgánu dozoru (§ 37) 
prokázat, že tuto povinnost splnil. 

(7)	 �Údaje oznamované Ústavu musí být úplné a pravdivé a musí vycházet z evidence podle § 6, § 11 odst. 2 a § 30. 
(8)	 �Prováděcí právní předpis stanoví způsob vedení Registru, způsob poskytování údajů Ústavu podle tohoto zákona  

a přímo použitelných předpisů Evropské unie75). Vzor žádosti o registraci vinice a oznámení o provedení změny ve vinici 
a oznámení změny pěstitele zveřejní ministerstvo na svých internetových stránkách. 

§ 29 

Prohlášení o sklizni, prohlášení o produkci a prohlášení o zásobách 

(1)	 �Prohlášení o sklizni obsahuje údaje o výsledcích sklizně ke dni 31. prosince téhož vinařského roku a podává  
se do 15. ledna vinařského roku. 

(2)	 Prohlášení o sklizni podává rovněž obchodník s moštovými hrozny76). 
(3)	 �Prohlášení o sklizni nemusí podávat osoba, která veškerou svou produkci zpracovává na víno nebo si ji nechává zpracovat 

na víno77). 
(4)	 �Prohlášení o produkci obsahuje údaje o produkci ke dni 31. prosince téhož vinařského roku a podává se do 15. ledna 

vinařského roku. 
(5)	 �Ministerstvo zveřejní vzor prohlášení o sklizni, vzor prohlášení o produkci a vzor prohlášení o zásobách na svých 

internetových stránkách. 

HLAVA V 

EVIDENČNÍ KNIHY 

§ 30 

(1)	 �Fyzická nebo právnická osoba, která drží nebo zprostředkovává produkt za účelem výkonu svého podnikání nebo  
k obchodním účelům, je povinna vést evidenční knihy v rozsahu, způsobem a ve lhůtách stanovených předpisy Evropské 
unie, 79) tímto zákonem a prováděcím právním předpisem. 

(2)	 �Evidenční knihy předkládá osoba uvedená v odstavci 1 orgánu dozoru nebo příslušnému správci daně na jejich žádost 
bez zbytečného odkladu. 

(3)	 Obchodní zprostředkovatelé vedou evidenční knihy v Registru. 
(4)	 �Vzor pro vedení evidenčních knih obchodních zprostředkovatelů101) zveřejní ministerstvo na svých internetových 

stránkách. Vzor pro vedení evidenčních knih obchodních zprostředkovatelů bude též zveřejněn v Registru. 
(5)	 Uzávěrka evidenčních knih102) se provede každoročně k 31. červenci. 
(6)	 �Prováděcí právní předpis stanoví podrobnosti způsobu a rozsahu vedení, uchovávání a předkládání evidenčních knih 

podle odstavců 1 a 2. 
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HLAVA VI 

VINAŘSKÝ FOND 

§ 31 

(1)	 (1) Zřizuje se Vinařský fond (dále jen “Fond”) se sídlem v Brně. 
(2)	 �Fond je právnickou osobou, která hospodaří s vlastním majetkem. Při rozhodování o povinnosti zaplatit odvod a podporu 

státu podle tohoto zákona o žádostech o poskytnutí podpor z prostředků Fondu nebo při rozhodování o povinnosti 
vrátit návratnou část poskytnuté podpory na výsadbu vinice a obnovu vinic, má Fond postavení orgánu veřejné moci. 

(3)	 Fond se nesmí účastnit na podnikání jiných osob. 
(4)	 Fond 

a)	 podporuje marketing vína, prodej produktů a ochranu označování vína podle zeměpisného původu, 

b)	 �informuje veřejnost o vinohradnictví a vinařství a o dalších významných skutečnostech souvisejících s vinohradnictvím 
a vinařstvím, 

c)	 �podporuje uchovávání a rozvoj vinohradnictví a vinařství jako významné součásti evropského kulturního dědictví, 
dále podporuje rozvoj turistiky v oblasti vinohradnictví a vinařství. 

(5)	 �Fond poskytuje podpory na činnosti uvedené v odstavci 4 fyzickým a právnickým osobám žádajícím o podporu (dále 
jen “žadatel”). 

(6)	 �Orgány Fondu jsou Rada Fondu (dále jen “Rada”), ředitel Fondu (dále jen “ředitel”) a Dozorčí rada Fondu (dále jen 
“Dozorčí rada”). Veřejnou správu vykonává Rada, její předseda a ředitel. Mimo obnovu řízení o opravných prostředcích 
podle zvláštních zákonů rozhoduje předseda Rady, na jeho rozhodování se přiměřeně použijí ustanovení o vedoucím 
ústředního správního úřadu. 

(7)	 �Členem orgánu Fondu může být jen fyzická osoba, která je bezúhonná a má plnou způsobilost k právním úkonům.  
Za bezúhonného se pro účely tohoto zákona považuje ten, kdo nebyl pravomocně odsouzen za úmyslný trestný čin 
nebo se na něj hledí, jako by nebyl odsouzen. Členem orgánu Fondu nemůže být jeho zaměstnanec, pokud tento zákon 
dále nestanoví jinak. 

(8)	 �Fond vypracovává výroční zprávu, kterou předkládá Radě [§ 32 odst. 8 písm. g)] a Dozorčí radě [§ 34 odst. 2 písm. b)],  
a to nejpozději do 30. dubna následujícího kalendářního roku. Fond zveřejní výroční zprávu Fondu na internetových 
stránkách Fondu. 

(9)	 Výroční zpráva Fondu musí obsahovat 
a)	 �přehled činností vykonávaných v příslušném kalendářním roce Fondem, s uvedením vztahu k účelu poskytnuté 

podpory [odstavec 4 písm. a) a c)] nebo poskytnuté, případně vydané informace [odstavec 4 písm. b)], 

b)	 roční účetní závěrku80) a zhodnocení základních údajů v ní obsažených, 

c)	 přehled o příjmech a výdajích Fondu v členění podle zdrojů Fondu, 

d)	 �přehled o poskytnutých podporách a uzavřených smlouvách v členění podle druhu poskytnuté podpory  
nebo smlouvy, účelu a výše, 

e)	 vývoj a konečný účetní stav příjmů a výdajů Fondu za uplynulý kalendářní rok, 

f)	 �změny organizačního řádu a změny ve složení orgánů Fondu, včetně odůvodnění těchto změn, k nimž došlo  
v průběhu uplynulého kalendářního roku. 

(10)	 Žadatel musí žádost o poskytnutí podpory doručit Fondu v termínech 
a)	 od 1. ledna do 15. února, nebo 

b)	 od 1. července do 15. srpna. 

(11)	 �O poskytnutí podpory rozhoduje Rada. Lhůta pro vydání rozhodnutí začíná běžet dnem následujícím po dni ukončení 
přijímání žádostí podle odstavce 10. 

(12)	 Žádost o poskytnutí podpory podle odstavce 4 může podat žadatel, 
a)	 �má-li sídlo nebo trvalý pobyt na území České republiky, jedná-li se o občana České republiky, nebo bydliště  

v zahraničí, popřípadě místo pobytu v České republice, nejedná-li se o občana České republiky, 

b)	 �se kterým nebylo zahájeno insolvenční řízení podle zákona č. 182/2006 Sb., o úpadku a způsobech jeho řešení 
(insolvenční zákon), ve znění pozdějších předpisů, případně není v likvidaci, 

c)	 nemá-li žádné závazky po lhůtě splatnosti vůči Fondu nebo státu, a 

d)	 �který se v průběhu dvou let před podáním žádosti nedopustil trestného činu nebo přestupku, jehož skutková 
podstata souvisí s předmětem jeho podnikání. 
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(13)	  V žádosti o poskytnutí podpory žadatel uvede 
a)	 �jméno, popřípadě jména a příjmení nebo obchodní firmu, místo trvalého pobytu na území České republiky, jedná-li 

se o občana České republiky, nebo bydliště v zahraničí, popřípadě místo pobytu v České republice, nejedná-li se 
o občana České republiky, místo podnikání, liší-li se od místa pobytu, a identifikační číslo, bylo-li přiděleno, jde-li 
o podnikající fyzickou osobu, jméno, popřípadě jména a příjmení, místo trvalého pobytu a datum narození, jde-li  
o nepodnikající fyzickou osobu, obchodní firmu nebo název, sídlo a identifikační číslo, jde-li o právnickou osobu, 

b)	 účel, na který je podpora požadována, 

c)	 předpokládané celkové náklady, jejichž úhradu požaduje, a 

d)	 �rok, ve kterém mu byla naposledy Fondem poskytnuta podpora, popřípadě uvede, že mu podpora doposud 
poskytnuta nebyla. 

(14)	 K žádosti o poskytnutí podpory žadatel přiloží 
a)	 doklad potvrzující skutečnosti uvedené v odstavci 13 písm. a) a 

b)	 �souhlas s nakládáním s osobními údaji uvedenými v žádosti o poskytnutí podpory v rozsahu nezbytném pro vyřízení 
nebo kontrolu žádosti, a souhlas se zveřejněním potřebných údajů na webových stránkách Fondu v rozsahu 
uvedeném v odstavcích 17 a 18. 

(15)	 K žádosti o poskytnutí podpory žadatel dále přiloží dokumentaci obsahující 
a)	 název a cíl žádosti o poskytnutí podpory, 

b)	 b) způsob dosažení cíle, 

c)	 náklady na dosažení cíle a 

d)	 předpokládané přínosy z realizované žádosti. 

(16)	 �Fond vyplatí žadateli podporu podle odstavců 4 a 5 až poté, co žadatel doloží, že vynaložil prostředky v souladu 
s rozhodnutím o poskytnutí podpory. 

(17)	 Fond na svých internetových stránkách zveřejní 
a)	 �informace o doručených žádostech o poskytnutí podpory v pořadí podle doručení s uvedením účelu podpory, 

názvu a stručné charakteristiky předkládané žádosti o poskytnutí podpory, jména a příjmení žadatele o poskytnutí 
podpory nebo obchodní firmy nebo názvu žadatele o poskytnutí podpory a časového vymezení realizace předmětu 
podpory, 

b)	 �informace o rozhodnutích o poskytnutí podpory s uvedením konkrétní výše poskytnuté podpory jednotlivému 
žadateli; jestliže je žádost o poskytnutí podpory zamítnuta, zveřejní rovněž odůvodnění zamítnuté žádosti 
o poskytnutí podpory, a 

c)	 �formou seznamu podpory poskytnuté Fondem, které jsou vyšší než 10 000 Kč bez daně z přidané hodnoty na 
jednotlivou podporu, nebo na opakované plnění jednomu žadateli o podporu překračující tuto částku, v příslušném 
kalendářním roce, s uvedením účelu plnění, příjemce plnění, požadovaného termínu plnění, termínu skutečného 
plnění, vyplacené částky a termínu výplaty. 

(18)	 �Údaje podle odstavce 17 písm. a) Fond zveřejní nejpozději do 15 dnů po ukončení přijímání žádostí o poskytnutí 
podpory Fondu. Údaje podle odstavce 17 písm. b) a c) Fond zveřejní nejpozději do 15 pracovních dnů po rozhodnutí 
Rady. 

(19)	 �Podmínky a podrobnosti o způsobu a výši poskytování podpor pro žadatele podle odstavců 4 a 5 stanoví po předchozím 
souhlasu ministerstva Rada v pravidlech pro žadatele. 

(20)	 �Fond zveřejní pro následující půlrok podmínky a podrobnosti o způsobu a výši poskytování podpor pro žadatele podle 
odstavců 4 a 5 nejpozději do 31. května a do 30. listopadu na svých internetových stránkách. 

§ 32 

Rada

(1)	 �Rada je nejvyšším orgánem Fondu; skládá se z 11 členů. Funkční období členů Rady je čtyřleté. Členům Rady nepřísluší 
odměna za výkon funkce člena. Člen Rady má nárok na náhradu výdajů do výše určené zvláštním právním předpisem. 81) 

(2)	 �Členy Rady jmenuje a odvolává ministr zemědělství (dále jen “ministr”), přičemž jednoho člena Rady jmenuje z řad 
zaměstnanců ministerstva, jednoho člena Rady z řad zastupitelstva Jihomoravského kraje a 9 členů Rady na návrh 
vinohradnických a vinařských sdružení.64) 

(3)	 �Členy Rady může ministr v případě zjištění závažného porušení povinností vyplývajících z funkce člena Rady odvolat  
na návrh Dozorčí rady nebo na návrh toho, kdo navrhoval člena podle odstavce 2. 

(4)	 �Členství v Radě je neslučitelné s členstvím v Dozorčí radě. Členství v Radě může být stejnou osobou vykonáváno 
nejvýše tři po sobě následující funkční období; stejná osoba se může opětovně stát členem Rady nejdříve po uplynutí  
2 let, kdy nebyla členem Rady. 



26

(5)	 Předsedu a místopředsedu Rady volí a odvolává z řad svých členů Rada. 
(6)	 Členství v Radě zaniká 

a)	 uplynutím funkčního období, 

b)	 úmrtím, 

c)	 odstoupením, 

d)	 odvoláním. 

(7)	 Na uvolněná místa členů Rady jmenuje ministr do 60 dnů nové členy z návrhů, které ve lhůtě 30 dnů došly. 
(8)	 Do působnosti Rady patří 

a)	 předkládat návrh finančního plánu Fondu a účetní závěrku Fondu Dozorčí radě ke kontrole, dohledu a schválení, 

b)	 rozhodovat o využití finančních prostředků Fondu, 

c)	 rozhodovat o poskytování podpor z Fondu, 

d)	 jmenovat a odvolávat ředitele, dohlížet na jeho činnost a stanovovat výši jeho mzdy, 

e)	 předkládat Dozorčí radě ke schválení organizační řád Fondu, 

f)	 schvalovat jednací řád Rady a výroční zprávu Fondu, 

g)	 předkládat Dozorčí radě a Poslanecké sněmovně každoročně výroční zprávu Fondu k projednání a posouzení, 

h)	 sestavovat plán činnosti Fondu. 

(9)	 �Jednání Rady svolává a řídí její předseda a v jeho nepřítomnosti místopředseda Rady, popřípadě nejstarší člen Rady. 
Při rozhodování je hlasovací právo členů Rady rovné. Při rovnosti hlasů rozhoduje hlas předsedajícího Radě. Rada je 
usnášeníschopná, je-li přítomna nadpoloviční většina jejích členů, a k rozhodnutí je třeba souhlasu nadpoloviční většiny 
přítomných členů Rady. 

(10)	 Jednání Rady se může účastnit ředitel a předseda Dozorčí rady; požádají-li o slovo, musí jim být uděleno. 
(11)	 Rada zasedá podle potřeby Fondu, nejméně čtyřikrát ročně. 

§ 33 

Ředitel

(1)	 Ředitel je statutárním orgánem Fondu; řídí činnost Fondu, pokud tento zákon nestanoví jinak. 
(2)	 �Ředitel je zaměstnancem Fondu; nemůže být členem Rady ani Dozorčí rady. Ředitel určí z řad zaměstnanců Fondu svého 

zástupce, který ho bude zastupovat v době jeho nepřítomnosti. 

§ 34 

Dozorčí rada 

(1)	 Dozorčí rada je kontrolním orgánem Fondu. Kontroluje hospodaření s majetkem Fondu a využití finančních prostředků 
Fondu a poskytování podpor Fondem. Členu Dozorčí rady, kteří jsou poslanci, senátory, členy vlády, vedoucími ústředního 
správního úřadu, soudci nebo o nichž tak stanoví zvláštní zákon, nepřísluší odměna za výkon funkce člena. Člen Dozorčí rady 
má nárok na náhradu výdajů do výše určené zvláštním právním předpisem.81) 
(2)	 Dozorčí rada 

a)	 kontroluje činnost Fondu, jeho statutárního orgánu a Rady, 

b)	 posuzuje výroční zprávu Fondu, 

c)	 schvaluje účetní závěrku Fondu a finanční plán Fondu, 

d)	 podává nejméně jedenkrát ročně zprávu Radě o výsledcích své kontrolní činnosti, 

e)	 předkládá ministrovi návrh na odvolání člena Rady, zjistí-li u něj závažné nedostatky ve výkonu jeho funkce, 

f)	 kontroluje účetní knihy a jiné doklady a v nich obsažené údaje, 

g)	 svolává mimořádné jednání Rady, vyžadují-li to zájmy Fondu, 

h)	 dohlíží, zda Fond vyvíjí činnost v souladu s právními předpisy a organizačním řádem Fondu, 

i)	 schvaluje organizační řád Fondu, 

j)	 schvaluje plán činnosti Fondu. 

(3)	 �Dozorčí rada je povinna upozornit Radu na porušení právních předpisů nebo organizačního řádu Fondu, na nehospodárné 
postupy, popřípadě na další nedostatky v činnosti Fondu. 
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(4)	 �Členy Dozorčí rady volí a odvolává Poslanecká sněmovna. Členství v Dozorčí radě je neslučitelné s členstvím v Radě. 
Dozorčí rada má 7 členů. Funkční období členů Dozorčí rady je čtyřleté. Po uplynutí funkčního období vykonávají 
členové Dozorčí rady funkci v Dozorčí radě do zvolení svého nástupce ve funkci. 

(5)	 Dozorčí rada volí z řad svých členů předsedu a místopředsedu Dozorčí rady. 
(6)	 �Jednání Dozorčí rady svolává a řídí její předseda a v jeho nepřítomnosti místopředseda Dozorčí rady. Při rozhodování 

je hlasovací právo členů Dozorčí rady rovné. Při rovnosti hlasů rozhoduje hlas předsedajícího Dozorčí radě. Dozorčí 
rada je usnášeníschopná, je-li přítomna nadpoloviční většina jejich členů, a k rozhodnutí je třeba souhlasu nadpoloviční 
většiny přítomných členů Dozorčí rady. 

§ 35 

(1)	 Příjmy Fondu tvoří 
a)	 �odvody ve výši 0,50 Kč z každého litru všech druhů vín vyrobených na území České republiky a poprvé uvedených 

do oběhu; odvod je výrobce povinen odvést na účet Fondu; tato povinnost se nevztahuje na výrobce, pokud  
v kalendářním roce uvede do oběhu víno v množství menším než 1 000 litrů, 

b)	 �odvody ve výši 350 Kč z každého byť jen započatého hektaru vinice, které je pěstitel povinen odvést nejpozději  
do konce každého kalendářního roku na účet Fondu; tato povinnost se nevztahuje na 

1.	pěstitele, který pěstuje révu na ploše menší než 1 hektar, 

2.	vinice registrované Ústavem pro výzkumné a pokusné účely, 

3.	mladé vinice do konce třetího roku od výsadby; 

c)	 �podpora státu, která se poskytuje ve finanční výši rovnající se součtu příjmů Fondu uvedených pod písmeny a), b), 
d) až k). Podporu státu na příslušný kalendářní rok ministerstvo převede na účet Fondu nejpozději do 25. února 
následujícího roku, 

d)	 dotace ze státního rozpočtu,82) 

e)	 dotace z rozpočtu územních samosprávných celků,83) 

f)	 finanční příspěvek kraje, 

g)	 dary od fyzických osob, právnických osob, nebo zahraničních osob, 

h)	 dědictví, 

i)	 příjmy z prodeje produktů podporujících činnosti uvedené v § 31 odst. 4, 

j)	 úroky z vkladů, 

k)	 �penále za neplacení nebo opožděné placení odvodů stanovené ve výši 0,1 % denně z dlužné částky ode dne 
následujícího po posledním dni splatnosti odvodu, nejvýše však do výše dvojnásobku odvodu; penále je pěstitel nebo 
výrobce povinen odvést na účet Fondu. 

(2)	 �U odvodů podle odstavce 1 písm. a) je dnem splatnosti dvacátý pátý den měsíce po skončení čtvrtletí. Základem pro 
stanovení výše odvodu podle odstavce 1 písm. a) za příslušný kalendářní rok je objem vyrobeného vína celkem vykázaný 
v Prohlášení o produkci podle § 29 odst. 4 ke dni 31. prosince předchozího kalendářního roku. Odvod podle odstavce  
1 písm. a) se provede na účet Fondu čtvrtletně ve výši jedné čtvrtiny. V případě, že výrobce uvedl v roce, který předchází 
kalendářnímu roku, ve kterém má odvodovou povinnost, do oběhu méně jak 20 000 litrů vína, provede se odvod 
jednorázově, dnem splatnosti je 25. ledna následujícího kalendářního roku. 

(3)	 �Pěstitel nebo výrobce je povinen poukázat příslušný odvod Fondu ve lhůtách podle odstavců 1 a 2. Plátce odvodu je dále 
povinen na vyžádání Fondu předložit Fondu vyúčtování plateb odvodů za uplynulý kalendářní rok. 

(4)	 �Pěstitel nebo výrobce je povinen vypočítat a podle vzoru sdělit údaje rozhodné pro výši odvodu podle odstavce 1 písm.  
a) a b) a tyto zasílat Fondu nejpozději do dne splatnosti odvodu. Vzor stanoví Fond jako přílohu organizačního řádu, 
zveřejní jej na svých internetových stránkách a rozešle na obecní úřady vinařských obcí. 

(5)	 �Ústav umožní Fondu přístup k údajům a informacím z evidence vinic a výroby vína, které se týkají pěstitelů a výrobců 
vína, a to v rozsahu nezbytném pro zajištění výběru odvodů podle odstavce 1 písm. a) a b). 

(6)	 �Pro účely kontroly placení odvodů je Fond oprávněn vyžadovat od pěstitelů a výrobců údaje o plochách osázených vinic, 
výrobě vína, množství sklizených vinných hroznů a množství vína uvedeného do oběhu; pro účely ověření těchto údajů 
je Fond oprávněn vyžadovat od ministerstva, Generálního ředitelství cel, případně Ústavu údaje o plochách osázených 
vinic, výrobě vína, množství sklizených vinných hroznů a množství vína uvedeného do oběhu jednotlivými výrobci vína. 
Pěstitel, případně výrobce vína je povinen na žádost Fondu předložit Fondu za účelem placení odvodů příslušnou 
dokumentaci týkající se odvodů do Fondu podle odstavce 1 písm. a) a b). 

(7)	 Fond může provádět v souvislosti s kontrolou odvodů kontrolu přímo u pěstitele nebo výrobce. 
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(8)	 �Členové orgánů Fondu a zaměstnanci Fondu jsou povinni zachovávat mlčenlivost o skutečnostech, které se dozví 
v souvislosti s výkonem funkce člena orgánu Fondu nebo zaměstnance Fondu. Zprostit mlčenlivosti může člena orgánu 
Fondu nebo zaměstnance Fondu ministr. 

(9)	 Odvody podle tohoto zákona vybírá a vymáhá Vinařský fond. 

§ 36 

(1)	 Příjmy Fondu lze použít pouze 
a)	 k účelům uvedeným v § 31 odst. 4, 

b)	 k pokrytí provozních nákladů Fondu, avšak nejvýše do 10 % součtu všech zdrojů příjmů podle § 35. 

(2)	 �Fond ve svém účetnictví odděleně eviduje výdaje spojené s poskytováním podpor a informací podle § 31 odst. 4  
a tyto vede na samostatných účtech.85) 

(3)	 �Zůstatek vykázaný Fondem ke konci příslušného kalendářního roku se převede v účetnictví Fondu do následujícího 
kalendářního roku a užije se k zabezpečení činnosti Fondu podle § 31 odst. 4. 

HLAVA VII 

VÝKON STÁTNÍ SPRÁVY A PŘESTUPKY 

§ 37 

(1)	 Orgány dozoru nad dodržováním povinností stanovených předpisy Evropské unie 1) a tímto zákonem jsou 
a)	 Ústav, pokud jde o vinohradnictví, 

b)	 Inspekce, pokud jde o vinařství. 

(2)	 Orgány dozoru zejména 
a)	 �dozírají na dodržování povinností stanovených předpisy Evropské unie,1) tímto zákonem a prováděcími právními 

předpisy, 

b)	 zjišťují příčiny nedostatků a osoby za ně odpovědné, 

c)	 rozhodují o přestupcích podle § 39, 

d)	 provádějí certifikaci vína podle předpisů Evropské unie103), 

e)	 provádějí ověření souladu se specifikacemi podle předpisů Evropské unie67). 

(3)	 K odstranění zjištěných nedostatků a jejich příčin Inspekce ukládá opatření podle zvláštního právního předpisu.19) 

(4)	 Kromě činnosti spojené s dozorem Ústav dále 
a)	 vede Registr podle § 28, 

b)	 �zajišťuje činnosti spojené se správou produkčního potenciálu, s novou výsadbou, právem na opětovnou výsadbu  
a zajišťuje správu rezervy, 

c)	 vydává rozhodnutí podle tohoto zákona (§ 8, 9, § 10 odst. 1 a § 28 odst. 3). 

(5)	 Kromě činnosti spojené s dozorem Inspekce dále 
a)	 provádí ověřování odrůdy, původu, cukernatosti a hmotnosti vinných hroznů [§ 19 odst. 4 písm. d)], 

b)	 provádí kontrolu průvodních dokladů v souladu s předpisy Evropské unie,70),86) 

c)	 vydává doklad podle předpisu Evropské unie,86) 

d)	 zasílá průběžně Ústavu informace o provedených kontrolách podle tohoto zákona a jejich výsledcích, 

e)	 zasílá bez odkladu Ústavu kopie rozhodnutí podle § 26, 

f)	 vydává rozhodnutí podle tohoto zákona (§ 10 odst. 2 a § 26). 

(6)	 �Oprávnění a povinnosti zaměstnanců orgánů dozoru a kontrolovaných osob při výkonu dozoru jsou stanoveny zvláštními 
právními předpisy.18),19),88) 

(7)	 �Ministerstvo řídí a kontroluje výkon státní správy vykonávaný orgány dozoru. V souvislosti s touto činností jsou orgány 
dozoru povinné poskytnout ministerstvu součinnost, zejména poskytovat na jeho žádost veškerou dokumentaci 
související s dozorem. 
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(8)	 Kde se v předpisech Evropské unie mluví o 
a)	 �příslušném úřadu, příslušném ústředním úřadu nebo kompetentní autoritě, rozumí se tím pro účely tohoto zákona 

ústřední úřad, do jehož působnosti náleží výkon příslušného oprávnění nebo provedení příslušného opatření, anebo 
úřad, na který byly výkon příslušného oprávnění nebo provádění příslušného opatření přeneseny, 

b)	 �příslušném orgánu dozoru, rozumí se tím pro účely tohoto zákona orgán dozoru, do jehož působnosti byly výkon 
příslušného oprávnění nebo provádění příslušného opatření tímto zákonem svěřeny, popřípadě do jehož působnosti 
se zřetelem na svůj význam, povahu a srovnatelné úkoly náleží. 

(9)	 �Kde se v předpisech Evropské unie mluví o opatření k zajištění dodržování povinností a jednotného uplatňování 
požadavků stanovených těmito předpisy nebo k odstranění zjištěných nedostatků, rozumí se tím vždy odpovídající 
opatření podle tohoto zákona. 

(10)	 �Prováděcí právní předpis stanoví postup certifikace vína, paušální částky nákladů na certifikaci a paušální částky nákladů 
na ověření souladu se specifikacemi. 

§ 38 

Celní úřady 

Příslušným orgánem pro vydávání průvodních dokladů70) je celní úřad. 

§ 39 

Přestupky právnických a podnikajících fyzických osob 

(1)	 �Právnická nebo podnikající fyzická osoba se jako výrobce, příjemce nebo jako osoba uvádějící produkt do oběhu dopustí 
přestupku tím, že 
a)	 v rozporu s § 12 odst. 2 uvede do oběhu produkt, který obsahuje přidanou látku, nejedná-li se o falšování produktu, 

b)	 v rozporu s § 12 odst. 6 písm. c) falšuje produkt, 

c)	 nesplní oznamovací povinnost podle § 14a, 

d)	 neuskladní nebalené víno z jiného členského státu Evropské unie nebo ze třetí země podle § 14b, 

e)	 nabídne ke spotřebě částečně zkvašený hroznový mošt v rozporu s § 15, 

f)	 označí produkt v rozporu s § 16 odst. 1, 

g)	 v rozporu s § 16 odst. 2 označí produkt údajem poukazujícím na zesílený účinek produktu, 

h)	 neuvede v označení jakostního vína stanovené oblasti slovní vyjádření obsahu zbytkového cukru podle § 16 odst. 3, 

i)	 �uvede do oběhu víno s logotypem na obalu v rozporu s § 16 odst. 4 nebo v rozporu s § 16 odst. 4 nesplní povinnost 
uvést na obalu logotyp, 

j)	 �uvede do oběhu víno označené na etiketě údajem, že splňuje požadavky pro účely církví a náboženských společností 
v rozporu s § 16 odst. 5, 

k)	 v rozporu s § 16 odst. 10 označí jako víno nápoj, který takto označit nelze, 

l)	 �uvede do oběhu víno označené kódem podle přímo použitelných předpisů Evropské unie98) upravujících chráněná 
označení původu a zeměpisná označení, tradiční výrazy, označování a obchodní úpravu některých vinařských 
produktů, aniž by bylo ministerstvem rozhodnuto o přidělení kódu podle § 16 odst. 12, 

m)	 v rozporu s § 16 odst. 15 neopatří víno v přepravním obalu etiketou nebo neuvede na etiketě údaje podle § 16 odst. 15, 

n)	 určí nebalené víno jako sudové v rozporu s § 16b odst. 1, 

o)	 neoznámí Ústavu zahájení nebo ukončení prodeje sudového vína v provozovnách podle § 16b odst. 3, 

p)	 prodá sudové víno v rozporu s § 16b odst. 2, 

q)	 označí produkt názvem “zemské víno” v rozporu s § 17 odst. 1, 

r)	 neuvede na etiketě zemského vína údaje podle § 17 odst. 2, 

s)	 označí víno v rozporu s § 17a odst. 1, 

t)	 �uvede do oběhu produkt označený názvem “jakostní víno” nebo dovětkem “odrůdové” nebo “známkové” v rozporu 
s § 18 odst. 2 až 5, 

u)	 neuvede na etiketě jakostního vína údaje podle § 18 odst. 6, 

v)	 uvede na etiketě nepovinné údaje v rozporu s § 18 odst. 7. 
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(2)	 �Právnická nebo podnikající fyzická osoba se jako výrobce, příjemce nebo jako osoba uvádějící produkt do oběhu dopustí 
přestupku dále tím, že 
a)	 uvede do oběhu produkt označený “jakostní víno s přívlastkem” v rozporu s § 19 odst. 4, 

b)	 označí jakostní víno s přívlastkem “známkové” v rozporu s § 19 odst. 12, 

c)	 neuvede na etiketě jakostního vína s přívlastkem údaje podle § 19 odst. 13, 

d)	 uvede na etiketě jakostního vína s přívlastkem údaje v rozporu s § 19 odst. 14, 

e)	 �uvede do oběhu jakostní šumivé víno, jakostní šumivé víno stanovené oblasti, pěstitelský sekt, aromatické jakostní 
šumivé víno nebo aromatické jakostní šumivé víno stanovené oblasti v rozporu s § 20 odst. 2 až 6, 

f)	 �označí jakostní šumivé víno, jakostní šumivé víno stanovené oblasti, aromatické jakostní šumivé víno, aromatické 
jakostní šumivé víno stanovené oblasti nebo pěstitelský sekt v rozporu s § 20 odst. 2 až 6, 

g)	 �neuvede na etiketě jakostního šumivého vína stanovené oblasti, pěstitelského sektu nebo aromatického jakostního 
šumivého vína stanovené oblasti údaje podle § 20 odst. 8, 

h)	 �uvede na etiketě jakostního šumivého vína stanovené oblasti, pěstitelského sektu nebo aromatického jakostního 
šumivého vína stanovené oblasti údaje v rozporu s § 20 odst. 7, 9 a 10, 

i)	 uvede do oběhu produkt označený názvem “jakostní perlivé víno” v rozporu s § 21 odst. 2, 

j)	 neuvede na etiketě jakostního perlivého vína údaje podle § 21 odst. 3, 

k)	 uvede na etiketě jakostního perlivého vína údaje v rozporu s § 21 odst. 4, 

l)	 označí názvem “jakostní likérové víno” produkt v rozporu s § 22 odst. 2, 

m)	 neuvede na etiketě jakostního likérového vína údaje podle § 22 odst. 3, 

n)	 uvede na etiketě jakostního likérového vína údaje v rozporu s § 22 odst. 4, 

o)	 uvede do oběhu víno originální certifikace v rozporu s povolením podle § 23 odst. 2, 

p)	 neoznačí na etiketě víno originální certifikace podle § 23 odst. 3, 

q)	 neoznačí odalkoholizované víno nebo nízkoalkoholické víno podle § 25 odst. 3, 

r)	 v rozporu s § 27 odst. 1 uvede do oběhu produkt, který je jiný než bezpečný, 

s)	 uvede do oběhu produkt v rozporu s § 27 odst. 3, odst. 4 písm. a) body 1 až 5, písm. b) body 1 až 4, nebo odst. 6, 

t)	 uvede do oběhu produkt v rozporu s § 27 odst. 4 písm. a) bod 6, písm. b) body 5 až 7, nebo písm. c), 

u)	 nabízí k prodeji víno v rozporu s § 27 odst. 5, 

v)	 �v rozporu s § 27 odst. 7 uvede do oběhu produkt balený v jiných než požadovaných obalech nebo obalových 
materiálech anebo jakostní víno s přívlastkem plněné v jiných než požadovaných lahvích, 

w)	 neoznačí produkt při skladování v nádobách nebo láhvích podle § 27 odst. 8, 

x)	 prodává víno v rozporu s § 27 odst. 10, 

y)	 nepodá prohlášení o produkci podle § 29 odst. 4 nebo v prohlášení o produkci uvede neúplné nebo nesprávné 
údaje, 

z)	 neodevzdá prohlášení o zásobách hroznového moštu, zahuštěného hroznového moštu, rektifikovaného moštového 
koncentrátu nebo vína podle § 29 odst. 5, 

aa)	 �uvede do oběhu vinné hrozny sklizené na vinici vysazené v rozporu s přímo použitelnými předpisy Evropské unie 
upravujícími společnou organizaci trhu se zemědělskými produkty109), nebo v rozporu s § 8 nebo 9, nebo uvede 
do oběhu produkty vyrobené z těchto vinných hroznů, nebo 

�bb)	� poruší povinnost stanovenou předpisem Evropské unie1) upravujícím oblast vinohradnictví, vinařství nebo obchodu 
s produkty. 

(3)	 Právnická nebo podnikající fyzická osoba se jako pěstitel dopustí přestupku tím, že 
a)	 v rozporu s § 4 odst. 2 zakládá ve viniční trati porost rychle rostoucích dřevin, 

b)	 nevede záznamy o osázené viniční ploše a dosažených hektarových výnosech podle § 6 odst. 1, 

c)	 uvede do oběhu hrozny révy vinné v rozporu s § 6 odst. 3, 

d)	 �provede opětovnou výsadbu révy bez povolení podle § 9 odst. 5 nebo ji provede v rozporu s přímo použitelnými 
předpisy Evropské unie upravujícími společnou organizaci trhu se zemědělskými produkty116), 
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e)	 v rozporu s § 9 odst. 3 vyklučí vinici bez souhlasu vlastníka, 

f)	 �uvede do oběhu vinné hrozny sklizené na vinici vysazené v rozporu s přímo použitelnými předpisy Evropské unie 
upravujícími společnou organizaci trhu se zemědělskými produkty109), nebo v rozporu s § 8 nebo 9, nebo uvede 
do oběhu produkty vyrobené z těchto vinných hroznů, 

g)	 označí produkt v rozporu s § 16 odst. 1, 

h)	 v rozporu s § 28 odst. 3 
1.	neoznámí zrušení vinice, 

2.	neoznámí změny údajů vedených v Registru, nebo 

3.	nepožádá o přidělení registračního čísla v případě výsadby vinice, 

i)	 nepodá prohlášení o sklizni podle § 29 odst. 1, nebo v prohlášení o sklizni uvede neúplné nebo nesprávné údaje, 

j)	 �provede novou výsadbu révy bez povolení podle § 8 odst. 2 nebo 3, nebo ji provede v rozporu s přímo použitelnými 
předpisy Evropské unie upravujícími společnou organizaci trhu se zemědělskými produkty109), nebo 

k)	 �poruší povinnost stanovenou předpisem Evropské unie1) upravujícím oblast vinohradnictví, vinařství nebo obchodu 
s produkty. 

(4)	 Právnická nebo podnikající fyzická osoba se jako výrobce dopustí přestupku tím, že 
a)	 neoznámí zahájení, přerušení nebo ukončení výroby produktů podle § 11 odst. 1 a § 43 odst. 4, 

b)	 v rozporu s § 11 odst. 2 písm. a) nedodrží požadavky na výrobu, jakost a zdravotní nezávadnost, 

c)	 neodstraní vedlejší produkty vznikající při zpracování nebo výrobě produktů podle § 11 odst. 2 písm. b), 

d)	 neoznámí výrobu matolinového vína pro vlastní spotřebu podle § 11 odst. 2 písm. d), 

e)	 �nezajistí soustavnou kontrolu své produkce nebo nevede anebo neuchovává evidenci o této kontrole podle § 11 
odst. 2 písm. e), 

f)	 �v rozporu s § 12 odst. 1 použije nepřípustné enologické postupy a ošetřování produktu, nejedná-li se o falšování 
produktu, 

g)	 v rozporu s § 12 odst. 2 přidá do produktu jakoukoli látku, nejedná-li se o falšování produktu, 

h)	 neoznámí zvyšování nebo snižování obsahu kyselin podle § 12 odst. 4, 

i)	 �uchovává v prostorách používaných k výrobě, skladování, plnění, zpracování nebo uvádění do oběhu produktu látky 
v rozporu s § 12 odst. 5, 

j)	 v rozporu s § 12 odst. 6 písm. a) konzervuje jakostní víno s přívlastkem chemickými látkami, 

k)	 v rozporu s § 12 odst. 6 písm. b) skladuje ovocné víno nebo jeho směsi v prostorách, kde se skladuje víno, 

l)	 v rozporu s § 13 odst. 1 neoznámí záměr zvyšování cukernatosti, 

m)	 sladí víno v rozporu s § 14 odst. 1 nebo v rozporu s § 14 odst. 2 nepodá hlášení o slazení, 

n)	 vyrobí zemské víno v rozporu s § 17 odst. 1, 

o)	 vyrobí jakostní víno v rozporu s § 18 odst. 1, 

p)	 �vyrobí jakostní víno s dovětkem “odrůdové” nebo “známkové”, ačkoliv toto víno nesplňuje požadavky stanovené  
v § 18 odst. 2, 4, 5, nebo na etiketě uvede údaje, pro jejichž uvedení nejsou splněny podmínky podle § 18 odst. 6, 

q)	 vyrobí jakostní víno s přívlastkem v rozporu s § 19 odst. 1, 3, 5 až 11, 

r)	 vyrobí jakostní víno s přívlastkem v rozporu s požadavky podle § 19 odst. 4, 

s)	 uvede pro účely ověření podle § 19 odst. 4 písm. d) nepravdivé údaje, 

t)	 v rozporu s § 19 odst. 15 konzervuje jakostní víno s přívlastkem, 

u)	 vyrobí šumivé víno v rozporu s § 20 odst. 1, 

v)	 vyrobí perlivé víno v rozporu s § 21 odst. 1, 

w)	 vyrobí likérové víno v rozporu s § 22 odst. 1, 

x)	 vyrobí aromatizované víno, aromatizovaný vinný nápoj nebo aromatizovaný koktejl v rozporu s § 24 odst. 1, 

y)	 �vyrobí odalkoholizované víno, které nesplňuje požadavky podle § 25 odst. 1, nebo nízkoalkoholické víno, které 
nesplňuje požadavky podle § 25 odst. 2, nebo 
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z)	 neuvede v žádosti o zatřídění vína podle § 26 odst. 3 již jednou zatříděné víno, 

aa)	 uvede nepravdivé údaje v žádosti o zatřídění vína podle § 26 odst. 3, nebo 

bb)	 v rozporu s § 26 odst. 4 písm. a) 

1.	neprovede odběr vzorků vína z šarže, která bude předmětem žádosti o zatřídění, nebo 

2.	víno po odběru vzorků sceluje nebo s ním provádí jiné enologické postupy nebo ošetření. 

(5)	 Právnická nebo podnikající fyzická osoba se jako prodávající dopustí přestupku tím, že 
a)	 uvede do oběhu produkt v rozporu s § 16 odst. 4, 

b)	 prodá sudové víno v rozporu s § 16b odst. 2, 

c)	 nezpřístupní při prodeji sudového, čepovaného nebo rozlévaného vína údaje podle § 16 odst. 7, 8 nebo 9, 

d)	 nabízí k prodeji víno v rozporu s § 27 odst. 5, 

e)	 prodává víno v rozporu s § 27 odst. 10, nebo 

f)	 �v rozporu s § 27 odst. 11 smísí při prodeji rozlévaného vína víno z načatých obalů určených pro spotřebitele nebo 
víno smísí ve vinný střik anebo s jiným nealkoholickým nápojem v nepřítomnosti kupujícího nebo neotevře víno  
v obalu určeném pro spotřebitele o objemu do dvou litrů před kupujícím. 

(6)	 �Právnická nebo podnikající fyzická osoba se jako osoba, která drží nebo zprostředkovává produkt za účelem výkonu 
svého podnikání nebo k obchodním účelům, dopustí přestupku tím, že nevede evidenční knihy, nebo je nepředloží 
na žádost orgánu dozoru podle § 30 odst. 1 a 2. 

(7)	 Za přestupek lze uložit pokutu do 
a)	 �3 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. e), g), h) a l), odstavce 2 písm. p), odstavce 3 písm. a) a e) 

nebo odstavce 4 písm. l), m), s), aa) a bb), 

b)	 �4 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. j), odstavce 2 písm. w), odstavce 3 písm. c), odstavce 4  
písm. a) nebo odstavce 5 písm. c), d) a f), 

c)	 �5 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. a), f), i), k) a q) až v), odstavce 2 písm. a) až o), q) až s), u), 
v) a y) až bb), odstavce 3 písm. b), d) a f) až k), odstavce 4 písm. b) až k), n) až r) a t) až z) nebo odstavce 6, nebo 

d)	 �50 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. b) až d) a m) až p), odstavce 2 písm. t) a x) nebo odstavce 
5 písm. a), b) a e). 

§ 39a 

a)	 �Bylo-li povolení pro novou výsadbu révy využito v průběhu jeho platnosti z méně než 90 % povolené rozlohy, uloží 
Ústav pěstiteli zaplatit za podmínek stanovených v předpisu Evropské unie135) pokutu ve výši 

a)	 �do 10 000 Kč za každý započatý hektar vinice nevysázené podle povolení v případě, že v daném kalendářním roce,  
ve kterém bylo povolení uděleno, bylo postupováno podle § 8 odst. 2, nebo 

b)	 �do 100 000 Kč za každý započatý hektar vinice nevysázené podle povolení v případě, že v daném kalendářním 
roce, ve kterém bylo povolení uděleno, byla překročena celková rozloha deklarované plochy v žádostech na novou 
výsadbu révy a bylo postupováno podle § 8 odst. 3. 

(8)	 �Bylo-li povolení pro opětovnou výsadbu révy využito v průběhu jeho platnosti z méně než 90 % povolené rozlohy, 
uloží Ústav pěstiteli zaplatit za podmínek stanovených v předpisu Evropské unie135) pokutu ve výši 10 000 Kč za každý 
započatý hektar vinice nevysázené podle povolení. 

(9)	 �Bylo-li povolení pro novou nebo opětovnou výsadbu révy využito na nejméně 90 % povolené plochy, uloží Ústav pěstiteli 
zaplatit pokutu ve výši 1 000 Kč za každý započatý hektar vinice nevysázené podle povolení. 

(10)	 �Jestliže pěstitel nevyklučí na vlastní náklady vinici osázenou v rozporu s předpisy Evropské unie110) nebo v rozporu 
s § 8 nebo § 9, uloží mu Ústav zaplatit za podmínek stanovených v předpisu Evropské unie136) pokutu v minimální výši 
stanovené v čl. 5 písm. a) až c) nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 560/2015 ze dne 15. prosince 2014, 
kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, pokud jde o systém povolení pro 
výsadbu révy 137). 

§ 40 

Společná ustanovení 

(1)	 � V případě, kdy došlo k nápravě protiprávního stavu v souladu s uloženým opatřením19) nebo bezprostředně poté, 
kdy bylo zjištěno porušení povinnosti a nejednalo se o produkt jiný než zdravotně nezávadný nebo o klamání spotřebitele 
spočívající v porušování některých práv duševního vlastnictví89), může se od uložení pokuty upustit. 
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(2)	 �Přestupky podle § 39 odst. 1 až 6 a § 39a projednává Ústav nebo Inspekce v rozsahu své působnosti podle tohoto 
zákona a zvláštního právního předpisu18), 19). O odvolání proti rozhodnutí Ústavu rozhoduje ministerstvo a o odvolání 
proti rozhodnutí Inspekce rozhoduje ústřední inspektorát Inspekce. 

(3)	 Pokuty vybírá orgán, který je uložil. 

HLAVA VIII 

USTANOVENÍ SPOLEČNÁ, PŘECHODNÁ A ZÁVĚREČNÁ 

§ 41 

zrušen

§ 42 

Zmocňovací ustanovení 

(1)	 �Ministerstvo vydá vyhlášky k provedení § 4 odst. 4, § 6 odst. 4, § 11 odst. 3, § 12 odst. 7, § 14b, § 16 odst. 4 a 11, § 23 odst. 
14, § 26 odst. 12, § 27 odst. 14, § 28 odst. 8, § 30 odst. 6 a § 37 odst. 10. 

(2)	 Ministerstvo může vydat vyhlášku k provedení § 12 odst. 9 a § 27 odst. 13. 

§ 43 

Přechodná ustanovení 

(1)	 �Řízení zahájená a neukončená přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona se dokončí podle dosavadních právních 
předpisů. 

(2)	 �Vinice zaregistrované podle zákona č. 216/2000 Sb., kterým se mění zákon č. 115/1995 Sb., o vinohradnictví a vinařství 
a o změně některých souvisejících právních předpisů, se považují za vinice registrované podle tohoto zákona. Pěstitel 
je povinen nahlásit údaje podle tohoto zákona Ústavu nejpozději do 90 dnů ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona. 

(3)	 �Na vinice zaregistrované podle dosavadních právních předpisů, které byly vyklučeny přede dnem nabytím účinnosti 
tohoto zákona, se vztahuje právo na opětovnou výsadbu podle předpisů Evropské unie.92) Toto právo lze uplatnit podle  
§ 9 odst. 7. O udělení práva na opětovnou výsadbu lze požádat Ústav podle § 9 odst. 1. 

(4)	 �Každý výrobce je povinen nahlásit údaje podle § 11 odst. 1 Ústavu nejpozději do 60 dnů ode dne nabytí účinnosti tohoto 
zákona. 

(5)	 �Práva, majetek a povinnosti Vinařského fondu, zřízeného podle dosavadních právních předpisů, včetně práv a povinností 
z pracovněprávních vztahů zaměstnanců tohoto Vinařského fondu, přecházejí dnem nabytí účinnosti tohoto zákona 
na Fond, zřízený podle tohoto zákona. Pro odvodovou povinnost do Vinařského fondu za období roku 2002 až do dne 
nabytí účinnosti tohoto zákona a při jejím vymáhání se postupuje podle dosavadních právních předpisů. 

(6)	 �Víno dopravené na území České republiky nebo odeslané do České republiky do 30. dubna 2004, jehož dodávku musí 
podle dosavadních právních předpisů doprovázet osvědčení, se smí propustit do volného oběhu93) a uvést do oběhu 
podle dosavadních právních předpisů do 30. června 2004. 

(7)	 �Na malovinaře se nevztahují povinnosti podle § 29 zákona a dále nemusí vést evidenční knihy, pokud nevyrábí jakostní 
vína, vína originální certifikace nebo jakostní vína s přívlastkem. 

§ 44 

Zrušovací ustanovení 
Zrušuje se: 

1.	 Zákon č. 115/1995 Sb., o vinohradnictví a vinařství a o změně některých souvisejících právních předpisů. 

2.	 �Zákon č. 216/2000 Sb., kterým se mění zákon č. 115/1995 Sb., o vinohradnictví a vinařství a o změně některých 
souvisejících právních předpisů. 

3.	 �Zákon č. 50/2002 Sb., kterým se mění zákon č. 115/1995 Sb., o vinohradnictví a vinařství a o změně některých 
souvisejících právních předpisů, ve znění zákona č. 216/2000 Sb., a zákon č. 586/1992 Sb., o daních z příjmů, 
ve znění pozdějších předpisů. 
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ČÁST DRUHÁ 

ZMĚNA ZÁKONA O ÚSTŘEDNÍM KONTROLNÍM A ZKUŠEBNÍM ÚSTAVU ZEMĚDĚLSKÉM 

§ 45 

Zákon č. 147/2002 Sb., o Ústředním kontrolním a zkušebním ústavu zemědělském a o změně některých souvisejících zákonů 
(zákon o Ústředním kontrolním a zkušebním ústavu zemědělském), ve znění zákona č. 309/2002 Sb., zákona č. 21/2004 Sb.  
a zákona č. 317/2004 Sb., se mění takto: 

V § 3 se na konci odstavce 1 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno h), které včetně poznámky pod čarou č. 5a) zní: 

”h)  ve vedení Registru vinic a poskytování informací z něj podle zvláštního právního předpisu.5a) 

5a) Zákon č. 321/2004 Sb., o vinohradnictví a vinařství a o změně některých souvisejících zákonů (zákon o vinohradnictví 
a vinařství).”. 

ČÁST TŘETÍ 

ZMĚNA ZÁKONA O STÁTNÍ ZEMĚDĚLSKÉ A POTRAVINÁŘSKÉ INSPEKCI A O ZMĚNĚ  
A DOPLNĚNÍ NĚKTERÝCH SOUVISEJÍCÍCH ZÁKONŮ 

§ 46 

Zákon č. 146/2002 Sb., o Státní zemědělské a potravinářské inspekci a o změně a doplnění některých souvisejících zákonů,  
ve znění zákona č. 309/2002 Sb., zákona č. 94/2004 Sb. a zákona č. 316/2004 Sb., se mění takto: 

1.	 � V § 3 se na konci odstavce 4 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena x) až bb), která včetně poznámek pod čarou  
č. 14d), 14e), 14f) a 14g) znějí: 

”x) �ověřuje odrůdu, původ, cukernatost a hmotnost vinných hroznů určených pro výrobu jakostního vína s přívlastkem 
a vydává o tom doklad, 

y) provádí zatřiďování vín podle zvláštního právního předpisu,14d) 

z) �rozhoduje o způsobu zpracování vinných hroznů sklizených na vinici vysazené v rozporu s bezprostředně závaznými 
předpisy Evropských společenství14e) nebo zvláštním právním předpisem,14d) nebo produktů vyrobených z těchto 
vinných hroznů, 

aa) vydává doklady podle bezprostředně závazných předpisů Evropských společenství,14f) 

bb) �rozhoduje o sestupnění14g) jakostních vín stanovených oblastí za podmínek stanovených bezprostředně závaznými 
předpisy Evropských společenství.14g) 

14d) Zákon č. 321/2004 Sb., o vinohradnictví a vinařství a o změně některých souvisejících zákonů (zákon o vinohradnictví 
a vinařství). 

14e) Čl. 2, 3, 4 a 6 nařízení Rady (ES) č. 1493/1999 ze dne 17. května 1999 o společné organizaci trhu s vínem, 
ve znění nařízení Komise (ES) č. 1227/2000, nařízení Komise (ES) č. 1607/2000, nařízení Komise (ES) č. 1622/2000, 
nařízení Komise (ES) č. 1623/2000, nařízení Rady (ES) č. 2826/2000, nařízení Rady (ES) č. 1037/2001, nařízení Rady (ES) 
č. 2585/2001 a nařízení Rady (ES) č. 527/2003. 

 Čl. 2 až 4 nařízení Komise (ES) č. 1227/2000 ze dne 31. května 2000, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení 
Rady (ES) č. 1493/1999 o společné organizaci trhu s vínem, jež se týkají produkčního potenciálu, ve znění nařízení 
Komise (ES) č. 784/2001, nařízení Komise (ES) č. 1253/2001, nařízení Komise (ES) č. 1342/2002, nařízení Komise (ES) 
č. 315/2003 a nařízení Komise (ES) č. 571/2003. 

14f) Nařízení Komise (ES) č. 883/2001 ze dne 24. dubna 2001, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) 
č. 1493/1999 pro obchod se třetími zeměmi s produkty v odvětví vína, ve znění nařízení Komise (ES) č. 885/2001, 
nařízení Komise (ES) č. 812/2002 a nařízení Komise (ES) č. 2380/2002. 

14g) Čl. 56 nařízení Komise (ES) č. 1493/1999.“. 

2.	  V § 5 se na konci odstavce 1 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno f), které zní: 

”f)  �uloží opatření o způsobu zpracování vinných hroznů sklizených na vinici vysazené v rozporu s bezprostředně 
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závaznými předpisy Evropských společenství14e) nebo zvláštním právním předpisem,14d) nebo produktů vyrobených 
z těchto vinných hroznů.”. 

3.	 V § 6 se doplňují odstavce 5 a 6, které znějí: 

”(5) I�nspektorát rozhoduje o způsobu zpracování vinných hroznů sklizených na vinici vysazené v rozporu s bezprostředně 
závaznými předpisy Evropských společenství14e) nebo zvláštním právním předpisem,14d) nebo produktů vyrobených 
z těchto vinných hroznů. 

 (6) I�nspektorát rozhoduje o sestupnění 14g) jakostních vín stanovených oblastí za podmínek stanovených bezprostředně 
závazným předpisem Evropských společenství.14g)”. 

4.	 � V § 11 se na konci odstavce 4 doplňuje věta “Inspektorát dále rozhoduje o způsobu zpracování vinných hroznů sklizených 
na vinici vysazené v rozporu s bezprostředně závaznými předpisy Evropských společenství14e) nebo zvláštním právním 
předpisem, 14d) nebo produktů vyrobených z těchto vinných hroznů a o sestupnění14g) jakostních vín stanovených oblastí 
za podmínek stanovených bezprostředně závaznými předpisy Evropských společenství.14g)”. 

5.	  V § 11 odstavec 8 zní: 

”(8)   �O odvolání proti rozhodnutí vydanému podle odstavců 1, 3 nebo 4 nebo § 6 odst. 4, 5 nebo 6 rozhoduje ústřední 
inspektorát.”. 

6.	  § 12 zní: 

”§ 12 

Na ukládání pokut a vydávání rozhodnutí podle § 6 odst. 4, 5 a 6 a § 11 odst. 1, 3 a 4 tohoto zákona se vztahuje správní řád.  
V ostatních případech se na řízení podle tohoto zákona správní řád nevztahuje.”.
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ČÁST ČTVRTÁ 

ZMĚNA ZÁKONA O SPRÁVNÍCH POPLATCÍCH 

§ 47 

V sazebníku správních poplatků, uvedeném v příloze k zákonu č. 368/1992 Sb., o správních poplatcích, ve znění zákona č. 10/1993 Sb.,  
zákona č. 85/1994 Sb., zákona č. 273/1994 Sb., zákona č. 36/1995 Sb., zákona č. 301/1995 Sb., zákona č. 305/1997 Sb., zákona  
č. 149/1998 Sb., zákona č. 157/1998 Sb., zákona č. 167/1998 Sb., zákona č. 63/1999 Sb., zákona č. 166/1999 Sb., zákona č. 167/1999 Sb.,  
zákona č. 326/1999 Sb., zákona č. 352/1999 Sb., zákona č. 357/1999 Sb., zákona č. 360/1999 Sb., zákona č. 363/1999 Sb., 
zákona č. 46/2000 Sb., zákona č. 62/2000 Sb., zákona č. 117/2000 Sb., zákona č. 133/2000 Sb., zákona č. 151/2000 Sb., zákona  
č. 153/2000 Sb., zákona č. 154/2000 Sb., zákona č. 156/2000 Sb., zákona č. 158/2000 Sb., zákona č. 242/2000 Sb., zákona č. 140/2001 Sb.,  
zákona č. 231/2001 Sb., zákona č. 76/2002 Sb., zákona č. 107/2002 Sb., zákona č. 120/2002 Sb., zákona č. 146/2002 Sb., zákona  
č. 149/2002 Sb., zákona č. 173/2002 Sb., zákona č. 308/2002 Sb., zákona č. 320/2002 Sb., zákona č. 129/2003 Sb., zákona  
č. 131/2003 Sb., zákona č. 148/2003 Sb., zákona č. 149/2003 Sb., zákona č. 219/2003 Sb., zákona č. 274/2003 Sb., zákona  
č. 276/2003 Sb., zákona č. 354/2003 Sb., zákona č. 356/2003 Sb., zákona č. 39/2004 Sb., zákona č. 41/2004 Sb., zákona č. 96/2004 Sb.,  
zákona č. 121/2004 Sb. a zákona č. 316/2004 Sb., položka 92 zní: 

“Položka 92

a)	 Ověření odrůdy, původu, cukernatosti a hmotnosti vinných hroznů 	 Kč	 250,-

b)	 �Vydání prvního rozhodnutí o zatřídění jakostního vína, jakostního vína s přívlastkem,  
jakostního šumivého vína stanovené oblasti, aromatického jakostního šumivého vína  
stanovené oblasti, pěstitelského sektu, jakostního likérového vína, u prvních  
8 vzorků vína jednoho výrobce, za jeden kalendářní rok, pokud množství zatřiďovaného  
vína nepřesáhne 10 tis. litrů v šarži	 Kč	 0,-

c)	 �Vydání prvního rozhodnutí o zatřídění jakostního vína, jakostního vína s přívlastkem,  
jakostního šumivého vína stanovené oblasti, aromatického jakostního šumivého vína  
stanovené oblasti, pěstitelského sektu, jakostního likérového vína,  
za každých i započatých 10 tis. litrů v šarži	 Kč	 300,-

d)	 �Vydání rozhodnutí o zatřídění jakostního vína, jakostního vína s přívlastkem,  
jakostního šumivého vína stanovené oblasti, aromatického jakostního šumivého vína  
stanovené oblasti, pěstitelského sektu, jakostního likérového vína,  
pro které již bylo rozhodnutí jednou vydáno, za každých i započatých 10 tis. litrů v šarži	 Kč	 500,-

Poznámka:
Ověření zpoplatňované podle písmene a) této položky je upraveno v ustanovení § 19 odst. 4 písm. d) zákona č. 321/2004 Sb.,  
o vinohradnictví a vinařství a o změně některých souvisejících zákonů (zákon o vinohradnictví a vinařství), a rozhodnutí zpoplatňovaná 
podle písmen b) až d) této položky jsou upravena v ustanovení  § 26 odst. 2 téhož zákona.”.

ČÁST PÁTÁ 

ÚČINNOST

§ 48 

Tento zákon nabývá účinnosti dnem jeho vyhlášení. 

Zaorálek v. r. 

Klaus v. r. 

Špidla v. r. 
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Příloha

Tabulka přepočtu stupňů normalizovaného moštoměru na přirozený obsah alkoholu (v % objemových) 

Stupeň 
normalizovaného 

moštoměru

% objemové 
alkoholu

Stupeň 
normalizovaného 

moštoměru

% objemové 
alkoholu

Stupeň 
normalizovaného 

moštoměru

% objemové 
alkoholu

0,8 0,5 17,0 10,1 34,0 20,2

1,0 0,6 17,6 10,5 35,0 20,8

1,7 1,0 18,0 10,7 35,3 21,0

2,0 1,2 18,5 11,0 36,0 21,4

2,5 1,5 19,0 11,3 36,1 21,5

3,0 1,8 19,3 11,5 37,0 22,0

3,4 2,0 20,0 11,9 37,8 22,5

4,0 2,4 20,2 12,5 38,0 22,6

4,2 2,5 21,8 13,0 38,6 23,0

5,0 3,0 22,0 13,1 39,0 23,2

5,9 3,5 22,7 13,5 39,5 23,5

6,0 3,6 23,0 13,7 40,0 23,8

6,7 4,0 23,5 14,0 40,3 24,0

7,0 4,2 24,0 14,3 41,0 24,4

7,6 4,5 24,4 14,5 41,2 24,5

8,0 4,8 25,0 14,9 42,0 25,0

8,4 5,0 25,2 15,0 42,8 25,5

9,0 5,4 26,0 15,5 43,0 25,6

9,2 5,5 26,9 16,0 43,7 26,0

10,0 6,0 27,0 16,1 44,0 26,2

11,0 6,5 27,7 16,5 44,5 26,5

11,8 7,0 28,0 16,7 45,0 26,8

12,0 7,1 28,6 17,0 45,4 27,0

12,6 7,5 29,0 17,3 46,0 27,4

13,0 7,7 29,4 17,5 46,2 27,5

13,4 8,0 30,0 17,9 47,0 28,0

14,0 8,3 30,2 18,0 47,9 28,5

14,3 8,5 31,0 18,5 48,0 28,6

15,0 8,9 32,0 19,0 48,7 29,0

15,1 9,0 32,8 19,5 49,0 29,2

16,0 9,5 33,0 19,6 49,6 29,5

16,8 10,0 33,6 20,0 50,0 29,8
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VYBRANÁ USTANOVENÍ NOVEL 

 Čl.XXXIV zákona č. 179/2005 Sb. 

Přechodné ustanovení 

Funkční období podle tohoto zákona stávajících členů voleného orgánu Vinařského fondu počne běžet dnem účinnosti tohoto 
ustanovení. 

Čl.II zákona č. 215/2006 Sb. 

Přechodné ustanovení 

Řízení zahájená a pravomocně neskončená ke dni nabytí účinnosti tohoto zákona se dokončí podle dosavadních právních 
předpisů. 

 Čl. II zákona č. 311/2008 Sb. 

Přechodná ustanovení 

1. Funkční období členů Rady jmenovaných podle dosavadních právních předpisů skončí třicátým dnem ode dne nabytí 
účinnosti tohoto zákona. 

2. Funkční období členů Dozorčí rady volených podle dosavadních právních předpisů skončí uplynutím 4 měsíců ode dne 
nabytí účinnosti tohoto zákona. 

 Čl. II zákona č. 256/2011 Sb. 

Přechodná ustanovení 

1.	 �Výrobce odvede do 25. ledna 2012 do Vinařského fondu odvod ve výši 0,50 Kč z každého litru vína vyrobeného na 
území České republiky, z něhož dosud nebyl odvod do tohoto fondu proveden, s výjimkou vín vyrobených z hroznů révy 
vinné sklizených v roce 2011. Pro účely odvodu do Fondu se z množství vína, které tvoří základ odvodu podle tohoto 
odstavce, odečtou technologické ztráty ve výši 10 %. 

2.	 �Víno, které bylo vyrobeno do dne nabytí účinnosti tohoto zákona, lze označovat etiketou podle dosavadních právních 
předpisů. 

3.	 �Kódy stáčíren udělené podle zákona č. 321/2004 Sb., ve znění účinném do dne nabytí účinnosti tohoto zákona, lze použít 
na vína stočená nejpozději do 31. prosince 2011. 

4.	 �Povinnosti podle § 23 tohoto zákona musí splnit sdružení, kterému již ministerstvo povolilo přiznávat označení víno 
originální certifikace, a předložit o tom doklady ministerstvu nejpozději do dvou měsíců ode dne zveřejnění tohoto 
zákona ve Sbírce zákonů. 

5.	 Rozbory vín provedené pověřenými laboratořemi podle § 26 jsou platné pro podání žádosti o zatřídění vín, pokud 
protokol o rozboru vína byl pověřenou laboratoří vydán nejpozději 31. prosince 2011. 

 Čl.II zákona č. 26/2017 Sb. 

Přechodná ustanovení 

1.	 �Správní řízení, která byla zahájena podle zákona č. 321/2004 Sb., ve znění účinném přede dnem nabytí účinnosti tohoto 
zákona, a která nebyla přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona pravomocně skončena, se dokončí podle zákona 
č. 321/2004 Sb., ve znění účinném přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona. 
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2.	 �Na základě žádosti pěstitele podané do 31. prosince 2020 rozhodne Ústav o tom, že právo na výsadbu uvedené  
v čl. 68 odst. 1 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 se považuje za povolení podle § 8 nebo  
§ 9 zákona č. 321/2004 Sb., o vinohradnictví a vinařství a o změně některých souvisejících zákonů (zákon o vinohradnictví 
a vinařství), ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona. Vzor žádosti zveřejní ministerstvo na svých 
internetových stránkách. 

3.	 �Povinnost podle § 16 odst. 4 zákona č. 321/2004 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona,  
se nevztahuje na vína neoznačená logotypem přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona, vína naplněná do obalů 
určených pro spotřebitele přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona, k nimž byl přede dnem nabytí účinnosti tohoto 
zákona opatřen příslušný obalový materiál. 

4.	 �Osoby neuvedené v § 16b odst. 2 zákona č. 321/2004 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona, 
mohou prodávat sudové víno spotřebitelům do 31. prosince 2017. 

5.	 �Výrobci vína nebo příjemci nebaleného vína jsou povinni nahlásit podle § 16b odst. 3 zákona č. 321/2004 Sb., ve znění 
účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona, provozovny, v nichž je ke dni nabytí účinnosti tohoto zákona prodáváno 
spotřebitelům sudové víno, a to do 6 měsíců ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona. 

6.	 �Ustanovení § 27 odst. 4 písm. a) bod 6 a § 27 odst. 4 písm. b) bod 5 zákona č. 321/2004 Sb., ve znění účinném ode dne 
nabytí účinnosti tohoto zákona, se nevztahují na nebalené víno, vinné hrozny čerstvé, jiné než stolní hrozny, mošt, 
rektifikovaný moštový koncentrát nebo rmut, které byly přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona přivezeny z jiného 
členského státu Evropské unie nebo ze třetí země. 

7.	 �Ustanovení § 27 odst. 4 písm. c) zákona č. 321/2004 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona,  
se nevztahuje na vína v přepravním obalu, která byla uvedena do oběhu přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona.  

1) Nařízení Rady (EHS) č. 1601/1991 ze dne 10. června 1991, kterým se stanoví obecná pravidla pro definici, označování a obchodní úpravu 
aromatizovaných vín, aromatizovaných vinných nápojů a aromatizovaných vinných koktejlů, ve znění nařízení Rady (EHS) č. 3279/1992, nařízení Rady 
(ES) č. 3378/1994, nařízení Rady (ES) č. 2061/1996 a nařízení Rady (ES) č. 1882/2003. 

Nařízení Komise (ES) č. 122/1994 ze dne 25. ledna 1994, kterým se stanoví některá prováděcí pravidla k nařízení Rady (EHS) č. 1601/1991 pro definici, 
označování a obchodní úpravu aromatizovaných vín, aromatizovaných vinných nápojů a aromatizovaných vinných koktejlů. 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 ze dne 28. ledna 2002, kterým se stanoví obecné zásady a požadavky potravinového práva, 
zřizuje se Evropský úřad pro bezpečnost potravin a stanoví postupy týkající se bezpečnosti potravin. 

Nařízení Komise (ES) č. 555/2008 ze dne 27. června 2008, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 479/2008 o společné organizaci 
trhu s vínem, pokud jde o programy podpory, obchod se třetími zeměmi, produkční potenciál a kontroly v odvětví vína, v platném znění ke dni 
28. ledna 2009. 

Nařízení Komise (ES) č. 436/2009 ze dne 26. května 2009, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 479/2008, pokud jde o registr 
vinic, povinná prohlášení a shromažďování údajů pro sledování trhu, průvodní doklady pro přepravu vinařských produktů a evidenční knihy vedené 
v odvětví vína. 

Nařízení Rady (ES) č. 491/2009 ze dne 25. května 2009, kterým se mění nařízení (ES) č. 1234/2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských 
trhů a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jednotné nařízení o společné organizaci trhů“). 

Nařízení Komise (ES) č. 606/2009 ze dne 10. července 2009, kterým se stanoví některá prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 479/2008, pokud jde 
o druhy výrobků z révy vinné, enologické postupy a omezení, která se na ně použijí. 

Nařízení Komise (ES) č. 607/2009 ze dne 14. července 2009, kterým se stanoví některá prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 479/2008, pokud jde 
o chráněná označení původu a zeměpisná označení, tradiční výrazy, označování a obchodní úpravu některých vinařských produktů. 

Nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů a zvláštní ustanovení pro některé 
zemědělské produkty (jednotné nařízení o společné organizaci trhů), v platném znění. 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013 ze dne 17. prosince 2013 o financování, řízení a sledování společné zemědělské politiky 
a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 352/78, (ES) č. 165/94, (ES) č. 2799/98, (ES) č. 814/2000, (ES) č. 1290/2005 a (ES) č. 485/2008, v platném znění. 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví společná organizace trhů se zemědělskými 
produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007, v platném znění. 

Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 560/2015 ze dne 15. prosince 2014, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 1308/2013, pokud jde o systém povolení pro výsadbu révy. 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 561/2015 ze dne 7. dubna 2015, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 1308/2013, pokud jde o systém povolení pro výsadbu révy. 
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2) Zákon č. 110/1997 Sb., o potravinách a tabákových výrobcích a o změně a doplnění některých souvisejících zákonů, ve znění pozdějších předpisů. 

Vyhláška č. 335/1997 Sb., kterou se provádí § 18 písm. a), d), h), i), j) a k) zákona č. 110/1997 Sb., o potravinách a tabákových výrobcích a o změně 
a doplnění některých souvisejících zákonů, pro nealkoholické nápoje a koncentráty k přípravě nealkoholických nápojů, ovocná vína, ostatní vína 
a medovinu, pivo, konzumní líh a lihoviny a ostatní alkoholické nápoje, kvasný ocet a droždí, ve znění pozdějších předpisů. 

Vyhláška č. 157/2003 Sb., kterou se stanoví požadavky pro čerstvé ovoce a čerstvou zeleninu, zpracované ovoce a zpracovanou zeleninu, suché 
skořápkové plody, houby, brambory a výrobky z nich, jakož i další způsoby jejich označování. 

3) Zákon č. 110/1997 Sb., ve znění pozdějších předpisů. 

16) Příloha I část XII a příloha VII část II nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 

17) Zákon č. 219/2003 Sb., o uvádění do oběhu osiva a sadby pěstovaných rostlin a o změně některých zákonů (zákon o oběhu osiva a sadby). 

17a) § 3i písm. c) zákona č. 252/1997 Sb., o zemědělství, ve znění pozdějších předpisů. 

18) Zákon č. 147/2002 Sb., o Ústředním kontrolním a zkušebním ústavu zemědělském a o změně některých souvisejících zákonů (zákon o Ústředním 
kontrolním a zkušebním ústavu zemědělském), ve znění pozdějších předpisů. 

19) Zákon č. 146/2002 Sb., o Státní zemědělské a potravinářské inspekci a o změně některých souvisejících zákonů, ve znění pozdějších předpisů. 

20) Zákon č. 128/2000 Sb., o obcích (obecní zřízení), ve znění pozdějších předpisů. 

21) Nařízení Rady (EHS) č. 2392/1986. 

21a) Čl. 55 odst. 1 písm. f) nařízení Rady (ES) č. 1493/1999. 

Příloha VI písm. I, bod 1. nařízení Rady (ES) č. 1493/1999. 

30) Vyhláška č. 210/2004 Sb., o podmínkách a požadavcích na provozní a osobní hygienu při výrobě potravin a jejich uvádění do oběhu s výjimkou 
prodeje, kromě potravin živočišného původu. 

31) Nařízení Komise (ES) č. 1622/2000. 

Nařízení Komise (ES) č. 2729/2000. 

32) Čl. 26 nařízení Komise (ES) č. 1622/2000. 

33) Vyhláška č. 335/1997 Sb., ve znění pozdějších předpisů. 

35) Čl. 41 nařízení Komise (ES) č. 1622/2000. 

35a) Vyhláška č. 304/2004 Sb., kterou se stanoví druhy a podmínky použití přídatných a pomocných látek při výrobě potravin. 

36) Čl. 5 až 21 nařízení Komise (ES) č. 1622/2000. 

 Čl. 2 nařízení Rady (EHS) č. 1601/1991. 

37) § 11 zákona č. 110/1997 Sb., ve znění pozdějších předpisů. 

38) Přílohy č. VII a VIII nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 

39) Čl. 25 nařízení Komise (ES) č. 1622/2000. 

40) Přílohy č. V a VI nařízení Rady (ES) č. 1493/1999. 

 Čl. 30 až 33 nařízení Komise (ES) č. 1622/2000. 

41) Čl. 31 nařízení Komise (ES) č. 1622/2000. 

42) Příloha č. I nařízení Rady (ES) č. 1493/1999. 

43) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 

Nařízení Komise (ES) č. 607/2009. 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1169/2011 ze dne 25. října 2011, o poskytování informací o potravinách spotřebitelům, o změně 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1924/2006 a (ES) č. 1925/2006 a o zrušení směrnice Komise 87/250/EHS, směrnice Rady 90/496/EHS, 
směrnice Komise 1999/10/ES, směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/13/ES, směrnic Komise 2002/67/ES a 2008/5/ES a nařízení Komise (ES) 
č. 608/2004, v platném znění. 

44) Například zákon č. 441/2003 Sb., o ochranných známkách a o změně zákona č. 6/2002 Sb., o soudech, soudcích, přísedících a státní správě soudů 
a o změně některých dalších zákonů (zákon o soudech a soudcích), ve znění pozdějších předpisů, (zákon o ochranných známkách). 

45) Čl. 119 odst. 1 písm. g) a čl. 120 odst. 1 písm. c) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. Čl. 58, čl. 64 a příloha XIV část A a B 
nařízení Komise (ES) č. 607/2009. 

46) Zákon č. 3/2002 Sb., o svobodě náboženského vyznání a postavení církví a náboženských společností a o změně některých zákonů (zákon 
o církvích a náboženských společnostech), ve znění nálezu Ústavního soudu uveřejněného pod č. 4/2003 Sb. 
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47) Zákon č. 242/2000 Sb., o ekologickém zemědělství a o změně zákona č. 368/1992 Sb., o správních poplatcích, ve znění pozdějších předpisů, ve znění 
zákona č. 320/2002 Sb. 

48) Nařízení Rady (ES) č. 1493/1999. 

Nařízení Komise (ES) č. 1607/2000. 

Nařízení Komise (ES) č. 1622/2000. 

51) Čl. 42 až 46, čl. 54 až 58 a přílohy č. IV až VI nařízení Rady (ES) č. 1493/1999. 

Nařízení Komise (ES) č. 1622/2000. 

Nařízení Komise (ES) č. 1607/2000. 

Nařízení Komise (ES) č. 753/2002. 

52) Čl. 7 nařízení Komise (ES) č. 753/2002. 

53) Zákon č. 634/2004 Sb., o správních poplatcích, ve znění pozdějších předpisů. 

53a) Čl. 18 nařízení Komise (ES) č. 753/2002. 

54) Přílohy č. I a V písm. H a I nařízení Rady (ES) č. 1493/1999. 

Nařízení Komise (ES) č. 1622/2000. 

Nařízení Komise (ES) č. 753/2002. 

55) Příloha č. V písm. I nařízení Rady (ES) č. 1493/1999. 

56) Příloha č. VI písm. K nařízení Rady (ES) č. 1493/1999. 

57) Příloha č. VIII písm. D nařízení Rady (ES) č. 1493/1999. 

58) Příloha č. VII písm. E bod 6 nařízení Rady (ES) č. 1493/1999. 

59) Příloha č. III nařízení Komise (ES) č. 1622/2000. 

60) Příloha č. V písm. I bod 3 nařízení Rady (ES) č. 1493/1999. 

Příloha č. VIII písm. C odst. 2 písm. d) nařízení Rady (ES) č. 1493/1999. 

60a) Příloha č. VIII části B a D nařízení Rady (ES) č. 1493/1999. 

61) Příloha č. I body 17 a 18 a přílohy č. IV až VI nařízení Rady (ES) č. 1493/1999. 

Nařízení Komise (ES) č. 753/2002. 

62) Příloha č. I body 17 a 18 nařízení Rady (ES) č. 1493/1999. 

Hlava VI nařízení Komise (ES) č. 753/2002. 

63) Přílohy č. IV až VII nařízení Rady (ES) č. 1493/1999. 

Nařízení Komise (ES) č. 1607/2000. 

Nařízení Komise (ES) č. 1622/2000. 

Nařízení Komise (ES) č. 753/2002. 

Příloha č. I bod 14 nařízení Rady (ES) č. 1493/1999. 

64) Zákon č. 83/1990 Sb., o sdružování občanů, ve znění pozdějších předpisů. 

 § 20f a násl. občanského zákoníku, ve znění pozdějších předpisů. 

65) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 251/2014 ze dne 26. února 2014 o definici, popisu, obchodní úpravě, označování a ochraně 
zeměpisných označení aromatizovaných vinných výrobků a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 1601/91. 

66) Vyhláška č. 52/2002 Sb. 

67) Čl. 118p nařízení (ES) č. 1234/2007. 

68) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 765/2008. 

69) Příloha č. VI písm. J nařízení Rady (ES) č. 1493/1999. 

70) Nařízení Komise (ES) č. 436/2009. 
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71) Zákon č. 634/1992 Sb., o ochraně spotřebitele, ve znění pozdějších předpisů. 

 Čl. 16 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002. 

 Čl. 7 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1169/2011. 

72) § 2 zákona č. 110/1997 Sb., ve znění pozdějších předpisů. 

Nařízení Rady (ES) č. 1601/1991. 

73) Zákon č. 258/2000 Sb., o ochraně veřejného zdraví a o změně některých souvisejících zákonů, ve znění pozdějších předpisů. 

Vyhláška č. 38/2001 Sb., o hygienických požadavcích na výrobky určené pro styk s potravinami a pokrmy, ve znění vyhlášky č. 186/2003 Sb. 

74) Čl. 41 odst. 1 nařízení Rady (ES) č. 1493/1999. 

75) Nařízení Komise (ES) č. 555/2008. 

Nařízení Komise (ES) č. 436/2009. 

76) Čl. 185b odst. 2 nařízení Rady (ES) č. 1234/2007. 

77) Čl. 8 odst. 3 písm. a) nařízení Komise (ES) č. 436/2009. 

79) Čl. 70 nařízení Rady (ES) č. 1493/1999. 

 Čl. 11 až 19 nařízení Komise (ES) č. 884/2001. 

80) § 18 a 19 zákona č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů. 

81) Například zákon č. 119/1992 Sb., o cestovních náhradách, ve znění pozdějších předpisů. 

82) Zákon č. 218/2000 Sb., o rozpočtových pravidlech a o změně některých souvisejících zákonů (rozpočtová pravidla), ve znění pozdějších předpisů. 

83) Zákon č. 250/2002 Sb., o rozpočtových pravidlech územních rozpočtů, ve znění pozdějších předpisů. 

84) Zákon č. 337/1992 Sb., o správě daní a poplatků, ve znění pozdějších předpisů. 

85) Zákon č. 563/1991 Sb., ve znění pozdějších předpisů. 

86) Nařízení Komise (ES) č. 883/2001. 

87) Čl. 56 nařízení Rady (ES) č. 1493/1999. 

88) Zákon č. 552/1991 Sb., o státní kontrole, ve znění pozdějších předpisů. 

89) § 8 odst. 2 zákona č. 634/1992 Sb., o ochraně spotřebitele, ve znění pozdějších předpisů. 

92) Čl. 4 nařízení Rady (ES) č. 1493/1999. 

93) § 128 zákona č. 13/1993 Sb., celní zákon, ve znění pozdějších předpisů. 

94) Příloha XVa písmeno C bod 6 nařízení Rady (ES) č. 1234/2007. 

95) Článek 11 nařízení Komise (ES) č. 606/2009. 

96) Příloha XVa část A bod 2 nařízení Rady (ES) č. 1234/2007. 

97) Příloha XVa část B bod 7 nařízení Rady (ES) č. 1234/2007. 

98) Čl. 56 odst. 5 druhý pododstavec nařízení Komise (ES) č. 607/2009. 

99) Čl. 56 odst. 6 písm. b) nařízení Komise (ES) č. 607/2009. 

100) Článek 59 nařízení Komise (ES) č. 607/2009. 

101) Čl. 36 odst. 2 nařízení Komise (ES) č. 436/2009. 

102) Čl. 46 nařízení Komise (ES) č. 436/2009. 

103) Čl. 63 nařízení Komise (ES) č. 607/2009. 

104) Čl. 118u nařízení Rady (ES) č. 1234/2007. 

 Čl. 29 až 48 nařízení Komise (ES) č. 607/2009. 

105) Zákon č. 218/2003 Sb. 

106) Čl. 3 bod 8 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002. 

107) Příloha VII část II odst. 10 až 13 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 
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108) Čl. 3 bod 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002. 

109) § 3i zákona č. 252/1997 Sb., o zemědělství, ve znění pozdějších předpisů. 

110) Čl. 62 a násl. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 

111) Čl. 64 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 

112) Čl. 64 odst. 1 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 

 Čl. 6 odst. 1 prováděcího nařízení Komise (EU) č. 561/2015. 

113) Čl. 64 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 

 Čl. 6 odst. 2 prováděcího nařízení Komise (EU) č. 561/2015. 

114) Čl. 63 odst. 2 písm. b) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 

115) Čl. 6 odst. 3 prováděcího nařízení Komise (EU) č. 561/2015. 

116) Čl. 81 odst. 2 nařízení Komise (ES) č. 555/2008. 

117) Čl. 66 odst. 1 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 

 Čl. 8 odst. 1 a 2 prováděcího nařízení Komise (EU) č. 561/2015. 

118) Čl. 66 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 

 Čl. 8 odst. 3 prováděcího nařízení Komise (EU) č. 561/2015. 

119) Příloha I část XII písm. c) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 

120) Příloha VII část II odst. 14 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 

121) Čl. 145 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 

122) Čl. 55 nařízení Komise (ES) č. 607/2009. 

123) § 9a zákona č. 110/1997 Sb., ve znění pozdějších předpisů. 

125) Příloha VII část II nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 

126) Čl. 54 nařízení Komise (ES) č. 607/2009. 

127) Čl. 56 odst. 2 nařízení Komise (ES) č. 607/2009. 

128) § 2 písm. a) bod 3 zákona č. 477/2001 Sb., o obalech a o změně některých zákonů, ve znění pozdějších předpisů. 

129) Čl. 119 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 

130) § 17 odst. 1 zákona č. 455/1991 Sb., o živnostenském podnikání (živnostenský zákon), ve znění pozdějších předpisů. 

131) Čl. 80 odst. 5 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 

 Čl. 11 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 882/2004 ze dne 29. dubna 2004 o úředních kontrolách za účelem ověření dodržování právních 
předpisů týkajících se krmiv a potravin a pravidel o zdraví zvířat a dobrých životních podmínkách zvířat, v platném znění. 

 Čl. 15 odst. 2 nařízení Komise (ES) č. 606/2009. 

Vyhláška č. 211/2004 Sb., o metodách zkoušení a způsobu odběru a přípravy vzorků, ve znění pozdějších předpisů. 

132) Čl. 14 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002. 

133) Čl. 63 nařízení Komise (ES) č. 607/2009. 

134) Příloha I část XII nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 

135) Čl. 62 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 

136) Čl. 71 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 

137) Čl. 5 nařízení Komise (EU) č. 560/2015. 

 Čl. 36 písm. g) a čl. 40 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 907/2014 ze dne 11. března 2014, kterým se doplňuje nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013, pokud jde o platební agentury a další subjekty, finanční řízení, schválení účetní závěrky, jistoty a použití eura.
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VYHLÁŠKA č. 88/2017 Sb. 

o provedení některých ustanovení zákona o vinohradnictví a vinařství 

Ministerstvo zemědělství stanoví podle § 42 zákona č. 321/2004 Sb., o vinohradnictví a vinařství a o změně některých 
souvisejících zákonů (zákon o vinohradnictví a vinařství), ve znění zákona č. 179/2005 Sb., zákona č. 411/2005 Sb.,  

zákona č. 215/2006 Sb., zákona č. 256/2011 Sb. a zákona č. 26/2017 Sb., (dále jen “zákon“) k provedení § 4 odst. 4 písm. d),  
§ 6 odst. 4, § 11 odst. 3, § 12 odst. 7, § 14b odst. 2, § 16 odst. 4 a 11, § 17 odst. 1 písm. a) a c), § 17a odst. 2,  

§ 23 odst. 14, § 26 odst. 12, § 26a, § 27 odst. 14, § 28 odst. 8, § 30 odst. 6 a § 37 odst. 10: 

§ 1 

Seznam odrůd pro výrobu jakostního vína stanovené oblasti 

(K § 4 odst. 4 písm. d) zákona) 

(1)	 �Seznam moštových odrůd révy vinné, ze kterých je dovoleno vyrábět jakostní víno stanovené oblasti, je tvořen moštovými 
odrůdami ve Státní odrůdové knize1) nebo v Odrůdových knihách ostatních zemí Evropské unie. 

(2)	 Názvy některých odrůd podle odstavce 1 lze nahradit synonymy uvedenými v příloze č. 1. 

(3)	 �Názvy odrůd podle odstavce 1 lze nahradit zkratkami. Použití zkratek se týká pouze obalů, které nejsou určeny  
pro spotřebitele, evidenčních knih a průvodních dokladů. Seznam zkratek pro jednotlivé odrůdy je stanoven v příloze 
č. 2. 

§ 2 

Podrobnější požadavky na výrobu některých produktů a fyzikální, chemické  
a smyslové požadavky na jakost produktů 

(K § 11 odst. 3 písm. a) zákona) 

(1)	 Seznam chorob a vad vína týkající se vzhledu, barvy, vůně, chuti a perlení vína je uveden v příloze č. 3. 

(2)	 �Smyslové požadavky na jakost vína, s výjimkou šumivého vína, perlivého vína, likérového vína, aromatizovaného vína, 
aromatizovaného vinného nápoje, aromatizovaného vinného koktejlu, odalkoholizovaného vína a nízkoalkoholického 
vína, jsou uvedeny v příloze č. 4. 

(3)	 Smyslové požadavky na jakost perlivého vína a šumivého vína jsou uvedeny v příloze č. 5. 

(4)	 Smyslové požadavky na jakost likérového vína jsou uvedeny v příloze č. 6. 

(5)	 �Smyslové požadavky na jakost aromatizovaného vína, aromatizovaného vinného nápoje a aromatizovaného vinného 
koktejlu jsou uvedeny v příloze č. 7. 

(6)	 Smyslové požadavky na jakost odalkoholizovaného vína a nízkoalkoholického vína jsou uvedeny v příloze č. 8. 

(7)	 �Fyzikální a chemické požadavky na jakost vína, s výjimkou aromatizovaného vinného nápoje, aromatizovaného vinného 
koktejlu, odalkoholizovaného vína a nízkoalkoholického vína, jsou uvedeny v příloze č. 9. 

§ 3 

(1)	 �U vína s označením původu vyrobeného z hroznů révy vinné sklizených v České republice lze zvýšit celkový obsah 
alkoholu na 15 % objemových2). 

(2)	 �U jakostních vín s přívlastkem výběr z bobulí nebo ledové víno nesmí obsah těkavých kyselin překročit 30 miliekvivalentů 
na litr vína. U jakostních vín s přívlastkem výběr z cibéb nebo slámové víno nesmí obsah těkavých kyselin překročit  
35 miliekvivalentů na litr vína3). 

§ 4 

Odstranění vedlejších produktů vznikajících při zpracování nebo výrobě produktů 

(K § 11 odst. 3 písm. b) zákona) 

(1)	 Odstranění vedlejších produktů vznikajících při zpracování nebo výrobě produktů se provádí 
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a)	 jejich prodejem, 

b)	 jejich destilací, 

c)	 jejich likvidací ve vinici, nebo 

d)	 jiným prokazatelným způsobem. 

(2)	 �O množství vedlejších produktů vznikajících při zpracování nebo výrobě produktů provede výrobce záznam do evidenční 
knihy podle přílohy č. 16 nebo 22 nebo 23 nebo 24. V případě odstranění vedlejších produktů podle odstavce 1 písm. a) 
nebo b) přiloží doklad prokazující, že došlo tímto způsobem k odstranění vedlejších produktů. 

(3)	 �Minimální obsah alkoholu ve vedlejších produktech, zejména matolinách a vinných kalech, musí činit minimálně 5 %  
z objemu celkového alkoholu obsaženého v získaném víně. 

§ 5 

Hodnoty přípustných technologických ztrát při výrobě produktů 

(K § 12 odst. 7 zákona) 

(1)	 �Přípustné technologické ztráty při výrobě produktů (dále jen “normy ztrát“) se vztahují k manipulovanému množství, 
přičemž základem je objem produktu po zkvašení před prvním stáčením z kvasničných kalů. 

(2)	 �Normy ztrát při výrobě produktů podle jednotlivých operací s přihlédnutím k technologii výroby produktu jsou 
stanoveny takto: 

a)	 první stáčení 

1.	bez použití bentonitu do 6,0 %, 

2.	s použitím bentonitu do 8,0 %, 

b)	 druhé stáčení 

1.	bez použití bentonitu do 1,5 %, 

2.	s použitím bentonitu do 2,0 %, 

c)	 �školení, přičemž školením se rozumí technologický postup při výrobě vína vedoucí k odstranění nežádoucích látek 
a zvýšení jakosti vína, 

1.	bez použití bentonitu do 0,5 %, 

2.	s použitím bentonitu do 1,0 %, 

d)	 filtrace do 0,2 %, 
e)	 plnění produktu do obalu o objemu nejvýše 2 litry do 1,0 %, 

f)	 plnění produktu do obalu o objemu nejvýše 60 litrů do 0,5 %, 

g)	 plnění produktu do obalu o objemu nad 60 litrů do 0,1 %, 

h)	 manipulační ztráty do 0,2 %, 

i)	 skladovací ztráty (odpar) pro dřevěné sudy za každý měsíc do 0,4 %. 

(3)	 �Souhrn norem ztrát z jednotlivých výrobních operací podle odstavce 2 písm. a) až h) nesmí překročit celkovou povolenou 
výši ztrát 12,5 %. 

(4)	 Pro samostatné hodnocení jednotlivých operací se při 

a)	 prvním stáčení produktu vyrobené množství produktu před prvním stáčením násobí normou ztrát pro první stáčení, 

b)	 �druhém stáčení produktu vyrobené množství produktu před druhým stáčením násobí normou ztrát pro druhé 
stáčení, 

c)	 školení množství školeného produktu násobí normou ztrát pro školení, 

d)	 filtraci násobí filtrované množství produktu normou ztrát pro filtraci, 

e)	 plnění produktu násobí množství produktu předaného k plnění výše uvedenou normou ztrát pro daný typ plnění, 

f)	 �manipulaci bere pro výpočet normy ztrát za základ objem manipulace při přetáčení, mísení a dalších činnostech, 
provedených mimo první nebo druhé stáčení kalů, 

g)	 skladování bere pro výpočet normy ztrát za základ počáteční zásoba produktu po druhém stáčení. 
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(5)	 �Ustanovení odstavců 1 až 4 se nevztahují na produkty vyrobené v rámci výzkumných a šlechtitelských úkolů a uložené 
do nádob s obsahem do 60 litrů. 

§ 6 

Lhůty pro sdělení výsledku rozborů u nebaleného vína 

(K § 14b zákona) 

Lhůty pro doručení výsledků rozborů nebaleného vína podle § 14b zákona jsou stanoveny v příloze č. 10. Při kombinaci více 
rozborů platí lhůta delší. Za skutečnost určující počátek lhůty se považuje odebrání vzorku nebaleného vína. 

§ 7 

Podrobnosti týkající se označování produktů 

(K § 16 odst. 11 zákona) 

(1)	 �Víno s chráněným označením původu nebo chráněným zeměpisným označením lze označit slovem “barrique“, pokud 
takové víno zrálo nejméně 6 měsíců v dubovém sudu o objemu větším než 210 litrů a menším než 250 litrů, který nebyl 
používán pro výrobu vína déle než 36 měsíců. Toto označení lze doplnit údajem o době zrání vína v měsících nebo rocích. 

(2)	 �Víno vyrobené v České republice z hroznů sklizených v České republice s chráněným označením původu lze označit 
tradičním výrazem 

a)	 �“rezerva“, pokud víno, s výjimkou šumivého a perlivého vína, zrálo nejméně 24 měsíců, z toho v dřevěném sudu 
nejméně 12 měsíců u červeného vína a 6 měsíců u bílého nebo růžového vína a zbytek uvedené doby v lahvích, 

b)	 �“klaret“, pokud se jedná o bílé víno vyrobené z modrých vinných hroznů bez nakvášení, 

c)	 �“růžák“ nebo “ryšák“, pokud bylo víno vyrobeno ze směsi vinných hroznů nebo hroznového moštu z bílých, 
případně červených, a modrých vinných hroznů, 

d)	 �“archivní víno“, pokud je víno uváděno do oběhu nejméně 3 roky po roku sklizně, 

e)	 �“mladé víno“, pokud je víno nabízeno ke spotřebě konečnému spotřebiteli nejpozději do konce kalendářního roku, 
ve kterém proběhla sklizeň vinných hroznů použitých k výrobě tohoto vína, 

f)	 �“panenská sklizeň“ nebo “panenské víno“, pokud víno pochází z první sklizně vinice; za první sklizeň vinice se 
považuje sklizeň uskutečněná ve třetím roce po výsadbě vinice, 

g)	 �“premium“, pokud jakostní víno s přívlastkem druhů výběr z hroznů nebo výběr z bobulí nebo výběr z cibéb bylo 
vyrobeno z hroznů, které byly aspoň z 30 % napadeny ušlechtilou plísní šedou Botrytis cinerea P., 

h)	 �“zrálo na kvasnicích“ nebo “školeno na kvasnicích“ anebo “krášleno na kvasnicích“ nebo “sur lie“, pokud víno při 
výrobě bylo ponecháno na kvasnicích po dobu nejméně 6 měsíců. 

(3)	 �Víno s chráněným zeměpisným označením lze označit slovem “labín“, pokud se jedná o víno vyrobené z modrých 
vinných hroznů bez nakvášení ve vinařské oblasti Čechy. 

(4)	 Víno s chráněným označením původu nebo chráněným zeměpisným označením lze označit slovy: 

a)	 “zrálo v sudu“, pokud víno zrálo v dřevěném sudu po dobu nejméně 6 měsíců, 

b)	 “kvašeno v sudu“ a nebo “školeno v sudu“, pokud takové víno bylo kvašeno nebo školeno v sudu typu barrique. 

(5)	 �Víno lze označit slovy “botrytický sběr“, pokud jakostní víno s přívlastkem druhů výběr z hroznů nebo výběr z bobulí 
nebo výběr z cibéb bylo vyrobeno z hroznů, které byly aspoň z 30 % napadeny ušlechtilou plísní šedou Botrytis cinerea P. 

(6)	 �Víno lze označit údajem o barvě vína slovy “bílé“, “růžové“ nebo “červené“; označení barvy růžové lze nahradit označením 
“rose“ nebo “rosé“. Vína s chráněným označením původu nebo vína s chráněným zeměpisným označením nelze označit 
jako “rose“, “rosé“ nebo “růžové“, pokud vznikla mísením bílého a červeného vína. 

(7)	 �Tam, kde je dovoleno v označení vína uvádět název odrůdy, uvede se tento název nebo jeho synonymum v souladu 
s ustanovením § 1 odst. 2 nebo podle příloh č. 1 a 11. 

(8)	 Na etiketě lze uvést informace pro spotřebitele týkající se 

a)	 způsobu výroby vína, 

b)	 charakteristických smyslových nebo analytických vlastností vína, 

c)	 historie vína, jeho výrobce nebo osob, které se podílely na uvádění vína do oběhu, 
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d)	 přírodních nebo technických podmínek, které dávají základní charakteristické vlastnosti tomuto vínu, 

e)	 vyzrálosti vína dosažené skladováním vína, 

f)	 doporučení, ke kterému jídlu je vhodné víno podávat, 

g)	 způsobu, jakým je vhodné víno předložit ke spotřebě, 

h)	 způsobu skladování vína, 

i)	 �označení “víno ze šlechtitelských a výzkumných ploch“, pokud víno pochází z vinic, kde se provádí uznávací řízení 
ke sklizni množitelských materiálů révy vinné nebo se řeší výzkumný úkol financovaný grantem z veřejných prostředků. 

(9)	 �Názvy tradičních výrazů lze nahradit zkratkami. Použití zkratek se týká pouze obalů, které nejsou určeny pro spotřebitele. 
Seznam zkratek tradičních výrazů je stanoven v příloze č. 2. 

§ 8 

Zemské víno 

(K § 17 odst. 1 písm. a) a c) zákona) 

(1)	 Požadavky na jakost zemského vína vyplývají ze zeměpisného označení: 

a)	 české zemské víno, nebo 

b)	 moravské zemské víno. 

(2)	 �Zemské víno lze vyrábět z odrůd, ze kterých je dovoleno vyrábět jakostní víno stanovené oblasti podle § 1 odst. 1,  
a dále z odrůd uvedených v příloze č. 11. 

§ 9 

Rozsah charakteristiky vlastností vína uvedeného v žádosti  
o povolení přiznávat označení vína originální certifikace 

(K § 23 odst. 14 zákona) 

Charakteristika vína uvedeného v žádosti podle § 23 odst. 5 písm. d) zákona musí obsahovat smyslové požadavky na jakost vína 
a chemické a fyzikální požadavky na jakost vína, a to nejméně v rozsahu potřebném pro hodnocení jakostního vína stanovené 
oblasti podle § 2 tak, aby tato charakteristika vína definovala odlišnost vína originální certifikace. 

§ 10 

Způsob odběru, velikost vzorků vína a přípustné odchylky od výsledků rozboru z laboratoře 

(K § 26 odst. 12 zákona) 

(1)	 Odběr vzorků vína podle § 26 odst. 4 zákona se provádí tak, že se odebere 

a)	 �dílčí vzorek A pro potřebu rozboru laboratoře – jedna láhev o minimálním objemu 1 litr, u vína již nalahvovaného 
tolik lahví, aby jejich celkový objem činil nejméně 1 litr, 

b)	 �dílčí vzorek B pro smyslové hodnocení vína – jedna láhev o minimálním objemu 0,5 litru, u vína již nalahvovaného 
tolik lahví, aby jejich celkový objem činil nejméně 0,5 litru, 

c)	 �dílčí vzorek C k uložení jako referenční vzorek u Inspekce k případnému prověření výsledků rozborů z laboratoře, 
nebo k ověření identity zatřiďované šarže vína, nebo jako záložní vzorek ke smyslovému hodnocení vína v případě, 
že by byl dílčí vzorek B nevyhovující po korku – jedna láhev o minimálním objemu 1 litr, u vína již nalahvovaného 
tolik lahví, aby jejich celkový objem činil nejméně 1 litr. 

(2)	 �Předkládané dílčí vzorky vína A, B a C musí být odebrány takovým způsobem, aby byly reprezentativní pro celou šarži 
vína předkládanou k zatřídění. 

(3)	 �Hodnoty skutečného obsahu alkoholu, celkového obsahu alkoholu a obsahu bezcukerného extraktu u vína uváděného 
do oběhu musí odpovídat hodnotám zjištěným při zatřídění vína vyrobeného z vinných hroznů vypěstovaných na území 
České republiky. Přípustné jsou následující odchylky, které zahrnují rozšířené nejistoty stanovení pro použité referenční 
metody rozboru u 

a)	 �skutečného obsahu alkoholu +/- 0,9 % objemových, u vína skladovaného v lahvích déle než 3 roky je přípustná 
odchylka +/- 1,2 % objemových, 
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b)	 �celkového obsahu alkoholu +/- 0,9 % objemových, u vína skladovaného v lahvích déle než 3 roky je přípustná 
odchylka +/- 1,2 % objemových, 

c)	 obsahu bezcukerného extraktu +/- 2,5 g na litr. 

§ 11 

Náležitosti a doba platnosti průvodního dokladu pro přepravu vinařského produktu,  
která se uskutečňuje výlučně na území České republiky 

(K § 27 odst. 14 zákona) 

(1)	 �Osoba, která má sídlo nebo bydliště na celním území Evropské unie a přepravuje nebo nechává přepravovat vinařský 
produkt pouze na území České republiky (dále jen “přepravce“), může při této přepravě místo průvodních dokladů 
podle čl. 24 odst. 1 nařízení Komise (ES) č. 436/20094) použít průvodní doklad, který obsahuje tyto údaje: 

a)	 �obchodní firmu anebo jméno nebo název, adresu sídla nebo bydliště a identifikační číslo osoby, která má sídlo nebo 
bydliště na celním území Evropské unie a odesílá nebo nechává odeslat vinařský produkt (dále jen “odesílatel“), 

b)	 adresu místa odeslání, pokud se liší od adresy podle písmene a), 

c)	 �obchodní firmu anebo jméno nebo název, adresu sídla nebo bydliště a identifikační číslo osoby, která má sídlo 
nebo bydliště na celním území Evropské unie a které je odesílán vinařský produkt (dále jen “příjemce“), pokud jde  
o osobu odlišnou od odesílatele, 

d)	 �adresu cílového místa dodání vinařského produktu, pokud jde o adresu odlišnou od adresy podle písmene c), 
popřípadě od adresy podle písmene a), 

e)	 �obchodní firmu anebo jméno nebo název, adresu sídla nebo bydliště a identifikační číslo osoby přepravce vinařského 
produktu, pokud jde o osobu odlišnou od odesílatele nebo příjemce, 

f)	 datum zahájení přepravy vinařského produktu, 

g)	 datum ukončení přepravy vinařského produktu, pokud je odlišné od data podle písmene f), 

h)	 číslo průvodního dokladu, které jednoznačně odlišuje jednotlivé přepravy vinařských produktů příslušného 
odesílatele, 

i)	 �označení druhu vinařského produktu podle části XII přílohy I nebo části II přílohy VII nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 1308/2013, 

j)	 identifikaci vinařského produktu, která spočívá v označení 

1.	�moštové odrůdy nebo uvedení tradičního výrazu, jde-li o víno v obalu určeném pro spotřebitele, označeném 
údaji podle čl. 118 a 119 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 a opatřeném jednorázovým 
uzávěrem, pokud je toto víno některým z těchto údajů označeno, nebo 

2.	�kódu vinařské oblasti a kódu operace při zpracování vína podle části B bodu 1.4 přílohy VI nařízení Komise (ES)  
č. 436/2009 a dále, pokud je toto víno některým z těchto údajů označeno, v označení ročníku sklizně, moštové 
odrůdy nebo v uvedení tradičního výrazu, jde-li o jiné víno než podle bodu 1, 

k)	 označení šarže5), 

l)	 jednoznačné identifikační údaje stáčírny nebo výrobce, pokud jsou odlišné od údajů o odesílateli podle písmene a), 

m)	 množství přepravovaného vinařského produktu podle části C přílohy VI nařízení Komise (ES) č. 436/2009 v 

1.	 objemových jednotkách, pokud jde o nebalený vinařský produkt, 

2.	počtu balení a jejich objemu, pokud jde o balený vinařský produkt, nebo 

3.	hmotnostních jednotkách, pokud jde o vinné hrozny čerstvé, jiné než stolní, a 
n)	 �osvědčení o chráněném označení původu, chráněném zeměpisném označení nebo osvědčení vín s označením roku 

sklizně nebo moštové odrůdy podle přímo použitelného předpisu Evropské unie6), nejde-li o víno vyrobené na 
území České republiky, které v celé fázi distribuce nepřekročilo hranice tohoto území. 

(2)	 �Údaje podle odstavce 1 písm. l) a n) se nevyžadují v případě přepravy vinařského produktu v obalu určeném  
pro spotřebitele, který je označen údaji podle čl. 118 a 119 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013  
a je opatřen jednorázovým uzávěrem. 

(3)	 �U vinařského produktu pocházejícího ze třetích zemí propuštěného do celního režimu volného oběhu obsahuje 
průvodní doklad vedle náležitostí podle odstavce 1 také číslo dokladu VI 1 vystaveného podle přímo použitelného 
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předpisu Evropské unie7) nebo referenční číslo rovnocenného dokladu schváleného příslušnými orgány země původu 
za podmínek stanovených v přímo použitelném předpisu Evropské unie8), který byl při přepravě přiložen. 

(4)	 �Průvodní doklad má listinnou formu a obsahuje jméno, příjmení a podpis osoby, která jej vystavuje, je-li odesílatelem 
fyzická osoba, popřípadě jméno, příjmení a podpis osoby nebo osob, které jednají za odesílatele, je-li jím právnická osoba. 

(5)	 �Za průvodní doklad se považuje daňový doklad, dodací list nebo jiný doklad, pokud splňují náležitosti podle odstavců  
1 až 4. 

(6)	 �Průvodní doklad vystavený podle této vyhlášky lze použít pouze pro jednu přepravu vinařského produktu, a to nejpozději 
do konce třetího dne ode dne zahájení přepravy. 

(7)	 �Názvy tradičních výrazů lze v průvodním dokladu nahradit zkratkami. Seznam zkratek tradičních výrazů je stanoven 
v příloze č. 2. 

§ 12 

Registr vinic 

(K § 28 odst. 8 zákona) 

(1)	 Registr vede Ústřední kontrolní a zkušební ústav zemědělský (dále jen “Ústav“). 

(2)	 �Údaje zapisované podle § 11, 28 a 29 zákona do Registru se předávají Ústavu prostřednictvím internetových stránek 
ministerstva nebo písemně Ústavu, podle vzorů zveřejněných ministerstvem na jeho internetových stránkách. 

(3)	 �Údaje zapisované podle § 14a a § 16b odst. 3 zákona do Registru se předávají Ústavu prostřednictvím internetových 
stránek ministerstva podle vzorů zveřejněných ministerstvem na jeho internetových stránkách. 

§ 13 

Evidenční knihy 

(K § 6 odst. 4, § 11 odst. 3 písm. c) a § 30 odst. 6 zákona) 

(1)	 �Evidenční knihy tvoří evidence vedená na vzorech uvedených v odstavcích 2 až 11. Tato evidence může být rozdělena 
do několika evidenčních knih. Evidenční knihy se vedou v pevné vazbě nebo v elektronické podobě a listy v nich 
musí být průběžně číslovány. Pokud jsou evidenční knihy vedeny v pevné vazbě, záznamy musí být provedeny nevratně  
a nesmazatelně. Je-li provedena oprava záznamu, tak pouze takovým způsobem, že je viditelný i původní záznam a je 
uveden podpis osoby, která opravu provedla. V případě, že jsou evidenční knihy vedeny v elektronické podobě, musí 
použitý program zabezpečit, aby každý záznam byl proveden nevratně s uvedením jména osoby, která záznam provedla. 
Je-li provedena oprava záznamu, tak pouze takovým způsobem, že je viditelný i původní záznam a je uvedeno jméno 
osoby, která opravu provedla. 

(2)	 Každá evidenční kniha musí být označena identifikačními údaji v rozsahu 

a)	 �u fyzických osob jméno, příjmení, trvalý pobyt a místo podnikání, liší-li se od trvalého pobytu, identifikační číslo 
osoby nebo rodné číslo, 

b)	 u právnických osob obchodní firma nebo název, sídlo, identifikační číslo osoby. 

(3)	 Evidenci o hmotnosti a cukernatosti 

a)	 �sklizených vinných hroznů a záznamy o vinicích a na nich dosažených hektarových výnosech vede pěstitel na vzoru 
uvedeném v příloze č. 12, 

b)	 �nakoupených vinných hroznů nebo hroznového moštu vede osoba uvedená v § 30 odst. 1 zákona na vzoru uvedeném 
v příloze č. 13. Výkup vinných hroznů provádí osoba uvedená v § 30 odst. 1 zákona na výkupním lístku, jehož vzor je 
uveden v příloze č. 14; výkupní lístek může být nahrazen i jiným dokladem, zejména vážním lístkem nebo dodacím 
listem, pokud tento doklad má veškeré náležitosti a údaje obsažené ve výkupním lístku; výkupní lístek nebo doklad 
jej nahrazující uchová osoba uvedená v § 30 odst. 1 zákona, 

c)	 prodaných vinných hroznů nebo hroznového moštu vede pěstitel na vzoru uvedeném v příloze č. 15, 

d)	 �zpracovaných vinných hroznů nebo hroznového moštu a množství vyrobeného vína s členěním podle jakostních 
tříd vede výrobce na vzoru uvedeném v příloze č. 16. 

(4)	 Evidenci o hmotnosti nakoupeného a zpracovaného cukru vede výrobce na vzoru uvedeném v příloze č. 17. 

(5)	 �Evidenci o nakoupeném a zpracovaném množství zahuštěného hroznového moštu, rektifikovaného moštového 
koncentrátu, látek používaných k přikyselení, látek používaných k odkyselení a alkoholu získaného z vína vede výrobce 
na vzoru uvedeném v příloze č. 18. 
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(6)	 �Evidenci o výrobě a užití alkoholických nápojů vyrobených z výluhu matolin vede výrobce na vzoru uvedeném v příloze 
č. 19. 

(7)	 �Evidenci o výrobě a užití alkoholických nápojů vyrobených ze zředěných vinných kalů vede výrobce na vzoru uvedeném 
v příloze č. 20. 

(8)	 �Evidenci o zásobách vína vede osoba uvedená v § 30 odst. 1 zákona na vzoru uvedeném v příloze č. 21, a to pro každý 
kalendářní měsíc samostatně. V případě vín v balení určeném spotřebiteli může obchodník vést evidenci o zásobách 
vína prostřednictvím účetního programu, přičemž musejí být evidovány všechny údaje uvedené na vzoru v příloze č. 21,  
s výjimkou údajů vlastní spotřeba a technologické ztráty. 

(9)	 �Kontrola produkce podle § 11 odst. 2 písm. e) zákona musí být prováděna takovým způsobem, aby bylo vyloučeno 
uvedení zdravotně závadného produktu do oběhu. Osoba uvedená v § 30 odst. 1 zákona vede evidenci o zásobách 
produktu, způsobech ošetřování a přídavcích jiných látek než vína k produktu, před uvedením produktu do oběhu, 
na vzoru stanoveném v příloze č. 22. Evidence o zásobách produktu, způsobech ošetřování a přídavcích jiných látek 
než vína k produktu se vede podle jednotlivých nádob. Označení nádoby se provede tak, aby bylo nesmazatelné a na 
dané provozovně jedinečné. 

(10)	 �Výrobce, jehož výroba produktů za vinařský rok nepřesáhne 500 hl vína, není povinen vést evidenci způsobem podle 
ustanovení odstavce 9 věty třetí. Tento výrobce vede evidenci o zásobách produktu, způsobech ošetřování a přídavcích 
jiných látek než vína k produktu na vzoru uvedeném v příloze č. 22 nebo souhrnně pro všechny své produkty na jednom 
formuláři podle vzoru stanoveného v příloze č. 23 nebo 24. 

(11)	 �Evidenční knihy při prodeji sudového vína vede osoba uvedená v § 30 odst. 1 zákona podle vzoru uvedeného v příloze  
č. 25. Záznamy o naskladnění vína se provedou nejpozději první pracovní den následující po dni, kdy bylo víno naskladněno. 
Záznamy o zásobách vína na počátku měsíce se provedou nejpozději třetí pracovní den daného měsíce. Záznamy  
o zásobách vína na konci daného měsíce se provedou nejpozději třetí pracovní den následujícího měsíce. 

(12)	 �Evidenční knihy při prodeji sudového vína podle vzoru uvedeného v příloze č. 25 se vedou od počátku vinařského 
roku tehdy, pokud v předcházejícím vinařském roce bylo prodáno více než 1 000 l sudového vína spotřebiteli, přičemž 
vinařský rok počíná dnem 1. 8. a končí 31. 7. následujícího roku. V případě, že evidenční knihy nejsou vedeny od počátku 
vinařského roku z důvodu, že v předcházejícím vinařském roce nebylo prodáno více než 1 000 l sudového vína 
spotřebiteli, začne se vést evidenční kniha dle vzoru uvedeného v příloze č. 25 v průběhu probíhajícího vinařského 
roku, a to od počátku měsíce následujícího po měsíci, v němž bylo dosaženo prodeje 1 000 l sudového vína spotřebiteli 
souhrnně za probíhající vinařský rok. 

(13)	 �V případě, že jsou evidenční knihy vedeny v elektronické podobě, nahradí se u příloh č. 12, 15, 16 a 19 až 22 nebo 23  
nebo 24 podpis uvedením jména osoby odpovědné za vedení evidence. 

(14)	 �Názvy tradičních výrazů lze v evidenčních knihách nahradit zkratkami. Seznam zkratek tradičních výrazů je stanoven  
v příloze č. 2. 

§ 14 

Paušální částky nákladů na certifikaci vína a ověření souladu se specifikacemi 

(K § 17a odst. 2, § 26a a § 37 odst. 10 zákona) 

Výše paušální částky nákladů na certifikaci vína bez chráněného označení původu, chráněného zeměpisného označení nebo 
tradičního výrazu s názvem odrůdy nebo označením ročníku je 500 Kč na jednoho inspektora za každou započatou hodinu 
výkonu činnosti. Shodná výše paušální částky nákladů je určena za každou započatou hodinu výkonu činnosti jednoho 
inspektora při ověřování souladu se specifikacemi chráněného označení původu nebo chráněného zeměpisného označení. 

§ 15 

Použití logotypu na obalu určeném pro spotřebitele 

(K § 16 odst. 4 zákona) 

(1)	 �Logotyp se uvede na obalu určeném pro spotřebitele podle § 16 odst. 4 zákona v barevném provedení na bílém 
podkladu v souladu s přílohou č. 26. 

(2)	 �V případě obalů určených pro spotřebitele typu lahev se uvede na horní části uzávěru nebo na etiketě v hlavním zorném 
poli9). Výška loga je 12–16 mm. 

(3)	 �V případě obalů určených pro spotřebitele, s výjimkou lahví, se uvede spolu s povinným údajem o provenienci10). 
Výška loga je 12–16 mm. 

(2)	 Vzor logotypu je uveden v příloze č. 26. 
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§ 16 

Přechodné ustanovení 

Povinnost výrobců vést evidenční knihy podle § 13 této vyhlášky, se nevztahuje na výrobce, který již příslušnou evidenci vede 
v evidenčních knihách podle vyhlášky č. 323/2004 Sb., ve znění pozdějších předpisů, a to do konce vinařského roku 2016/2017, 
tedy do 31. 7. 2017. 

§ 17 

Závěrečné ustanovení 

Tato vyhláška byla oznámena v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/1535 ze dne 9. září 2015  
o postupu při poskytování informací v oblasti technických předpisů a předpisů pro služby informační společnosti. 

§ 18 

Zrušovací ustanovení 

Zrušují se: 

1.	 Vyhláška č. 323/2004 Sb., kterou se provádějí některá ustanovení zákona o vinohradnictví a vinařství. 

2.	 �Vyhláška č. 437/2005 Sb., kterou se mění vyhláška č. 323/2004 Sb., kterou se provádějí některá ustanovení zákona 
o vinohradnictví a vinařství. 

3.	 �Vyhláška č. 28/2010 Sb., kterou se mění vyhláška č. 323/2004 Sb., kterou se provádějí některá ustanovení zákona 
o vinohradnictví a vinařství, ve znění vyhlášky č. 437/2005 Sb. 

4.	 �Vyhláška č. 305/2012 Sb., kterou se mění vyhláška č. 323/2004 Sb., kterou se provádějí některá ustanovení zákona 
o vinohradnictví a vinařství, ve znění pozdějších předpisů. 

§ 19 

Účinnost

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem 1. dubna 2017. 

Ministr:

Ing. Jurečka v. r. 
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Příloha č. 1 k vyhlášce č. 88/2017 Sb.

Seznam některých moštových odrůd révy vinné pro výrobu jakostního vína stanovené oblasti a jejich synonym

I. Bílé moštové odrůdy

Název odrůdy Synonymum

1.  Bouvierovo hrozno Bouvierův hrozen

2.  Muškát moravský MOPR

3.  Muškát Ottonel Muscat Ottonel

4.  Múller Thurgau Rivaner

5.  Muškát žltý Muškát žlutý

6.  Neuburské Neuburger

7.  Rulandské bílé Pinot blanc

8.  Rulandské šedé Pinotgris

9.  Ryzlink rýnský Rheinriesling, Riesling

10. Ryzlink vlašský Welschriesling

11. Sauvignon Sauvignon blanc

12. Sauvignon gris Sauvignon šedý

13. Blauer Silvaner Sylvánské modré, Sylvánské červené

14. Sylvánské zelené Sylvánské, Grüner Silvaner

15. Tramín červený Tramín, Gewúrztraminer, Tramín kořenný

16. Veltlínské červené rané Malvasier, Malvasia

17. Veltlínské zelené Grüner Veltliner

II. Modré moštové odrůdy

Název odrůdy Synonymum

1. Frankovka Lemberger, Blaufränkisch

2. Modrý Portugal Blauer Portugieser, Portugieser Blau

3. Rulandské modré Pinot noir

4. Svatovavřinecké Saint Laurent
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Příloha č. 2 k vyhlášce č. 88/2017 Sb.

Zkratky moštových odrůd révy vinné zapsaných ve Státní odrůdové knize České republiky a odrůd révy vinné pro 
výrobu zemských vín a zkratky některých tradičních výrazů, které lze používat v průvodním dokladu a v evidenčních 
knihách

Poznámka: 
Malá písmena ve zkratkách mohou být nahrazena velkými.

I. Bílé moštové odrůdy

Název odrůdy Zkratka

1.  Aurelius Au
2.  Auxerrois Ax
3.  Děvín De
4.  Erilon Eri
5.  Florianka Fl
6.  Hibernal Hi
7.  Chardonnay Ch
8.  Irsai Oliver IO
9.  Kerner Ke
10. Lena Le
11. Malverina Mal
12. Médea Med
13. Mery Mr
14. Muškát moravský MM
15. Muškát Ottonel MO
16. Muller Thurgau MT
17. Neuburské Ng
18. Pálava Pa
19. Rinot Ri
20. Rulandské bílé RB
21. Rulandské šedé RŠ, RS
22. Ryzlink rýnský RR
23. Ryzlink vlašský RV
24. Sauvignon Sg
25. Savilon Svl
26. Svojsen Svj
27. Sylvánské zelené SZ
28. Tramín červený TČ,TC
29. Tristar Tri
30. Veltlínské červené rané VČR, VCR
31. Veltlínské zelené VZ
32. Veritas Ve
33. Vesna Ves
34. Vrboska Vr

II. Modré moštové odrůdy

Název odrůdy Zkratka

1.  Acolon Ac
2.  Agni Ag
3.  Alibernet AI
4.  André An
5.  Ariana Ar
6.  Blauburger Bl
7.  Cabernet Cortis CC
8.  Cabernet Dorsa CD
9.  Cabernet Moravia CM
10. Cabernet Sauvignon CS
11. Cerason Ce
12. Dornfelder Dr
13. Frankovka Fr
14. Fratava Ftv
15. Jakubské Jkb
16. Kofranka Kof
17. Laurot La
18. Merlot Me
19. Modrý Portugal MP
20. Nativa Nat
21. Neronet Ne
22. Rubinet Ru
23. Rulandské modré RM
24. Sevar Sev
25. Svatovavřinecké Sv
26. Zweigeltrebe Zw

III. Odrůdy pro výrobu zemských vín

Název odrůdy Zkratka

1. Bílý Portugal BP
2. Modrý Janek MJ
3. Ranuše muškátová RMu
4. Šedý Portugal ŠP, SP
5. Tramín žlutý TŽ, TZ
6. Veltlínské červenobílé VČB, VCB

IV. Seznam zkratek pro některé tradiční výrazy

Tradiční výraz Zkratka

1. Jakostní víno JAK
2. Kabinetní víno KAB
3. Pozdní sběr PS
4. Výběr z hroznů VzH, VH
5. Výběr z bobulí VzB, VB
6. Výběr z cibéb VzC, VC
7. Ledové víno LED
8. Slámové víno SLA
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Příloha č. 6 k vyhlášce č. 88/2017 Sb.

Smyslové požadavky na jakost likérového vína

Znak jakosti
Požadavky

likérové víno jakostní likérové víno

Vzhled čirý

Odchylky slabě postřehnutelný závoj, viditelný pouze proti světelnému zdroji, ojedinělé jemné krystalky vinného kamene

Barva odpovídající označení

Odchylky slabě odlišné oranžové až nahnědlé tóny v závislosti na použité oxidativní technologii

Vůně výrazná, typická, čistá, odpovídající označení bez chorob a vad

Odchylky slabé oxidativní tóny v závislosti na použité technologii -

Chuť výrazná, typická, plná, harmonická, čistá, odpovídající označení bez chorob a vad

Odchylky slabé oxidativní tóny v závislosti na použité technologii -

Příloha č. 7 k vyhlášce č. 88/2017 Sb.

Smyslové požadavky na jakost aromatizovaného vína, aromatizovaného vinného nápoje 
a aromatizovaného vinného koktejlu

Znak jakosti Požadavky

Vzhled čirý

Odchylky dovoluje se slabě postřehnutelný závoj, viditelný pouze proti světelnému zdroji, ojedinělé jemné krystalky 
vinného kamene

Barva odpovídající podle označení

Odchylky jemné odstíny od barvy podle označení

Vůně výrazná, typická, čistá, odpovídající označení bez chorob a vad

Odchylky dovoluje se menší výraznost od označení

Chuť výrazná, typická, plná, harmonická, čistá, odpovídající označení bez chorob a vad

Odchylky dovolují se menší odchylky v typičnosti

Příloha č. 8 k vyhlášce č. 88/2017 Sb.

Smyslové požadavky na jakost odalkoholizovaného vína a nízkoalkoholického vína

Znak jakosti Požadavky

Vzhled čirý

Odchylky ojedinělé jemné krystalky vinného kamene

Barva odpovídající podle označení

Odchylky jemné odstíny od barvy podle označení

Vůně odpovídající označení bez chorob a vad

Chuť odpovídající označení bez chorob a vad
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Příloha č. 10 k vyhlášce č. 88/2017 Sb.

Lhůty pro sdělení výsledku rozborů u nebaleného vína

Rozbor Lhůta

celkový rozbor 
(těkavé kyseliny, skutečný alkohol, volný a celkový oxid siřičitý, obsah cukru vyjádřený jako fruktóza 
a glukóza, bezcukerný extrakt, hustota, celková kyselost)

16 dnů

syntelická barviva 16 dnů

maltóza, sacharóza 22 dnů

měď 16 dnů

kyselina citrónová, konzervační látky 
(kyselina sorbová+benzoová) 17 dnů

alergeny 22 dnů

syntetický glycerol 17 dnů

náhradní sladidla 
(acesulfám-K, aspartam, sacharin) 17 dnů

exogenní voda 30 dnů

botanický původ etanolu 33 dnů

ochratoxin A 22 dnů

rezidua pesticidů 33 dnů

nespecifické anthokyany 22 dnů

senzorická analýza 16 dnů

geografický původ 33 dnů

Příloha č. 11 k vyhlášce č. 88/2017 Sb.

Seznam dalších odrůd, ze kterých je dovoleno vyrábět zemské víno

1.	 Bílý Portugal

2.	 Modrý Janek

3.	 Ranuše muškátová

4.	 Šedý Portugal

5.	 Tramín žlutý

6.	 Veltlínské červenobílé
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Příloha č. 14 k vyhlášce č. 88/2017 Sb.

Výkupní lístek

Pěstitel: Osoba uvedená v § 30 odst. 1 zákona:

1. méno, příjmení, titul/Obchodní firma nebo název: 5. Jméno, příjmení, titul/Obchodní firma nebo název:

2. Ulice 6. Ulice:

3. Obec, PSČ: 7. Obec, PSČ:

4. RČ/IČO*): 8. RČ/IČO*):

Pořadové 
číslo

Název  
odrůdy

Registrační 
číslo vinice

Vinařská
obec

Viniční 
trať

Cukernatost
°NM

Hmotnost
(v kg)

Cena
v Kč

               

               

               

               

               

               

               

               

               

Prohlašuji, že výše uvedené údaje jsou úplné a pravdivé.

Pěstitel: Osoba uvedená v § 30 odst. 1 zákona:

Razítko a podpis**): Razítko a podpis**):

Datum: Datum:

*)  v případě, že nemá fyzická osoba přiděleno IČO, uvede RČ
**) u fyzické osoby se razítko nevyžaduje; v případě právnické osoby akademický titul, jméno, příjmení, funkce a podpis

Vysvětlivky:
2, 3, 6, 7 – fyzická osoba uvede trvalý pobyt a místo podnikání, liší-li se od trvalého pobytu;  právnická osoba uvede sídlo (podle 
obchodního rejstříku)

4, 8 – fyzická osoba uvede rodné číslo a v případě, že jí bylo přiděleno, i identifikační číslo
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 Příloha č. 17 k vyhlášce č. 88/2017 Sb.

Evidence o hmotnosti nakoupené a zpracované sacharózy

Doklad č. Datum Příjem (kg) Výdej (kg) Zásoba (kg)
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 Příloha č. 18 k vyhlášce č. 88/2017 Sb.

Evidence o nakoupeném a zpracovaném množství zahuštěného hroznového moštu, rektifikovaného moštového 
koncentrátu, látek používaných k přikyselení, látek používaných k odkyselení, alkoholu získaného z vína

Látka:*)

Doklad č. Datum Příjem (kg) Výdej (kg) Zásoba (kg)

*) Pro každý druh látky se vede samostatný formulář. 
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 Příloha č. 19 k vyhlášce č. 88/2017 Sb.

Evidence o výrobě a užití alkoholických nápojů vyrobených z výluhu matolin

Měsíc*):

Rok:

Litrů

Počáteční zásoba

z toho vlastní výroba v měsíci

Vyrobené množství

Prodané množství k destilaci

Vlastní spotřeba

Technologické ztráty

Zásoba na konci měsíce

Datum:	 Podpis osoby odpovědné za vedení evidence:

*) pro každý měsíc se zakládá nový formulář 
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Příloha č. 20 k vyhlášce č. 88/2017 Sb.

Evidence o výrobě a užití alkoholických nápojů vyrobených ze zředěných vinných kalů

Měsíc*):

Rok:

Litrů

Počáteční zásoba

z toho vlastní výroba v měsíci

Vyrobené množství

Prodané množství k destilaci

Vlastní spotřeba

Technologické ztráty

Zásoba na konci měsíce

Datum:	 Podpis osoby odpovědné za vedení evidence:

*) pro každý měsíc se zakládá nový formulář 
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Příloha č. 26 k vyhlášce č. 88/2017 Sb.

Vzor logotypu pro uvádění na obalu určeném pro spotřebitele pro vína s chráněným označením původu  
nebo s chráněným zeměpisným označením vyrobená z hroznů révy vinné sklizených na území České republiky
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VYHLÁŠKA č. 254/2010 Sb.,

kterou se stanoví seznam vinařských podoblastí,  
vinařských obcí a viničních tratí

Ministerstvo zemědělství stanoví podle § 42 zákona č. 321/2004 Sb., o vinohradnictví a vinařství  
a o změně některých souvisejících zákonů (zákon o vinohradnictví a vinařství), ve znění zákona č. 179/2005 Sb.,  

zákona č. 411/2005 Sb. a zákona č. 215/2006 Sb., (dále jen „zákon“) k provedení § 4 odst. 4 písm. a), b) a c) zákona:

§ 1

Vinařské podoblasti

(1)	 Vinařské podoblasti ve vinařské oblasti Morava jsou mikulovská, slovácká, velkopavlovická a znojemská.

(2)	 Vinařské podoblasti ve vinařské oblasti Čechy jsou mělnická a litoměřická.

§ 2

Vinařské obce a viniční tratě a jejich územní vymezení

(1)	 Vinařské obce a viniční tratě v jednotlivých vinařských podoblastech jsou uvedeny v příloze k této vyhlášce.

(2)	 �Viniční tratě jsou vedeny v evidenci využití půdy podle uživatelských vztahů1). Doklady k viničním tratím jsou uloženy  
u Ústředního kontrolního a zkušebního ústavu zemědělského.

§ 3

Přechodné ustanovení

Vína vyrobená do 31. prosince 2010 mohou být zatříděna, označena a údaje na etiketách mohou být uvedeny podle dosavadních 
právních předpisů.

§ 4

Zrušovací ustanovení

Vyhláška č. 324/2004 Sb., kterou se stanoví seznam vinařských podoblastí, vinařských obcí a viničních tratí, včetně jejich 
územního vymezení, se zrušuje.

§ 5

Účinnost 

Tato vyhláška nabývá účinnosti prvním dnem druhého měsíce následujícího po dni jejího vyhlášení.

Ministr: 

Ing. Fuksa v. r.

1) § 3a zákona č. 252/1997 Sb., o zemědělství, ve znění pozdějších předpisů.
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Příloha k vyhlášce č. 254/2010 Sb.

Vinařské obce a viniční tratě v jednotlivých vinařských podoblastech

A. VINAŘSKÁ OBLAST ČECHY

1. Vinařská podoblast mělnická

Vinařská obec Katastrální území Název viniční trati

1. Benátky nad Jizerou 1. Nové Benátky 1. Pod zámkem

2. Stráň nad Jizerou

2. Obodř 1. Akátové údolí

2. Bechlín 1. Bechlín 1. Bertýnka

2. Na průhonu

3. Piksovka

2. Předonín 1. Bertýnka

3. Brambory 1. Brambory 1. U luhů

2. Nade vsí

4. Cerhenice 1. Cerhenice 1. Edvarda Beneše

5. Cítov 1. Cítov 1. Zdenčina

6. Dolní Beřkovice  1. Dolní Beřkovice 1. Beřkovská

2. Vliněves 1. Beřkovská

7. Domousnice 1. Domousnice 1. U Sv. Jiří

8. Dřísy 1. Dřísy 1. Svatováclavská

9. Heřmanice 1. Heřmanice u Vilémova 1. Na kamnech

10. Horka I 1. Horka u Žehušic 1. Nad hospodou

2. Nad týneckou cestou

3. Za bažantnicí

11. Horušice 1. Horušice 1. Na jílku

2. Na bažantnici

3. U korábu

12. Chrudim 1. Chrudim 1. U Záchrany

13. Jeviněves 1. Jeviněves 1. Na vinicích

14. Karlštejn 1. Budňany 1. Plešivec

2. Vrše

3. Rešna

15. Klučov 1. Klučov u Českého Brodu 1. Malá vinice

2. Šutrák

3. Velká vinice

16. Kly 1. Kly 1. Kelská

2. Záboří II.

2. Záboří u Kel 1. Kelská

2. Záboří I.

3. Záboří II.
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Vinařská obec Katastrální území Název viniční trati

17. Konárovice 1. Konárovice 1. V hájku

2. Zadní zájezd

18. Kralupy nad Vltavou 1. Mikovice u Kralup nad
    Vltavou

1. Nad vinicí

2. Zeměchy u Kralup nad
    Vltavou

1. Velký kus

19. Kuks 1. Kuks 1. Nad zámkem

20. Kutná Hora 1. Kutná Hora 1. U všech svatých

2. Pod chrámem sv. Barbory

3. U sv. Trojice

4. Pod Kuklíkem

2. Sedlec u Kutné Hory 1. Nad kapličkou

21. Liběchov 1. Ješovice 1. Ješovická

2. Liběchov 1. Liběchovská

2. Budyně

3. Pod kostelíčkem

22. Litoboř 1. Litoboř 1. Pod Hromobitkou

23. Loděnice 1. Loděnice u Berouna 1. Kněží hora

24. Loucká 1. Loucká 1. Vidrholec

25. Máslovice 1. Máslovice 1. Dolská

26. Mělník 1. Mělník 1. Vehlovská

2. Klamovka

3. Neuberská

4. Na bílých břehách

5. Městská

6. Turbovická

2. Vehlovice 1. Labská

2. Klamovka

27. Otmíče 1. Otmíče 1. Pod Otmíčskou horou

28. Praha 1. Dejvice 1. Baba

2. Hradčany 1. Svatojánská

3. Malá Strana 1. Svatováclavská vinice

4. Modřany 1. Modřanská vinice

5. Troja 1. Svatá Klára

2. Salabka

6. Vinohrady 1. Gröbovka

7. Vysočany 1. Pod Prosekem

29. Slabce 1. Slabce 1. Balkán
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Vinařská obec Katastrální území Název viniční trati

30. Slaný 1. Blahotice 1. Ovčáry

2. Kvíc 1. Na křížku

3. Slaný 1. Ovčáry

31. Srbsko 1. Srbsko u Karlštejna 1. Na vinicích

2. U besídek

32. Sudovo Hlavno 1. Sudovo Hlavno 1. Vinum Palladium

33. Svatý Mikuláš 1. Svatý Mikuláš 1. U borku

34. Štětí 1. Počeplice 1. Na Pelunce

2. Na Liběchovské cestě

35. Tuhaň 1. Tuhaň 1. Na Raholinách

36. Velký Borek 1. Skuhrov u Mělníka 1. Turbovická

37. Vinaře 1. Vinaře 1. Na příčce

38. Vinařice 1. Vinařice u Kladna 1. Vinařická hora

2. Na paloučkách

3. V řádcích

4. V trníčkách

39. Zbiroh 1. Zbiroh 1. Zámecká

40. Žehušice 1. Žehušice 1. Na skále

2. Vinařská podoblast litoměřická

Vinařská obec Katastrální území Název viniční trati

1. Bělušice 1. Bělušice u Mostu 1. Vinice Lenka

2. Vinice Klára

3.Vinice velká Anna

4.Vinice Lucie

5.Vinice Vendula

6.Vinice Muškát

7.Vinice malá Anna

2. Blšany u Loun 1. Blšany u Loun 1. Pod Chlumem

3. Brzánky 1. Brzánky 1. Sovice

2. Labské stráně

4. Březno
 

1. Březno u Chomutova 1. Zámecká

2. Stranná u Nechranic 1. Zámecká

5. Hoštka 1. Hoštka 1. Labské vinice

2. Bauška

2. Kochovice 1. Kochov

6. Chbany 1. Poláky 1.Vamperk

7. Chlumčany 1. Chlumčany u Loun 1. Pod Chlumem
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Vinařská obec Katastrální území Název viniční trati

8. Kadaň 1. Kadaň 1. Zlatý vrch

2. Nad meandrem

3. Svatováclavská trať

4. Na vinici

2. Tušimice 1. Běšická trať

3. Úhošťany 1. Pod Purperkem

9. Klapý 1. Klapý 1. Pod Hazmburkem

10. Kozly 1. Kozly u Loun 1. Vinice Lenka

11. Kyškovice 1. Kyškovice 1. Lis

12. Libědice 1. Libědice 1. Svatovítská

13. Liběšice 1. Dolní Chobolice 1. Dolnochobolická

2. Horní Chobolice 1. Pod Sedlem

2. Hornochobolická

14. Libochovany 1. Libochovany 1. Pod Hrádkem

2. U třech křížů

15. Litoměřice 1. Litoměřice 1. Pod Radobýlem

2. Labská stráň

3. Pod šancemi

16. Lovosice 1. Lovosice 1. Pod Lovošem

17. Malé Žernoseky 1. Malé Žernoseky 1. Na Dobraji

18. Malíč 1. Malíč 1. Malíč

19. Michalovice 1. Michalovice u Velkých Žernosek 1. U vodárny

2. U cihelny

3. Na vinici

20. Most 1. Čepirohy 1.Vinice Barbora

2. Vinice Mariana

3.Vinice Libuše

4. Vinice sv. Jiří

2. Most II 1. Vinice Matčina

2. Široký vrch

3. Hněvín

3. Rudolice nad Bílinou 1. Vinice sv.Vavřince

21. Obrnice 1. Obrnice 1. Osecká vinice

22. Pětipsy 1. Pětipsy 1.Vamperk

23. Polepy 1. Encovany 1. Holý vrch

2. Pod skalkou

3. Prachová

24. Raná 1. Raná u Loun 1. Oblík
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Vinařská obec Katastrální území Název viniční trati

25. Roudnice nad Labem 1. Roudnice nad Labem 1. Zámecká

26. Trnovany 1. Trnovany u Litoměřic 1. Trnovanská

2. Pod silnicí

3. Za viaduktem

4. Na 13-ti

27. Třebenice 1. Mrsklesy 1. Pod Lipskou horou

2. Třebenice 1. Pod Košťálovem

28. Třebívlice 1. Šepetely 1. Pod Šepetelským vrchem

2. Třebívlice 1. Vinice

2. Koskov

29. Ústí nad Labem 1. Mojžíř 1. Kozí vrch

30.Velké Žernoseky 1. Velké Žernoseky 1. Velká Vendule

2. Malá Vendule

3. Mariánská

4. Kostelní

5. Pod Třešňovkou

6. U Lomu

7. Na Jámě

31.Vilémov 1. Vinaře u Kadaně 1.Vinařická trať

32.Vrbice 1.Vetlá 1. Sovice

2. Labské vinice

33. Zahrádky 1. Zahrádky u České Lípy 1. Mariánov

34. Žalhostice 1. Žalhostice 1. Pod Radobýlem

2. Nad školou

35. Židovice 1. Židovice nad Labem 1. Na Bulfu

2. Na terasách

3. Na viničkách
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B.VINAŘSKÁ OBLAST MORAVA

1. Vinařská podoblast mikulovská

Vinařská obec Katastrální území Název viniční trati

1. Bavory 1. Bavory 1. Pod Pálavou

2. Slunečná

3. Růžová

4. Maliny

5. Anenský vrch

6. U rybníčka

7. Pod státní

2. Brod nad Dyjí 1. Brod nad Dyjí 1. Lusy

2. Dunajovický kopec

3. Brodské stráně

3. Březí 1. Březí u Mikulova 1. Ořechová hora

2. Liščí vrch

4. Bulhary 1. Bulhary 1. Nad sklepy

2. Doubrava

3. Na pískách

4. Panské

5. Podlesí

6. Zahrady

5. Dobré Pole 1. Dobré Pole 1. Brodsko

2. Rosentické

3. Staré

4. Daniel

6. Dolní Dunajovice 1. Dolní Dunajovice 1. Ořechová hora

2. Pod Slunným vrchem

3. Dunajovský kopec

4. Kraví hora

5. Mlýnská

6. Zimní vrch

7. Plotny

7. Dolní Věstonice 1. Dolní Věstonice 1. Za humny

2. U kapličky

3. Pod Pálavou

4. U třech panen
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Vinařská obec Katastrální území Název viniční trati

8. Drnholec 1. Drnholec 1. U křížku

2. Výsluní

3. Šibeniční vrch

4. Sluneční vrch

5. Hajdy na jamách

6. Šternberg

9. Hlohovec 1. Hlohovec 1. Stará hora

2. Deliče

3. Šulaperk

10. Horní Věstonice 1. Horní Věstonice 1. Pod Martinkou

2. Pod Děvínem

3. U Venuše

11. Ivaň 1. Ivaň 1. Aeibis

12. Jevišovka 1. Jevišovka 1. Stará hora

2. Dražice

3. Rebry

13. Klentnice 1. Klentnice 1. Bavorsko

2. Stará hora

3. Pod Klentnicí

4. Pod lomem

5. Nad sv. Leonardem

14. Lednice  1. Lednice na Moravě 1. Končiny

2. Terasy

3. U Červené studánky

4. Hlohovsko

5.Ve starých

6. Na Valtické

7. Farské
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Vinařská obec Katastrální území Název viniční trati

15. Mikulov 1. Mikulov na Moravě 1. Pod Svatým kopečkem I

2. Pod Svatým kopečkem II

3. Valtická

4. Pod valtickou

5. Milovická

6. Za cihelnou

7. Mariánský kopec

8. Šibeniční vrch

9. Pod Mušlovem 

10. Turold 

11. Brněnská 

12. Za Turoldem 

13. Svatá

14. Kienberg

16. Milovice 1. Milovice u Mikulova 1. Nad rybníkem

2. Špičák

3. U cihelny

4. Pod strážným vrchem

5. Strážný vrch

6. Milovické terasy

7. Nad sklepy

17. Novosedly 1. Novosedly na Moravě 1. U Božích muk

2. Stará hora

3. Růžová hora

4. Nad Sklepy

5. Slunečná

6. Janův vrch

7. Kamenný vrch

18. Nový Přerov 1. Nový Přerov 1. Na štrekách

2. Langewarte

19. Pasohlávky 1. Mušov
2. Pasohlávky

1. Římský vrch

1. Ovčárna

2. U akátového lesa
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20. Pavlov 1. Pavlov u Dolních Věstonic 1. Pod Pannama

2. Nad jezerem

3. Pod Pálavou

4. Slunný vrch

5. U Božích muk

6. Nová hora

7. Stará hora

8. Na výsluní

9. Sahara

21. Perná 1. Perná 1.Věstonsko

2. U Spálené hospody

3. Purmice

4. Goldhamer

5. Železná

6. Kotelná

7. Levá Klentnická

8. Pravá Klentnická

9. Nad sokolovnou

10. U Mikuláška

11. Bergrus

12. U Boží muky

13. Na statkách

14. Levá Bavorská

15. Pravá Bavorská

16. U kapličky

17. Zahrady

22. Pohořelice 1. Nová Ves u Pohořelic 1. Karlovy kopce

2. Staré vinohrady

3.Vlasaticko

4. Drnholecko

2. Smolín 1.Vinohrádky

2. Kamínka
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23. Popice 1. Popice 1. Ráfle

2. Mitrberk

3. Stará hora

4. Svidrunk

5. Panenský kopec

6. Unédy

7. Sonberk

8. Písky

24. Pouzdřany 1. Pouzdřany 1. Kolby

2. Stará hora

3. Grunty

25. Přibice 1. Přibice 1. Vinohrady

2. Přední

3. Podsedky

4. Čtvrtky

26. Sedlec 1. Sedlec u Mikulova 1. U třešňové aleje

2. Stolová hora

3. Zátiší-Hliník

4. Kotel

5. Nad Nesytem

6. Štabery

7. Sedlecko

8. U Ovčárny

27. Strachotín 1. Strachotín 1. Nad sklepy

2. Šusfeldy

3. U hřiště

4. Kolimberk

5. Kraví hora
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28.Valtice 1. Úvaly u Valtic 1. Kamenné hory

2. Hůrka

3. Pod Sluneční horou

4. Sonnenberg

5. Nad mlýnem

6. Pánský kopec

7. Za humny

8. Staré hory

9. U cihelny

10. Jižní svahy

2.Valtice 1. Nad peklem

2. Terasy u Křížového sklepu

3. Pod Reistnou

4. Knížecí vyhlídka

5. Hintertály

6. Jižní svahy

7. Terasy u hranic

8. Sacny

9. Kačisdorfské pole

10. Horní čtvrtě

11. Culisty-Dlúhé

12. Hájky

13. U sv. Anny

14. Fojtova studna

29.Vlasatice 1.Vlasatice 1. Novoveské vinohrady

2. Branišovské vinohrady

3. Pohořelické vinohrady

30. Vranovice 1.Vranovice nad Svratkou 1.Vinohrádky

2. Podsedky

3. Žlebské

4. Kopečky
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2. Vinařská podoblast slovácká

Vinařská obec Katastrální území Název viniční trati

1. Archlebov 1. Archlebov 1. Malíny

2. Dubová

3. Panský

4. Padělky

2. Babice 1. Babice u Uherského Hradiště 1. Palatky

3. Blatnice pod Svatým Antonínkem 1. Blatnice pod Svatým Antonínkem 1. Kamenice

2. Antonínek

3. Stará hora

4. Floriánky

5. Rybníčky

6. Nadhájčí

7. Dílce

8. Roháče

9. Humna

4. Blatnička 1. Blatnička 1.Vinohrádky

2. Novosady

3. Závaliska

5. Boršice 1. Boršice u Buchlovic 1. Radovany

2. Staré hory

3.Vinašovi

4. Horky

6. Boršice u Blatnice 1. Boršice u Blatnice 1. Cerekve

2. Jasenová

3. Molvy

4. Rovně

5. Zábřeží

6. Za hájem

7. Břeclav 1. Břeclav 1. Padělky

2. Prostřední čtvrtky

3. Na Širokých

4. U Letiště

2. Charvátská Nová Ves 1. Ritopeky

3. Poštorná 1. Dlouhé vrchy

2. Kolonie

8. Břestek 1. Břestek 1. Stráně

2. Soudné

3. Frejunky
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Vinařská obec Katastrální území Název viniční trati

9. Buchlovice 1. Buchlovice 1. Nové hory

2. Staré hory

3. Váhovy

4. Čertoryje

5. Nové sady

6. Honěcko

10. Bukovany 1. Bukovany u Kyjova 1. Bukovanská hora

2. Díly

11. Bzenec 1. Bzenec 1. Novosady

2. Starý hrad

3. Prostřední hory

4. Kněží hora

5. Horní hory

6. Hašneky

7. Zadní hora

12. Čejč 1. Čejč 1. Brněnka

2. V Malých

3. Hrubé

4. Kopce

13. Čeložnice 1. Čeložnice 1. Čeložnický

2. Horky

14. Dambořice 1. Dambořice 1. Dlouhé hony

2. Břístí

3. Líchy

4. Lepiny

5. Oulehle

6. Sádek

7. Maškovec

15. Dolní Bojanovice 1. Dolní Bojanovice 1. Staré hory

2. Přední hora

3. Zadní hora

4. Zvolence

16. Domanín 1. Domanín 1. Slíny

2. Krefty

3.Vinohrádka

4. Pusté

5. Stará hora

6. Humna
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Vinařská obec Katastrální území Název viniční trati

17. Dražůvky 1. Dražůvky 1. Havránky

18. Dubňany 1. Dubňany 1. Díly u Barnavé kůlny

19. Hluk 1. Hluk 1. Husí Hora

2. Staré Hory-Štěpnice

3. Babí Hora

4. Vinné Hůry

20. Horní Lapač 1. Horní Lapač 1. Meziříčko

2. Hájek

3. Boří

21. Hostějov 1. Hostějov 1. Stará hora

2. Zbytky

22. Hovorany 1. Hovorany 1. Díly za vinohrady

2. Staré hory

3. Podvinohradí

4. Dolní padělky

5. Zadní díly

6. Hovoransko

23. Hradčovice 1. Hradčovice 1. Klusince

2. Tobolky

24. Hroznová Lhota 1. Hroznová Lhota 1. Radošov

2. Kopce

25. Hrubá Vrbka 1. Hrubá Vrbka 1. Záblatí

26. Hrušky 1. Hrušky 1. Hastrmany

2. Újezd

3. Písky

4. Podsedky

27. Hýsly 1. Hýsly 1. Moštěnsko

2. Hýselská hora

28. Jalubí 1. Jalubí 1. Čtvrtě za kostelem

2. Podhoří

3. Vinohrádky

29. Ježov 1. Ježov 1. Kuče

2. Vrchní hora

3. Horky
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Vinařská obec Katastrální území Název viniční trati

30. Josefov 1. Josefov u Hodonína 1. Roztrhanské

2. Kukvička

3. Homole

4. Žídliky u Nechor

31. Karlín 1. Karlín na Moravě 1. Vinohrady

2. Díly

32. Kelčany 1. Kelčany 1. Hory nad Újezdem

2. Hory nad pastviskem

3. Krátké

33. Kněždub 1. Kněždub 1. Paúčené

34. Kněžpole 1. Kněžpole u Uherského Hradiště 1. Úzké

35. Koryčany 1. Blišice 1. Přední vinohrady

2. Jestřabice 1. Kopanice

2. Šibenice

3. Kuče

36. Kostelec 1. Kostelec u Kyjova 1. Nová hora

2.Vinohrádky

3. Stará hora

4. Pod kostelem

5. Křakov

6. Klíny

37. Kostice 1. Kostice 1. Díly

2. Vinohrady

38. Kozojídky 1. Kozojídky 1.Vinohrádky

39. Kudlovice 1. Kudlovice 1. Podhradčí-Bředské

2. Ohrazené

3. Paňháje

40. Kunovice 1. Kunovice u Uherského Hradiště 1. Stará hora

2. Nová hora

41. Kyjov 1. Bohuslavice u Kyjova 1. Kameníky

2. Lysá hora

3. Stará hora

2. Boršov u Kyjova 1. Domácí

3. Kyjov 1. Polámaný

4. Nětčice u Kyjova 1. Choboty

42. Labuty 1. Labuty 1. Čtvrtky

2. Labutská hora

43. Ladná 1. Ladná 1. Vinohrady
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Vinařská obec Katastrální území Název viniční trati

44. Lanžhot 1. Lanžhot 1. Strážové hony

45. Lipov 1. Lipov 1. Nová hora

2. Radostná

3. Kvítkovec

4. Horní Padělky

5. Hájové

6. Slakovská

7. Nivky

8. Trstěné

9. Dlouhé pole

10. Stará hora

11. Záhumenice

46. Louka 1. Louka u Ostrohu 1. Dolní hora

2. Stará hora

3. Nadkútí

47. Lovčice 1. Lovčice u Kyjova 1. Lovecký

2. Zahrádky

48. Lužice 1. Lužice u Hodonína 1. Záhumenice

2. Kratiny

3. Na strání

49. Mikulčice 1. Mikulčice 1. Kněžské

50. Milotice 1. Milotice u Kyjova 1. Šidleny

2. Kopce

3. Nad pijánkem

4. Jiříkovsko

5. Slatiny

51. Mistřice 1. Javorovec 1. Javorovský Padělek

2. Mistřice I 1. Kopce

2. Mistřický Padělek

52. Modrá 1. Modrá u Velehradu 1. Vinohrady

2. Na Díle

53. Moravany 1. Moravany u Kyjova 1. Paniháje

2. Vinohrady

54. Moravská Nová Ves 1. Moravská Nová Ves 1. Stará hora

2. Vinohrady

3. Kněžské

55. Moravský Písek 1. Moravský Písek 1. Hučnice

2. Novosady
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56. Mutěnice 1. Mutěnice 1. Mutěnská hora

2.Vyšicko

3. Dubňanská hora

4. Úlehle

5. Hraničky

57. Napajedla 1. Napajedla 1. Stará hora

2. Radovany

3. Svatojánky-Hamry

4. Dubová

58. Násedlovice 1. Násedlovice 1. Nová hora

2. Stará hora

3. Oulehla

59. Nedakonice 1. Nedakonice 1. Zadní díly

2. Široké

3. Díly od Polešovic

60. Nechvalín 1. Nechvalín 1. Borový čtvrtě

2. Kučky

3. Lovecký

61. Nenkovice 1. Nenkovice 1. Nenkůvky

2. Novosády

3. Hejdy

4. Syslovce

5. Prostřední

62. Nový Poddvorov 1. Nový Poddvorov 1.Vinohrádky

2. Podkovné

63. Ořechov 1. Ořechov u Uherského Hradiště 1. Cimburky

2. Háje

3. Čtvrtky

64. Ostrovánky 1. Ostrovánky 1. Čtvrtě od Věteřova

2. Brněnka

3. Zálesky

4. Hájky

65. Ostrožská Lhota 1. Ostrožská Lhota 1. Stará hora

2. Hradíšťka

66. Ostrožská Nová Ves 1. Ostrožská Nová Ves 1. Šotorec

2. Vinné húry
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67. Osvětimany 1. Osvětimany 1. Nádborová

2. Včelařky-Jahodná

3. Jahodná

4. Niva

68. Petrov 1. Petrov u Hodonína 1. Novosády zadní

2.Veselé

3. Růžené

4. Tmice

69. Pohořelice 1. Pohořelice u Napajedel 1. Vinohrady

2.Vinohrádky

3. Bělcov

70. Polešovice 1. Polešovice 1. Růženy

2. Staré Hory

3. Újezdy

4. Míšky

5. Slunečné

6. Nové Hory

7. Novosady

71. Prušánky 1. Prušánky 1. Nechory

2. Úlehle

3. Podkovné

4. Čtvrtky

72. Ratíškovice 1. Ratíškovice 1. Hrubé pole

2. Nácestky

3. Díly

4. Náklo

73. Rohatec 1. Rohatec 1. U zásady

2. Kratiny

3. Padělky

74. Skalka 1. Skalka u Kyjova 1. Pod polem

2. Skalecká hora

3. Čtvrtky

4. Nadskalí

75. Skoronice 1. Skoronice 1. Krátké

2. Na Macháčku

3. Příčky

4. Slíny
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76. Sobůlky 1. Sobůlky 1. Staré hory

2. Buriánky

3. Padělky

77. Spytihněv 1. Spytihněv 1.Vinohrádky

78. Staré Město 1. Staré Město u Uherského Hradiště 1. Vinohrady

79. Starý Poddvorov 1. Starý Poddvorov 1. Krásná hora

2. Nové vinohrady

3. Remíz

80. Stavěšice 1. Stavěšice 1. Kopečníky

2. Čtvrtě

3. Dubový

4. Červenice

81. Strážnice 1. Strážnice na Moravě 1. Podkovné

2. Žerotíny

3. Teplé

4. Dolní hory

5. Růžené

6. Stračinky

7. Horní hory

8. Svárové

9. Frisáky

82. Strážovice 1. Strážovice 1. Stará hora

2. Křižovský

83. Stříbrnice 1. Stříbrnice u Uherského Hradiště 1. Dolce

2. Magaše

84. Sudoměřice 1. Sudoměřice 1. Díly za zahradou

2. Vápenky

3. Staré hory

85. Svatobořice-Mistřín 1. Mistřín 1. Stará hora

2. Vinohrady

3. Újezd

4. Žitné hony

2. Svatobořice 1. Čtvrtky

2. Tabule

3. Losky

4. Hampíse

5. Příčky od Kyjova

6. Přední nivy

7. Hušpery
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86. Syrovín 1. Syrovín 1. Lysiny

2. Stará hora

3. Písky

87. Šardice 1. Šardice 1. Hejdy

2. Kameny

3. Dubový-Červenice

4. Požární čtvrtě

5. Padělky

6. Bařinové čtvrtě

7. Hrubý kopec

8. Špitálka

88. Tasov 1. Tasov nad Veličkou 1. Hora zaječí

2. Stará hora

89. Těmice 1. Těmice u Hodonína 1. Nad humny

2. Dlouhé krajinky

3. Bohůvky

90. Terezín 1. Terezín u Čejče 1. Násedlovsko

2. Přídanky

3. Zadní trať díly

4. Doliny

91. Topolná 1. Topolná 1. Bůrovy

92. Traplice 1. Traplice 1. Žlébky-Široký

2. V rovinách

93. Tučapy 1. Tučapy 1. Záhumenice

2. Stará hora

94. Tupesy 1. Tupesy na Moravě 1. Staré hory

2. Díly nad loukami

3. Díly nad pastviskem

4. Bílé hory

5. Za humny

95. Tvarožná Lhota 1. Tvarožná Lhota 1. Vrchy

2. Šumberky

3. Důbrava

4. Důbravka

96. Tvrdonice 1. Tvrdonice 1. Nové vinohrady

2. Staré vinohrady

3. Padělky

4. Boří les
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97. Týnec 1. Týnec na Moravě 1. Stará hora

2. Hájek

98. Uherské Hradiště 1. Mařatice 1. Prostřední hora

2. Soví hora

2. Míkovice nad Olšavou 1. Přední vinohrady

2. Zadní vinohrady

3. Sady 1. Vinohrady

4.Vésky 1. Vrbky

99. Uherský Ostroh 1. Kvačice 1. Obora

2. Ostrožské Předměstí 1. Lán-kolonie

2. Plachty

100. Uhřice 1. Uhřice u Kyjova 1. Staré hory

2. Novosady

3. Čtvrtě

101. Újezdec 1. Újezdec u Osvětiman 1. Stará hora

2. Dašovy

3. Padělky

102.Vacenovice 1.Vacenovice u Kyjova 1.Vinohrádky

103.Vážany 1.Vážany u Uherského Hradiště 1. Achtele

104. Velehrad 1.Velehrad 1. Přední hora

105.Velký Ořechov 1.Velký Ořechov 1. Kučovaniny

2.Vinohrady

106.Veselí nad Moravou 1. Milokošť 1. Borky

2.Veselí-Předměstí 1. Třetí hony

2. Pod Radošovem

3. Zarazice 1. Lišky

107.Věteřov 1.Věteřov 1. Novosady

2.Vinohrádky

3. Homole

4. Nové hory

5.Veselí

108.Vlčnov 1.Vlčnov 1. Stará hora

2. Pod Kojiny
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109.Vlkoš 1.Vlkoš u Kyjova 1. Zmoliska

2. Padělky nad Zmolisky

3. Malé nivy

4. Hrubé padělky

5. Malé padělky

6. Krejty

7. Achtele

8. Horolise

9. Pod Vysoků

10. Obecňáky

110.Vnorovy 1. Lidéřovice na Moravě 1. U svaté Anny

2. Vinice za sadem

2.Vnorovy 1. Za vinohrady

2. Spinecko

3. Prostřední hora

4. Staré hory

5. Nivky

6. Žleby

7. Roviny

8.Vinice za sadem

111.Vracov 1.Vracov 1. Kopec

2. Klínky

3.Vinohrady u Panny Marie

4. Hliníky u Křivolánu

5. Hory

112.Vřesovice 1.Vřesovice 1. Stéblová

2. Újezdy

3. Nad Hačky

4. Stará hora

113. Zlechov 1. Zlechov 1. Žleby

2. Na Tupesy

3. Za řadovkami

4. Kout

5. Horky

114. Žádovice 1. Žádovice 1. Fěruňk

115. Žarošice 1. Žarošice 1. Maliny

2. Syslůvky

3. Staré hory

4. Nové hory



98

Vinařská obec Katastrální území Název viniční trati

116. Ždánice 1. Ždánice 1. Staré hory

2. Nová hora

3. Koutný

4. Dubová hora

5. Habrůvky

117. Želetice 1. Želetice u Kyjova 1. Kamenec

2. Želítky

3. Masný kopec

118. Žeravice 1. Žeravice u Kyjova 1. Býková hora

2. Hradiska

3. Zadní hory

3. Vinařská podoblast velkopavlovická

Vinařská obec Katastrální území Název viniční trati

1. Blučina 1. Blučina 1.Vyšavy

2. Staré hory

3. Štumberk

4. Kyperky

5. Cézavy

2. Boleradice 1. Boleradice 1. Dukejský

2. Nové hory

3. Psinky

4. Hora Šejby

5.Víckov

6. Hrady

3. Borkovany 1. Borkovany 1. Otnické žleby

2. Čertovy žleby

3. Hora Veselá

4. Hora Friedberg

5. Obecňáčky

6. Ztracená pole

7. Pole od Šitbořic

8. Rozehnálky

4. Bořetice 1. Bořetice u Hustopečí 1. Terasy

2. Kraví hora

3. Tálky za kostelem

4. Čtvrtě

5. Trkmanska
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5. Bošovice 1. Bošovice 1. Žleby

2. Stará hora

3. Rozehnalky

6. Brno 1 Bystrc 1. Díly

2. Kamenice

3. Pod Mniší horou

2. Chrlice 1. Krajina

2. Kopec

3. Kociánky

4. Vinohrady

3. Maloměřice 1. Na dlouhých

4. Medlánky 1. V pustých

5. Město Brno 1. Špilberk

6. Obřany 1. Nad loučí

2. U doubku

7. Tuřany 1. U Fuksové boudy

8. Židenice 1. V hlavách

7. Brumovice 1. Brumovice 1. Světlý

2. Barany

3. Podílky

4. Novosády

5. Harnůty

6. Klínky

8. Bučovice 1. Bučovice 1. Přední vinohrady

2. Stará hora

2. Kloboučky 1. Baračka

2. Hakrle

3. Marefy 1. Široké vinohrady

9. Čejkovice 1. Čejkovice 1. Stará hora

2. Šatrapky

3. Odměry

4. Novosády

5. Díl u včelína

6. Niva hrbatá

7. Helezný díl

8. Noviny

9. Kontrbovce

10. Kostelnické
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10. Diváky 1. Diváky 1. Stará hora

2. Novosady

3. Borovinky

4. Padělky

11. Heršpice 1. Heršpice 1. Dvorce-Dolní stávání

2. Rozgrunt

3. Rošty

4. Nad zahrady

12. Hodějice 1. Hodějice 1. Zadní vrchy

13. Horní Bojanovice 1. Horní Bojanovice 1. Staré hory

2. Novosády

3. Pod novosády

4. Ceisle

5. Závist

6. Puclejty-Kopec

7. Framperky

8. Čaušperky

9. Za dvorem

10. Nové hory

14. Hostěrádky-Rešov 1. Hostěrádky 1. Stará hora

2. Netroufalky

3. Klínky

15. Hrušovany u Brna 1. Hrušovany u Brna 1. Červené vrchy

2. Terasy

3. Podsedky

16. Hustopeče 1. Hustopeče u Brna 1. Na výsluní

2. Čtvrtě

3. Růženy

4. U mlýnku

5. Stará hora

6. Starý vrch

7. Stráně

8. Lísky

9. Králíček

17. Kašnice 1. Kašnice 1. Újezd-Pod dědinou

2. Čertovec
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Vinařská obec Katastrální území Název viniční trati

18. Klobouky u Brna 1. Bohumilice 1. Padělky nad mlýnem

2. Klobouky u Brna 1. Díly

2. U větřáku

3. Zumperky

4. Fugle

5. Pod plunary

6. Stará hora

7. Pod šibenicí

8. Ostrá

9. Kamence

10. Pod humny

11. Kozí hora

12. Doubka

19. Kobeřice 1. Kobeřice u Brna 1. Nad vinohrady

2. Němčany

20. Kobylí 1. Kobylí na Moravě 1. Lumperky

2. Zámlynský

3. Lácary

4. Sovinky

5. Dvořanky

6. Holý kopec

7. U skalky

8. Nivky

9. Padělky

10. Rokytí

11. K lůkám

12. Žleby

13. Zahrady

21. Krumvíř 1. Krumvíř 1. Noviny

2. Sklenářova hora

3. Díly

4. Nivy

5. Barany



102
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22. Křepice 1. Křepice u Hustopečí 1. Rozdíly

2. Staré hory

3. Achtele

4. Novosady

5. Palegrosy

6. Kopce

7. Pod školou

23. Kurdějov 1. Kurdějov 1. Lipiny

2. Stará hora

3. Díly

4. Široké

5. Černá hora

6. Zrcátka

7. Sumperky

24. Ledce 1. Ledce u Židlochovic 1. Za školou-Humna

2. Šimlochy

25. Lovčičky 1. Lovčičky 1.Vinohrádky

2. Baba-Vinohrady

26. Měnín 1. Měnín 1.Vinohrádky

2. Kouty

27. Milešovice 1. Milešovice 1. Netroufalky

2. Dolní úlehly

3. Homola-Čulava

28. Modřice 1. Modřice 1. Hájek

2. Mučednická

3. Sady

29. Moravany
 

1. Moravany u Brna
 

1. Vinohrady

2. Novosady

30. Moravský Žižkov 1. Moravský Žižkov 1. Sahary

2. Slovenské

3. Stará hora

31. Morkůvky 1. Morkůvky 1. Harasky

32. Moutnice 1. Moutnice 1. Skalky

2. Buchtova skala

3. Nad rybníkem

4. Prašnice

5.Vinohrádky
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Vinařská obec Katastrální území Název viniční trati

33. Němčičky (okr. Břeclav) 1. Němčičky u Hustopečí 1. Dlouhé kněžské

2. Hrušový

3. Kolberk

4. Zbavce

5. Růžený

6. Odměry

7. Staré hory

8. Novosády

9. Filiberky

10. Bočky

11. Soudná

12. Veselý

34. Nikolčice 1. Nikolčice 1. Půtně

2. Podlétně

3. Neuperk

4. Zece

35. Nížkovice  1. Nížkovice 1. Vinohrady

2. U větrníku

3. Zelnice

36. Nosislav 1. Nosislav 1. Šimberky

2. Přední hory

3. Kacířky

4. Kozí hory

5. Kyndlířky

6. Staré hory

7. Flaneky

8. Randla

37. Otnice 1. Otnice 1. Odměrky

2. Stará hora

38. Podivín 1. Podivín 1. Kopce

2. Široké

39. Přísnotice 1. Přísnotice 1. Za mostem

40. Přítluky 1. Nové Mlýny 1.Vinohrádky

2. Přítluky 1. U majáku

2. Přítlucká hora

3. U studánky

4. U křížku
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41. Rakvice 1. Rakvice 1. Kozí horky

2. Krefty

3. Trkmansko

42. Rašovice 1. Rašovice u Bučovic 1. Vinohrady

43. Sivice 1. Sivice 1. Štarcary

2. Staré hory

44. Slavkov u Brna 1. Slavkov u Brna 1. Vinohrady

2. Písky

45. Sobotovice 1. Sobotovice 1. Stará hora

2. Na hřebíku

3. Zahrádka u Bratčic

4. Za humny

5. Za vinohrady

46. Sokolnice 1. Sokolnice 1.Vinohradská trať

2. Padělky

3. Pranty

47. Starovice 1. Starovice 1. Středohoří

2. Podhoří

3. Výsluní

4. Myšky

5. U sv. Gottharda

6. Zádvorník

48. Starovičky 1. Starovičky 1. Štarvicary

2. Okolesy

3. Nové hory

4. Zace

5. Nivy

49. Šakvice 1. Šakvice 1. Rozlinky

2. Písečný

50. Šaratice 1. Šaratice 1. Nálohy

2. Vinohrady

51. Šitbořice 1. Šitbořice 1. Mladý

2. Stará hora

3. Torhety

4. Svatojánek

52. Telnice 1. Telnice u Brna 1. Šternovsko

53. Těšany 1. Těšany 1. Vinohrádky-Terasy

2. Vinohrádky-Famílie

3. Vinohrádky-Kaple
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54. Tvarožná 1. Tvarožná 1. Vinohrady

55. Uherčice 1. Uherčice u Hustopečí 1. Stará hora

2. Bílá hora

3. Kolby

56. Újezd u Brna 1. Újezd u Brna 1. Malá trať

2. Kříbky

3. Stará hora

57. Unkovice 1. Unkovice 1. Přední trať Unkovská

2. Díly

58.Vážany nad Litavou 1.Vážany nad Litavou 1. Vinohrady

59.Velké Bílovice 1.Velké Bílovice 1. Nová hora

2. Zadní hora

3. Přední hora

4. Dlouhá hora

5. Široká hora

6. Pod Belegrady

7.Vinohrádky

8. Obory

9. Obecní

60. Velké Hostěrádky 1. Velké Hostěrádky 1. Stará hora

2. Nad Žabinkami

3. Na Dlouhých

4. Rozehnálky

61. Velké Němčice 1. Velké Němčice 1. Punty

2. Židy

3. Růžová hora

4. Pod vinohrady

5. Kraví hora

6. Nedámy

7. Příděly

8. Hony pod Punty

62.Velké Pavlovice 1.Velké Pavlovice 1. Nadzahrady

2. Lizniperky

3. Išperky

4. Bojanovska

5. Staré hory

6. Nové hory

7. Trkmanska

8. Humna
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Vinařská obec Katastrální území Název viniční trati

63.Viničné Šumice 1. Viničné Šumice 1. Vrchní hora

2. Dolní hora

3. Žleby

64.Vrbice 1.Vrbice u Velkých Pavlovic 1. Záhumenice

2. Krátký

3. Skale

4. Ochoze

5. Stráně

6. Úlehle

7. Nová hora

8. Zadní hora

65. Zaječí 1. Zaječí 1. U kapličky

2. Růžový vrch

3. Nová hora

4. Pod Novou horou

5. Zelnice

6. Stará hora

7. Plochovy

8. Kalvárie

9.Vinice Skadar

10. Novomlýnský svah

66. Zbýšov 1. Zbýšov 1. Dlouhé vinohrady

2. Krátké vinohrady

67. Žabčice 1. Žabčice 1. Staré vinohrady

2. Horní díly

3. Koválov

4. Čtvrtky

5. Zahrádky

68. Žatčany 1. Žatčany 1. Velká niva

2.Vinohrádky

69. Želešice 1. Želešice 1. Hojnary

2. Kopečky

3. Myšák

70. Židlochovice 1. Židlochovice 1. Prostřední sady

2. Hačky

3.Výhon

4.Vinohrádky

5.Výšavy

6. Pastviska
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4. Vinařská podoblast znojemská

Vinařská obec Katastrální území Název viniční trati

1. Bantice 1. Bantice 1. U hlásky

2. Bohutice 1. Bohutice 1. U sv. Michala

2. Jelendy

3. Olbramovická hora

3. Borotice 1. Borotice nad Jevišovkou 1. Nad Kolářovým sklepem 

2. U Auerového kříže

4. Božice 1. Božice 1. Nová hora

2. Stará hora

3. U sv. Donáta

4. Pustina

2. České Křídlovice 1. Stará hora

5. Branišovice 1. Branišovice 1. Vinohrady

6. Bratčice 1. Bratčice 1. Široké-Klinky

2. Staré hory

7. Břežany 1. Břežany u Znojma 1. Křížový vrch

8. Citonice 1. Citonice 1. Zadní Španěly

2. Přední Španěly

9. Damnice 1. Damnice 1. Za vinohrady

10. Dobelice 1. Dobelice 1. Kokusové hory

2. Skalka

11. Dobřínsko 1. Dobřínsko 1. Nad mlýnem

2. Na kopcích

12. Dobšice 1. Dobšice u Znojma 1. U Hájku

2. Pod tratí

13. Dolenice 1. Dolenice 1. Za vinohrady

14. Dolní Kounice 1. Dolní Kounice 1. Karlov

2. Kapoun

3. Kozí hora

4. Kamenný vrch

5. Řepná hora

6. Šibeniční hora

7. Na nivách

8. Nová města

15. Dyjákovice 1. Dyjákovice 1. Vinohrady
2. Sadová

16. Dyjákovičky 1. Dyjákovičky 1. Šác

2. U sklepů

3. Ořechový vrch
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17. Dyje 1. Dyje 1. Babičák

2. Kamenný vrch

18. Džbánice 1. Džbánice 1. Přední vinohrady

19. Havraníky 1. Havraníky 1. Staré vinice

2. Skalky

3. Dlouhé díly

20. Hevlín 1. Hevlín 1. Vinohrady

21. Hnanice 1. Hnanice 1. Knížecí vrch

2. Fládnická

3. U kapličky

4. U Chlupa

22. Hodonice 1. Hodonice 1. Vinohrady

23. Horní Dunajovice 1. Domčice 1. Frédy

2. Horní Dunajovice 1. Stará hora

2. Kravky

24. Hostěradice 1. Hostěradice na Moravě 1. Volné pole

2. Pod vyhlídkou

3. U vinohrádku

4. Weinperky

5. Pustiny

2. Míšovice 1. Volné pole

2. Kokusové hory

25. Hrabětice 1. Hrabětice 1. Nad vesnicí

26. Hrádek 1. Hrádek u Znojma 1. Vinohrady ke Křídlůvkám

2. Pustina

27. Hrušovany nad Jevišovkou 1. Hrušovany nad 
    Jevišovkou

1. Jižní svah

2. Zámecký kopec

28. Chvalovice 1. Chvalovice 1. Dívčí hora

2. Nad sklepy

29. Ivančice 1. Ivančice 1. Špýry

2. Kounické Předměstí 1. Syslice

2. Marše

3. Pod Jakubem

30. Jaroslavice 1. Jaroslavice 1. Na zámku

2. Na vinicích
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31. Jezeřany-Maršovice 1. Jezeřany 1. Stará hora

2. Dílec

2. Maršovice 1. Nad dědinou

2. Nová hora

3. Píska

32. Jiřice u Miroslavi 1. Jiřice u Miroslavi 1. Na pískách

33. Kojetice 1. Kojetice na Moravě 1. Pod Sádkem

2. Pod lípou

34. Krhovice 1. Krhovice 1. Skalka

35. Křídlůvky 1. Křídlůvky 1. Formoza

36. Kubšice 1. Kubšice 1. Kubšické vinohrady

37. Kuchařovice 1. Kuchařovice 1. Kasperek

2. Pod křížem

3. U Božích muk

38. Kyjovice 1. Kyjovice 1. Špičák

2. Pod Štajnberkem

39. Lechovice 1. Lechovice 1. U zámku

40. Litobratřice 1. Litobratřice 1. Nová viniční trať

41. Mackovice 1. Mackovice 1. Břežansko

42. Medlov 1. Medlov 1. U Fiantova sadu

43. Mělčany 1. Mělčany u Ivančic 1. Veselá hora

2. Seslice

3. Nad humny

4. Jezuity

44. Miroslav 1. Miroslav 1. Weinperky

2. U vinohradu

3. Vinohrádky

45. Miroslavské Knínice 1. Miroslavské Knínice 1. Stará hora

2. Čtvrtky

3. Zolos

46. Moravské Bránice 1. Moravské Bránice 1. Karlov

2. Ve starých

3. Nová hora

4. V Písařových

47. Moravský Krumlov 1. Moravský Krumlov 1. Vinohrady

2. Jalovcová hora

48. Němčičky (okr. Brno-venkov) 1. Němčičky 1. Štamberky

2. Hüble
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49. Nové Bránice 1. Nové Bránice 1. Novosady

2. Staré hory

50. Nový Šaldorf-Sedlešovice 1. Nový Šaldorf 1. Nad sklepy

2. Sedlešovice 1. Kraví hora

2. Kraví hora-Zahrádky

51. Olbramovice 1. �Olbramovice u Moravského Krumlova 1. Olbramovická hora

2. Leskoun

3. Na vyhlídce

52. Oleksovice 1. Oleksovice 1. Rusteny

2. Rajny

3. U lipky

4. U zámku

53. Ořechov (okr. Brno-venkov) 1. Ořechov 1. Za žlebama

2. Na skalkách

3. Křiby

4. Záhumenice

54. Petrovice 1. Petrovice u Moravského Krumlova 1. Kokusové hory

55. Podmolí 1. Podmolí 1. Šobes

56. Práče 1. Práče 1. Amerika

57. Pravice 1. Pravice 1. U kapličky

58. Pravlov 1. Pravlov 1. Nová města

2. V dlouhých

3. Stráně

59. Prosiměřice 1. Prosiměřice 1. Vinohrady

60. Rajhrad 1. Rajhrad 1. Hájiska

61. Rybníky 1. Rybníky na Moravě 1. Perk

2. Vinohrady

62. Silůvky 1. Silůvky 1. Nebosády

63. Skalice 1. Skalice u Znojma 1. Pod kopcem

2. U sýpky

3. Hájek

64. Slup 1. Oleksovičky 1. Kacperky

2. Dolní vinohrady

2. Slup 1. Lampelberg

2. Dolní vinohrady

3. Dívčí vrch

65. Stošíkovice na Louce 1. Stošíkovice na Louce 1. U tří dubů
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66. Strachotice 1. Micmanice 1. Lampelberg

2. Dívčí vrch

2. Strachotice 1. Strachotický vrch

67. Suchohrdly 1. Suchohrdly u Znojma 1. Dlouhé čtvrtě

2. Tři díly

3. U Hájku

4. Kasperek

68. Suchohrdly u Miroslavi 1. Suchohrdly u Miroslavi 1. Vinohrady u sv. Markéty

2. Zahrady

69. Syrovice 1. Syrovice 1. Stará hora

2. Nad mlýnem

70. Šanov 1. Šanov nad Jevišovkou 1. U vinohradu

2. U dráhy

3. V sadech

71. Šatov 1. Šatov 1. Na vinici

2. Peklo

3. U bunkru

4. Skalky

72. Šumice 1. Šumice 1. Vinohrady

73. Tasovice 1. Tasovice nad Dyjí 1. Kamenný vrch

2. Stará hora

3. Staré vinohrady

74. Těšetice 1. Těšetice u Znojma 1. Tři díly

2. Stará vinice

3. Nad královskou

75. Trboušany 1. Trboušany 1. Hájky

2. Nová hora

3. Křečkovská hora

76. Troskotovice 1. Troskotovice 1. U kapličky

2. Nad kostelem

3. Nad kolibů

4. Nad třešňovkou

77. Trstěnice 1. Trstěnice u Moravského Krumlova 1. Pod vysokou

78. Tvořihráz 1. Tvořihráz 1. Na vinici

2. Špičák

79. Únanov 1. Únanov 1. Poloudíly

2. Staré sady
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80.Valtrovice 1.Valtrovice 1. Formoza

2. U sklepů

81.Vedrovice 1.Vedrovice 1. Stará hora

2. Štívna

82.Velký Karlov 1.Velký Karlov 1. Nad vinohrady

83.Vémyslice 1.Vémyslice 1. Kokusové hory

2. Na kopci

84.Višňové 1.Višňové 1. Nová hora

2. Pod starou cihelnou

85.Vítonice 1.Vítonice u Znojma 1. Nad sklepy

86.Vrbovec 1. Ječmeniště 1. Dolina

2. Lampelberg

2. Vrbovec 1. U sv. Urbana

2. Slunný vrch

3.Waldberg

4. Nad sklepy

5.Vinná hora

6. Šác

87.Výrovice 1.Výrovice 1. Na vinici

88. Znojmo 1. Konice u Znojma 1. Kraví hora

2. Oblekovice 1. Načeratický kopec

3. Popice u Znojma 1. Pod lesem

4. Přímětice 1. Třešňovka

5. Znojmo-Hradiště 1. Lajtny

6. Znojmo-Louka 1. Hajden

2. U sv. Urbana

7. Znojmo-město 1. Horní Leska

2. Křivánky

3. Za křížem

4. Gránice

5. Rajská vinice

89. Želetice 1. Želetice u Znojma 1. Frédy

90. Žerotice 1. Žerotice 1. Rabštýn



113

NAŘÍZENÍ VLÁDY č. 147/2018 Sb. 

o stanovení bližších podmínek při provádění opatření  
společné organizace trhů se zemědělskými produkty  

v oblasti vinohradnictví a vinařství pro období 2019–2023 

Vláda nařizuje podle § 2b odst. 2 zákona č. 252/1997 Sb., o zemědělství, ve znění zákona č. 128/2003 Sb.,  
zákona č. 441/2005 Sb. a zákona č. 291/2009 Sb., a podle § 1 odst. 3 zákona č. 256/2000 Sb., o Státním zemědělském 

intervenčním fondu a o změně některých dalších zákonů (zákon o Státním zemědělském intervenčním fondu),  
ve znění zákona č. 441/2005 Sb., zákona č. 291/2009 Sb. a zákona č. 179/2014 Sb.: 

§ 1 

Předmět úpravy 

Toto nařízení upravuje v návaznosti na přímo použitelné předpisy Evropské unie (dále jen “předpis Evropské unie”)1) bližší 
podmínky při provádění opatření společné organizace trhů se zemědělskými produkty v oblasti vinohradnictví a vinařství 
podle Programu podpor ve vinohradnictví a vinařství pro Českou republiku pro období 2019–2023. 

§ 2 

Žádost o podporu na restrukturalizaci a přeměnu vinic 

(1)	 �Žádost o podporu na restrukturalizaci a přeměnu vinic podle předpisu Evropské unie1) podává žadatel, který je 
pěstitelem2) se sídlem na území České republiky, Státnímu zemědělskému intervenčnímu fondu3) (dále jen “Fond”) 
na jím vydaném formuláři. 

(2)	 Podporu lze poskytnout na tato opatření: 

a)	 změna odrůdové skladby vinice, 

b)	 přesun vinice do svahu, nebo 

c)	 technika zlepšující obhospodařování vinic. 

(3)	 Fond žádost o podporu vyhodnotí ve vztahu k danému opatření samostatně. 

(4)	 Žadatel nemůže podat žádost o podporu na vinici, která se skládá z více dílů půdních bloků. 

(5)	 �Pokud žadatel využije povolení pro opětovnou výsadbu udělená před podáním žádosti, podává Fondu žádost před zahájením 
provádění opatření4). 

(6)	 �S výjimkou případů vyšší moci a mimořádných okolností5) není po kontrole provedené Fondem v souladu s předpisem 
Evropské unie6) v žádosti přípustné doplnění dílu půdního bloku, popřípadě změna dílu půdního bloku, 

a)	 z něhož bude po vyklučení vinice použito povolení pro opětovnou výsadbu, nebo 

b)	 na kterém bude vysazena nová vinice. 

(7)	 �Změnu údajů o povoleních pro opětovnou výsadbu uvedených v žádosti podle § 4 odst. 4 písm. a) nebo § 5 odst. 4 písm. 
a) může žadatel učinit nejpozději s podáním oznámení podle § 3 odst. 8. 

§ 3 

Podmínky pro poskytnutí podpory na restrukturalizaci a přeměnu vinic 

(1)	 �Podporu na opatření podle § 2 odst. 2 lze poskytnout, pokud díl půdního bloku, na kterém je opatření prováděno,  
je evidován v evidenci využití půdy podle uživatelských vztahů (dále jen “evidence”) na žadatele jako vinice v souladu  
s registrem vinic7), a to nejpozději 31. května kalendářního roku, ve kterém bylo podáno oznámení o provedení opatření 
podle odstavce 8. 

(2)	 Splnění podmínek se posuzuje pro jeden díl půdního bloku, který odpovídá jedné vinici evidované v registru vinic. 

(3)	 �Žadatel může k opatření podle § 2 odst. 2 písm. a) nebo b) použít pouze povolení pro opětovnou výsadbu8) evidovaná  
v registru vinic a udělená na základě vyklučení vinice před 5. zářím 20109) nebo udělená po tomto datu na základě 
vyklučení vinice provedeného po kontrole Fondem. Žadatel může k opatření podle § 2 odst. 2 písm. c) použít pouze 
povolení pro opětovnou výsadbu10) evidovaná v registru vinic a udělená na základě vyklučení vinice provedeného v rámci 
dané žádosti po kontrole Fondem. Žadatel nemůže k opatření podle § 2 odst. 2 použít povolení pro novou výsadbu. 
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(4)	 �Žadatel nesmí zahájit provádění opatření podle § 2 odst. 2, včetně klučení vinice, dříve než 4 měsíce po podání žádosti 
Fondu nebo před kontrolou provedenou Fondem v souladu s předpisem Evropské unie6). 

(5)	 �Pokud žadatel využije povolení pro opětovnou výsadbu udělená před podáním žádosti podle § 2 odst. 5, nesmí zahájit 
provádění opatření podle § 2 odst. 2 dříve než 4 měsíce po podání žádosti Fondu nebo před kontrolou provedenou 
Fondem na dílech půdních bloků, na kterých bude vysazena nová vinice. 

(6)	 �Žadatel smí klučit pouze celý díl půdního bloku. 

(7)	 �Opatření podle § 2 odst. 2 nelze kombinovat. U opatření podle § 2 odst. 2 písm. c) nelze kombinovat na jednom dílu 
půdního bloku novou výsadbu a dosadbu vinice. 

(8)	 �Žadatel podá Fondu na jím vydaném formuláři nejpozději do 31. května čtvrtého kalendářního roku následujícího 
po kalendářním roce, ve kterém byla žádost podána, oznámení o provedení opatření na všech dílech půdních bloků 
uvedených v žádosti. Ke každé žádosti žadatel podá pouze jedno oznámení o provedení opatření. 

(9)	 �V případě udělení práva na opětovnou výsadbu předem11) v období do 31. prosince 2015 se provedením opatření rozumí 
i splnění závazku vyklučit plochu vinice do konce třetího roku po vysazení nové vinice, na níž bylo právo na opětovnou 
výsadbu předem uděleno. V případě udělení povolení pro opětovnou výsadbu předem12) v období od 1. ledna 2016 se 
provedením opatření rozumí i splnění závazku vyklučit plochu vinice do konce čtvrtého roku od registrace vinice podle 
zákona o vinohradnictví a vinařství, na níž bylo povolení pro opětovnou výsadbu předem uděleno. 

(10)	 Oznámení o provedení opatření podle odstavce 8 žadatel doručí Fondu nejpozději do 31. května 2023. 

§ 4 

Změna odrůdové skladby vinice 

(1)	 Podpora na opatření změna odrůdové skladby vinice se vyplácí na celý díl půdního bloku13), pokud 

a)	 �restrukturalizovaná část vinice, z níž pochází udělené povolení pro opětovnou výsadbu, má v době klučení více než 
50 % keřů révy vinné starších 15 let; v případě vinic nově pořízených a registrovaných žadatelem v registru vinic  
v období 12 měsíců předcházejících podání žádosti o podporu musí být více než 50 % keřů révy vinné starších 
10 let k roku podání žádosti; v případě povolení pro opětovnou výsadbu udělených žadateli na základě převodu 
z práva na opětovnou výsadbu evidovaného v registru vinic v období 12 měsíců předcházejících podání žádosti 
o podporu musí být více než 50 % keřů révy vinné starších 10 let v době klučení, 

b)	 výměra osázené plochy nebo součet plochy takto restrukturalizovaných vinic žadatele neklesne pod 0,2 ha, 

c)	 nová vinice je osázena jinou odrůdou než vinice, ze které pochází povolení pro opětovnou výsadbu, a 

d)	 �výsadba se provede moštovou odrůdou14) registrovanou v České republice nebo v jiném členském státě Evropské 
unie při počtu keřů nejméně 3 000 kusů na 1 ha osázené plochy vinice. 

(2)	 V žádosti podle § 2 odst. 1 žadatel uvede 

a)	 �číslo dílu půdního bloku, z něhož bude po vyklučení vinice použito povolení pro opětovnou výsadbu v rámci dané 
žádosti, nebo číslo dílu půdního bloku, který má být vyklučen na základě udělení povolení pro opětovnou výsadbu 
předem8), 

b)	 výměru osázené plochy klučené vinice evidované v evidenci, 

c)	 seznam odrůd, které mají být vyklučeny, 

d)	 způsob pěstování klučené vinice, 

e)	 číslo dílu půdního bloku, na kterém bude vysazena nová vinice, a 

f)	 výměru osázené plochy vinice po realizaci výsadby nové vinice. 

(3)	 �V případě, že žadatel vysazuje novou vinici na jiném než klučeném dílu půdního bloku podle odstavce 2 písm. a) a tento 
díl půdního bloku je ke dni podání žádosti evidován v evidenci jako vinice, uvede k němu žadatel v žádosti výměru 
osázené plochy evidované v evidenci, pěstované odrůdy a způsob pěstování. 

(4)	  V žádosti podle § 2 odst. 5 žadatel uvede 

a)	 �identifikační číslo povolení pro opětovnou výsadbu evidovaného v registru vinic a uděleného na základě vyklučení 
vinice před 5. zářím 2010 nebo identifikační číslo povolení pro opětovnou výsadbu z vinice zkontrolované Fondem6) 
před vyklučením vinice a 
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b)	 číslo dílu půdního bloku, na kterém bude vysazena nová vinice. 

(5)	 �V případě, že žadatel vysazuje novou vinici na dílu půdního bloku podle odstavce 4 písm. b), který je ke dni podání žádosti 
evidován v evidenci jako vinice, uvede k němu žadatel v žádosti výměru osázené plochy evidované v evidenci, pěstované 
odrůdy a způsob pěstování. 

(6)	 �Pokud žadatel využije povolení pro opětovnou výsadbu uvedené v § 2 odst. 5 v kombinaci s povolením pro opětovnou 
výsadbu uvedeným v § 3 odst. 3, v žádosti uvede údaje podle odstavců 2 a 4. 

(7)	 V oznámení o provedení opatření žadatel u dílu půdního bloku podle odstavce 2 písm. e) nebo odstavce 4 písm. b) uvede 

a)	 výměru osázené plochy nově vysazené vinice, 

b)	 odrůdovou skladbu nově vysazené vinice, 

c)	 způsob pěstování nově vysazené vinice a 

d)	 počet keřů révy vinné na 1 ha osázené plochy vinice. 

§ 5 

Přesun vinice do svahu 

(1)	 Podpora na opatření přesun vinice do svahu se vyplácí na celý díl půdního bloku13), pokud 

a)	 �restrukturalizovaná vinice nebo její část, z níž pochází udělené povolení pro opětovnou výsadbu, má v době klučení 
více než 50 % keřů révy vinné starších 10 let; v případě vinic nově pořízených a registrovaných žadatelem v registru 
vinic v období 12 měsíců předcházejících podání žádosti o podporu musí být více než 50 % keřů révy vinné starších  
5 let k roku podání žádosti; v případě povolení pro opětovnou výsadbu udělených žadateli na základě převodu 
z práva na opětovnou výsadbu evidovaného v registru vinic v období 12 měsíců předcházejících podání žádosti 
o podporu musí být více než 50 % keřů révy vinné starších 5 let v době klučení, 

b)	 výměra osázené plochy nebo součet plochy takto restrukturalizovaných vinic žadatele neklesne pod 0,2 ha, 

c)	 má průměrnou sklonitost vyšší nebo rovnu 8 stupňů, 

d)	 �výsadba se provede moštovou odrůdou14) registrovanou v České republice nebo v jiném členském státě Evropské 
unie při počtu keřů nejméně 2 500 kusů na 1 ha osázené plochy vinice a 

e)	 e) výsadba není provedena na stejném dílu půdního bloku, ze kterého pochází povolení pro opětovnou výsadbu. 

(2)	 V žádosti podle § 2 odst. 1 žadatel uvede 

a)	 �číslo dílu půdního bloku, z něhož bude po vyklučení vinice použito povolení pro opětovnou výsadbu v rámci dané 
žádosti, nebo číslo dílu půdního bloku, který má být vyklučen na základě udělení povolení pro opětovnou výsadbu 
předem10), 

b)	 výměru osázené plochy klučené vinice evidované v evidenci nebo části této plochy, 

c)	 seznam odrůd, které mají být vyklučeny, 

d)	 způsob pěstování klučené vinice, 

e)	 číslo dílu půdního bloku, na který bude vinice přesunuta, a 

f)	 výměru osázené plochy vinice po realizaci výsadby přesunuté vinice. 

(3)	 �V případě, že díl půdního bloku podle odstavce 2 písm. e) je ke dni podání žádosti evidován v evidenci jako vinice, uvede 
k němu žadatel v žádosti výměru osázené plochy evidované v evidenci, pěstované odrůdy a způsob pěstování. 

(4)	  V žádosti podle § 2 odst. 5 žadatel uvede 

a)	 �identifikační číslo povolení pro opětovnou výsadbu evidovaného v registru vinic a uděleného na základě vyklučení 
vinice před 5. zářím 2010 nebo identifikační číslo povolení pro opětovnou výsadbu z vinice zkontrolované Fondem6) 
před vyklučením vinice a 

b)	 číslo dílu půdního bloku, na kterém bude vysazena nová vinice. 

(5)	 � V případě, že žadatel vysazuje novou vinici na dílu půdního bloku podle odstavce 4 písm. b), který je ke dni podání žádosti 
evidován v evidenci jako vinice, uvede k němu žadatel v žádosti výměru osázené plochy evidované v evidenci, pěstované 
odrůdy a způsob pěstování. 
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(6)	 �Pokud žadatel využije povolení pro opětovnou výsadbu uvedené v § 2 odst. 5 v kombinaci s povolením pro opětovnou 
výsadbu uvedeným v § 3 odst. 3, v žádosti uvede údaje podle odstavců 2 a 4. 

(7)	 V oznámení o provedení opatření žadatel u dílu půdního bloku podle odstavce 2 písm. e) nebo odstavce 4 písm. b) uvede 

a)	 výměru osázené plochy nově vysazené vinice, 

b)	 odrůdovou skladbu nově vysazené vinice, 

c)	 způsob pěstování nově vysazené vinice a 

d)	 počet keřů révy vinné na 1 ha osázené plochy vinice. 

§ 6 

Technika zlepšující obhospodařování vinic 

(1)	 Podpora na opatření technika zlepšující obhospodařování vinic se vyplácí na celý díl půdního bloku13), pokud 

a)	 �v případě nové výsadby má restrukturalizovaná vinice v době klučení více než 50 % keřů révy vinné starších 10 let;  
v případě dosadby má restrukturalizovaná vinice k roku podání žádosti více než 50 % keřů révy vinné starších 10 let; 
v případě vinic nově pořízených, a to registrovaných žadatelem v registru vinic do 12 měsíců předcházejících podání 
žádosti o podporu, musí být více než 50 % keřů révy vinné starších 5 let k roku podání žádosti, 

b)	 výměra osázené plochy nebo součet plochy takto restrukturalizovaných vinic žadatele neklesne pod 0,2 ha, 

c)	 �se výsadba nebo dosadba provede moštovou odrůdou14) registrovanou v České republice nebo v jiném členském 
státě Evropské unie při počtu keřů nejméně 3 572 kusů na 1 ha osázené plochy vinice a 

d)	 �výsadbou nebo dosadbou dojde ke zvýšení počtu kusů keřů na 1 ha osázené plochy minimálně o 1 000 kusů nad 
původní počet keřů na 1 ha plochy vinice; výsadba nebo dosadba se provede vysazením nebo dosázením celých 
ucelených řádků v celé délce restrukturalizované vinice. 

(2)	 V žádosti podle § 2 odst. 1 žadatel uvede 

a)	 �číslo dílu půdního bloku, z něhož bude po vyklučení vinice použito povolení pro opětovnou výsadbu v rámci dané 
žádosti, nebo číslo dílu půdního bloku, který má být vyklučen na základě povolení pro opětovnou výsadbu předem8), 

b)	 výměru osázené plochy klučené vinice evidované v evidenci nebo části této plochy, 

c)	 seznam odrůd, které mají být vyklučeny, 

d)	 způsob pěstování klučené vinice, 

e)	 číslo dílu půdního bloku, na kterém bude vysazena nebo dosazena nová vinice, 

f)	 výměru celkové osázené plochy vinice po realizaci výsadby nebo dosadby vinice a 

g)	 údaj o tom, zda se jedná o výsadbu nebo dosadbu. 

(3)	 � V případě, že žadatel vysazuje novou vinici na jiném než klučeném díle půdního bloku podle odstavce 2 písm. a) a tento 
díl půdního bloku je ke dni podání žádosti evidován v evidenci jako vinice, uvede k němu žadatel v žádosti výměru 
osázené plochy evidované v evidenci, pěstované odrůdy a způsob pěstování. 

(4)	 V oznámení o provedení opatření žadatel u dílu půdního bloku podle odstavce 2 písm. e) uvede 

a)	 výměru celkové osázené plochy nově vysazené vinice nebo dosazené vinice, 

b)	 odrůdovou skladbu nově vysazené vinice nebo odrůdovou skladbu dosazených keřů na vinici, 

c)	 způsob pěstování nově vysazené nebo dosazené vinice a 

d)	 počet keřů révy vinné na 1 ha osázené plochy po výsadbě nebo dosadbě vinice. 
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§ 7 

Investice

(1)	 �Žádost o podporu na investice podle předpisu Evropské unie15) doručí žadatel, který je výrobcem16) se sídlem na území 
České republiky, Fondu na jím vydaném formuláři do 31. srpna kalendářního roku. 

(2)	 Žádost o podporu lze podat na tyto nové investice: 

a)	 dřevěný sud nebo uzavřená dřevěná nádoba na výrobu vína o objemu nejméně 600 litrů, 

b)	 speciální kvasná nádoba s aktivním potápěním matolinového klobouku, 

c)	 cross-flow filtr na víno, nebo 

d)	 lis na hrozny. 

(3)	 V žádosti žadatel uvede 

a)	 popis pořízeného zařízení podle odstavce 2 a jeho přínosu ke zvýšení výkonnosti podniku15), 

b)	 v případě výměny popis původního zařízení, včetně technických parametrů, 

c)	 v případě výměny místo, kde se nachází původní zařízení, 

d)	 místo, kde se bude nacházet zařízení, na které je požadována podpora, 

e)	 údaje o mikro, malém nebo středním podniku17) a 

f)	 výši odhadovaných nákladů na pořízení zařízení podle odstavce 218). 

(4)	 �Žadatel musí investici provést nejdříve po podání žádosti podle odstavce 14) a doručit Fondu doklady o její úhradě  
do 31. ledna kalendářního roku následujícího po podání žádosti. 

(5)	 Výměnu původního zařízení lze začít provádět až po provedení kontroly ověřující stav původního zařízení. 

(6)	 Fond jednotlivé investice posuzuje samostatně. 

(7)	 Žádost o podporu podle odstavce 1 žadatel doručí Fondu nejpozději do 31. srpna 2022. 

§ 8 

Výše podpory 

(1)	 �Podpora nejvýše 75 % skutečně vynaložených nákladů na restrukturalizaci a přeměnu vinic podle předpisu Evropské 
unie19) v méně rozvinutých regionech20) na opatření 

a)	 změna odrůdové skladby vinice činí 
1.	 �300 000 Kč na 1 ha osázené plochy vinice v případě, že počet keřů révy vinné překročí nebo je roven 3 000 kusů 

na 1 ha osázené plochy vinice, 

2.	 �345 000 Kč na 1 ha osázené plochy vinice v případě, že počet keřů révy vinné překročí 4 000 kusů na 1 ha osázené 
plochy vinice, 

3.	 �390 000 Kč na 1 ha osázené plochy vinice v případě, že počet keřů révy vinné překročí 5 000 kusů na 1 ha osázené 
plochy vinice, nebo 

4.	 �435 000 Kč na 1 ha osázené plochy vinice v případě, že počet keřů révy vinné překročí 6 000 kusů na 1 ha osázené 
plochy vinice, 

b)	 přesun vinice do svahu činí 

1.	 �300 000 Kč na 1 ha osázené plochy vinice v případě, že počet keřů révy vinné překročí nebo je roven 2 500 kusů 
na 1 ha osázené plochy vinice, 

2.	 �335 000 Kč na 1 ha osázené plochy vinice v případě, že počet keřů révy vinné překročí 3 000 kusů na 1 ha osázené 
plochy vinice, 

3.	 �380 000 Kč na 1 ha osázené plochy vinice v případě, že počet keřů révy vinné překročí 4 000 kusů na 1 ha osázené 
plochy vinice, 
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4.	 �425 000 Kč na 1 ha osázené plochy vinice v případě, že počet keřů révy vinné překročí 5 000 kusů na 1 ha osázené 
plochy vinice, nebo 

5.	 �470 000 Kč na 1 ha osázené plochy vinice v případě, že počet keřů révy vinné překročí 6 000 kusů na 1 ha osázené 
plochy vinice, 

c)	 technika zlepšující obhospodařování vinic výsadbou 

1.	 �300 000 Kč na 1 ha osázené plochy vinice v případě, že počet keřů révy vinné překročí nebo je roven 3 572 kusů 
na 1 ha osázené plochy vinice, 

2.	 �370 000 Kč na 1 ha osázené plochy vinice v případě, že počet keřů révy vinné překročí 4 500 kusů na 1 ha osázené 
plochy vinice, 

3.	 �415 000 Kč na 1 ha osázené plochy vinice v případě, že počet keřů révy vinné překročí 5 500 kusů na 1 ha osázené 
plochy vinice, nebo 

4.	 �460 000 Kč na 1 ha osázené plochy vinice v případě, že počet keřů révy vinné překročí 6 500 kusů na 1 ha osázené 
plochy vinice, 

d)	 technika zlepšující obhospodařování vinic dosadbou 

1.	 �150 000 Kč na 1 ha osázené plochy vinice v případě, že počet dosazovaných keřů révy vinné překročí nebo je 
roven 1 000 kusů na 1 ha osázené plochy vinice, 

2.	 �185 000 Kč na 1 ha osázené plochy vinice v případě, že počet dosazovaných keřů révy vinné překročí 2 000 kusů 
na 1 ha osázené plochy vinice, 

3.	 �207 000 Kč na 1 ha osázené plochy vinice v případě, že počet dosazovaných keřů révy vinné překročí 3 000 kusů 
na 1 ha osázené plochy vinice, nebo 

4.	 �230 000 Kč na 1 ha osázené plochy vinice v případě, že počet dosazovaných keřů révy vinné překročí 4 000 kusů 
na 1 ha osázené plochy vinice. 

(2)	 �Pokud žadatel vyklučil vlastní vinici a povolení pro opětovnou výsadbu použil na novou restrukturalizovanou vinici podle 
§ 4, 5 nebo 6 a nevyužil tak povolení pro opětovnou výsadbu předem12) podle § 3 odst. 9, zvyšuje se sazba podle odstavce 
1 o 120 000 Kč na 1 ha osázené plochy vinice jako náhrada ztráty příjmů. 

(3)	 �Pokud žadatel podal žádost podle § 2 odst. 5 a využil povolení pro opětovnou výsadbu10) udělená před podáním žádosti, 
nenáleží mu sazba zvýšená podle odstavce 24). Zvýšená sazba podle odstavce 2 nenáleží rovněž žadateli, který využil 
povolení pro opětovnou výsadbu předem12). 

(4)	 �Sazby na opatření uvedené v odstavci 1 písm. a) až c) nelze sčítat. 

(5)	 �Podpora ve výši 50 % skutečně vynaložených nákladů na restrukturalizaci a přeměnu vinic podle předpisu Evropské 
unie19) v jiných než méně rozvinutých regionech20) se stanoví ve výši dvou třetin podpory podle odstavce 1. 

(6)	 �Podpora na investice podle § 7 činí nejvýše 50 % způsobilých výdajů, zároveň však nejvýše 2 miliony Kč podle předpisu 
Evropské unie15) v méně rozvinutých regionech20) nebo nejvýše 40 % způsobilých výdajů a zároveň nejvýše 2 miliony Kč 
podle předpisu Evropské unie15) v jiných než méně rozvinutých regionech20). 

(7)	 �Fond připočte k sazbám stanoveným podle odstavců 1 až 3 u restrukturalizovaných vinic, které se nacházejí na území  
s preferencí vinic uvedeném v příloze tohoto nařízení, částku odpovídající rozdílu mezi nejvyšší možnou výší způsobilých 
výdajů a sazbami stanovenými podle odstavců 1 až 3. Fond částku zveřejní do 31. října příslušného rozpočtového roku 
na svých internetových stránkách. 

(8)	 �Fond připočte k sazbě podpory stanovené podle odstavce 6 mladým vinařům 10 % z celkové výše vypočtené podpory 
pro opatření podle § 7. Maximální výše podpory mladým vinařům nesmí překročit sazby uvedené v odstavci 6. 

(9)	 �Fond sazbu podpory vypočtenou podle odstavců 6 a 8 poměrně sníží, pokud souhrn všech nároků ze žádostí o podporu 
podle § 7 pro daný rozpočtový rok21) překročí výši přidělených finančních prostředků z rozpočtu Evropské unie. 

(10)	 �Pokud po výplatě podpor podle § 7 budou k dispozici nevyplacené finanční prostředky, Fond provede poměrný doplatek 
žadatelům vyplacených podpor až do přípustné výše podpor podle odstavce 6. 

§ 9 

Výplata podpory 

(1)	 �Žádosti o podporu podle § 4, 5 nebo 6 jsou v průběhu rozpočtového roku vypláceny až do okamžiku, kdy jsou  
k dispozici finanční prostředky poskytnuté z Evropské unie. Po vyčerpání finančních prostředků přidělených pro daný 
rozpočtový rok budou žádosti vypláceny v následujícím rozpočtovém roce. 
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(2)	 �Žádosti o podporu podle § 7, u kterých nedošlo k pravomocnému rozhodnutí Fondu do 30. září rozpočtového roku, 
budou vyplaceny z finančních prostředků přidělených České republice na následující rozpočtové období. 

§ 10 

Mladý vinař 

(1)	 �Mladý vinař je žadatel podle § 7 odst. 1, který poprvé podal do registru vinic oznámení o zahájení výroby vína v období 
12 měsíců před podáním žádosti o podporu podle § 7 a současně v den podání žádosti o podporu podle § 7 nedosáhl 
věku 40 let. 

(2)	 �V případě obchodní korporace musí podmínku nedosažení věku 40 let splňovat fyzická osoba vykonávající nad obchodní 
korporací účinnou a dlouhodobou kontrolu, pokud jde o rozhodnutí týkající se řízení, zisků a finančních rizik. Takovou 
osobou se rozumí zejména většinový společník22) nebo více fyzických osob splňujících podmínku nedosažení věku 40 let 
držících dohromady většinový podíl na hlasovacích právech plynoucích z účasti v obchodní korporaci. 

(3)	 �Pokud má nad obchodní korporací výhradní nebo společnou kontrolu jiná obchodní korporace se sídlem na území 
České republiky (dále jen “kontrolující obchodní korporace”), použijí se podmínky uvedené v odstavci 2 na veškeré 
fyzické osoby, které mají kontrolu nad touto kontrolující obchodní korporací. Nemá-li kontrolující obchodní korporace 
společníky, kteří jsou fyzickými osobami splňujícími podmínky uvedené v odstavci 2, preference podle § 8 odst. 8 
se nepřipočte. 

(4)	 �Skutečnosti uvedené v odstavcích 2 a 3 prokazuje žadatel ke dni podání žádosti. 

§ 11 

Podmínky pro zachování podpory na opatření restrukturalizace a přeměna vinic 

(1)	 �Osoba stanovená předpisem Evropské unie23), doručí Fondu nejpozději do 15. května kalendářního roku na jím vydaném 
formuláři jednotnou žádost, která kromě náležitostí stanovených předpisem Evropské unie, kterým se stanoví prováděcí 
pravidla, pokud jde o integrovaný administrativní a kontrolní systém, opatření pro rozvoj venkova a podmíněnost24), 
obsahuje označení veškeré plochy v souladu s předpisem Evropské unie25) a způsob jejího využití. Podmínka podle 
věty první se vztahuje na období 3 let začínající kalendářním rokem následujícím po kalendářním roce, v němž byla 
poskytnuta podpora. 

(2)	 �Nedílnou součástí formuláře jednotné žádosti je zákres veškeré užívané plochy podle odstavce 1 v mapě dílů půdních 
bloků, v měřítku 1 : 10 000 nebo podrobnějším. 

(3)	 �Příjemce podpory na opatření podle § 2 odst. 2 dodržuje povinné požadavky na hospodaření a požadavky na dobrý 
zemědělský a environmentální stav26) uvedené v přílohách č. 2 a 4 k nařízení vlády č. 48/2017 Sb., o stanovení požadavků 
podle aktů a standardů dobrého zemědělského a environmentálního stavu pro oblasti pravidel podmíněnosti a důsledků 
jejich porušení pro poskytování některých zemědělských podpor, ve znění pozdějších předpisů. 

§ 12 

Snížení podpory 

(1)	 �Zjistí-li Fond, že žadatel neuvedl ve formuláři jednotné žádosti24) podle § 11 veškerou plochu v souladu s předpisem 
Evropské unie25) a rozdíl mezi celkovou plochou uvedenou ve formuláři jednotné žádosti a souhrnem celkové plochy 
uvedené ve formuláři jednotné žádosti a ve formuláři jednotné žádosti neuvedené je 

a)	 �vyšší než 3 %, avšak nižší nebo roven 4 % plochy uvedené ve formuláři jednotné žádosti, sníží podporu25)  
podle § 4, 5 nebo 6, k níž se vztahuje povinnost podávat formulář jednotné žádosti, o 1 %25), 

b)	 �vyšší než 4 %, avšak nižší nebo roven 5 % plochy uvedené ve formuláři jednotné žádosti, sníží podporu25)  
podle § 4, 5 nebo 6, k níž se vztahuje povinnost podávat formulář jednotné žádosti, o 2 %25), nebo 

c)	 �vyšší než 5 %, sníží podporu25) podle § 4, 5 nebo 6, k níž se vztahuje povinnost podávat formulář jednotné žádosti,  
o 3 %25). 

(2)	 Pokud žadatel o podporu 

a)	 �podle § 4, 5 nebo 6, který má povinnost podat prohlášení o sklizni, produkci nebo zásobách27), překročí v jakémkoli 
kalendářním roce od podání žádosti do podání oznámení o provedení opatření termín stanovený pro jeho podání, 
Fond sníží podporu podle § 4, 5 nebo 6 o 1 % za každý pracovní den překročení termínu podání prohlášení  
v jednotlivých letech, 

b)	 �podle § 4, 5 nebo 6 překročí v jakémkoli kalendářním roce od podání žádosti do podání oznámení o provedení 
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opatření termín stanovený pro podání prohlášení podle písmene a) o více než 15 pracovních dnů, nemá nárok  
na podporu, nebo 

c)	 �podle § 7, který má povinnost podat prohlášení o sklizni, produkci nebo zásobách27), překročí stanovený termín pro 
jeho podání, Fond sníží podporu podle § 7 o 1 % za každý pracovní den překročení termínu podání prohlášení28)  
v jednotlivých letech. 

(3)	 �Pokud žadatel o podporu podle § 7, který má povinnost podat prohlášení o sklizni, produkci nebo zásobách, uvede  
v prohlášení neúplné nebo nepřesné údaje, které jsou podstatné pro správné uplatnění opatření, Fond sníží podporu 
podle § 7 o 1 %29). 

(4)	 �Překážka pro snížení podpory nebo vyloučení nároku na podporu v případě vyšší moci nebo mimořádné okolnosti 
stanovená v předpisu Evropské unie30) se použije rovněž na postup podle odstavce 2 písm. a) a b). 

(5)	 �Podpora se neposkytne na příslušnou část dílu půdního bloku, zjistí-li Fond porušení podmínky podle § 3 odst. 4 
nezahájit klučení vinice dříve než 4 měsíce po podání žádosti Fondu nebo před kontrolou provedenou Fondem. 

(6)	 �Podpora se neposkytne na příslušnou část dílu půdního bloku, zjistí-li Fond u vinice, z níž bylo využito povolení pro 
opětovnou výsadbu, nesplnění podmínky podle § 3 odst. 6 nebo § 5 odst. 1 písm. e). 

(7)	 �Zjistí-li Fond porušení podmínky podle § 3 odst. 3 věty první nebo druhé, § 4 odst. 1 písm. a) nebo c), § 5 odst. 1 písm. 
a) nebo § 6 odst. 1 písm. a) u některého z povolení pro opětovnou výsadbu, poskytne žadateli podporu na tu část dílu 
půdního bloku, u které byla podmínka splněna. 

(8)	 �S výjimkou změny žádosti podle § 2 odst. 6 Fond neposkytne podporu na příslušnou část dílu půdního bloku, jestliže 
žadatel použije k výsadbě nové vinice jiné povolení pro opětovnou výsadbu, než které uvedl do žádosti podle § 4 odst. 
2 písm. a), § 4 odst. 4 písm. a), § 5 odst. 2 písm. a), § 5 odst. 4 písm. a) nebo § 6 odst. 2 písm. a). 

(9)	 �Jestliže žadatel nedoručí podle § 3 odst. 8 Fondu oznámení o provedení opatření na všech dílech půdních bloků uvedených 
v žádosti, poskytne Fond žadateli podporu při splnění podmínek na díly půdních bloků, které v oznámení o provedení 
opatření uvedl. Tím není vyloučeno uplatnění sankce v případě, kdy operace nebyly provedeny na celé deklarované ploše, 
na kterou byla podpora požadována31). 

§ 13 

Neposkytnutí podpory 

(1)	 �Podpora se neposkytne na příslušný díl půdního bloku, zjistí-li Fond, že žadatel nedodržel podmínku podle § 3 odst. 3 
věty poslední. 

(2)	 �Podpora se neposkytne na příslušný díl půdního bloku, zjistí-li Fond nedodržení podmínky podle § 3 odst. 4 nebo 5 
nezahájit provádění opatření dříve než 4 měsíce po podání žádosti Fondu nebo před kontrolou provedenou Fondem. 

(3)	 �Podpora se neposkytne na opatření podle § 2 odst. 2, pokud Fond zjistí, že žadatel v rámci daného opatření nedodržel 
podmínku podle § 4 odst. 1 písm. b), § 5 odst. 1 písm. b) nebo § 6 odst. 1 písm. b). 

(4)	 �Podpora se pro žádost neposkytne, pokud Fond zjistí, že žadatel nedodržel podmínku podle § 3 odst. 10, § 7 odst. 3  
písm. e) nebo § 7 odst. 5 nebo 7. 

(5)	 Podpora se na danou investici neposkytne, pokud Fond zjistí, že žadatel nedodržel podmínku podle § 7 odst. 4. 

(6)	 Podpora se neposkytne na příslušný díl půdního bloku, zjistí-li Fond, že žadatel nedodržel podmínku stanovenou v 

a)	 § 3 odst. 1, 

b)	 § 4 odst. 1 písm. d), 

c)	 § 5 odst. 1 písm. c), 

d)	 § 5 odst. 1 písm. d), 

e)	 § 6 odst. 1 písm. c), nebo 

f)	 § 6 odst. 1 písm. d). 

§ 14 

Ustanoveními § 12 a 13 nejsou dotčena ustanovení o snížení, neposkytnutí a vyloučení uvedená v předpisu Evropské unie1). 
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§ 15 

Oznámení o převodu obchodního závodu 

(1)	 �V případě převodu obchodního závodu v době zahájeného řízení o žádosti o podporu podle § 2 nebo v době trvání plnění 
podmínek podmíněnosti podle předpisu Evropské unie oznámí nabyvatel tuto skutečnost Fondu doručením oznámení  
o převodu obchodního závodu na formuláři vydaném Fondem, a to nejpozději do 30 kalendářních dnů ode dne registrace 
dílů půdních bloků v evidenci na nabyvatele. 

(2)	 �V případě převodu obchodního závodu v době zahájeného řízení o žádosti o podporu podle § 7 nebo v době trvání plnění 
podmínky podle předpisu Evropské unie32) oznámí nabyvatel tuto skutečnost Fondu doručením oznámení o převodu 
obchodního závodu na formuláři vydaném Fondem, a to nejpozději do 30 kalendářních dnů ode dne účinnosti smlouvy  
o převodu obchodního závodu. 

(3)	 �Nabyvatel, na kterého přešly práva a povinnosti v důsledku převodu obchodního závodu po poskytnutí podpory převodci 
podle § 2 nebo 7, je povinen se v oznámení o převodu obchodního závodu zavázat k dodržování podmínek podpory,  
k jejichž dodržování se zavázal převodce. 

§ 16 

Využití povolení pro opětovnou výsadbu předem 

Pokud žadatel hodlá využít povolení pro opětovnou výsadbu předem8), složí před podáním žádosti o vydání povolení pro 
opětovnou výsadbu předem8) u Fondu jistotu ve výši 150 000 Kč na 1 ha nově vysazované vinice. Jistota33) bude žadateli 
vrácena po splnění podmínek podle předpisů Evropské unie8). 

§ 17 

Účinnost

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 1. srpna 2018. 

Předseda vlády: 

Ing. Babiš v. r. 

Ministr zemědělství: 

Ing. Toman, CSc., v. r. 

Příloha

Území s preferencí vinic 

Brno – Bystrc
Brno – Chrlice
Brno – Medlánky
Brno – Maloměřice a Obřany I
Brno – Tuřany
Brno – Vinohrady
Karlštejn
Kutná Hora
Praha 1
Praha 2
Praha 6
Praha 9
Praha 12
Praha – Trója
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____________________
1) �Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví společná organizace trhů 

se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007, v platném 
znění. 

Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 640/2014 ze dne 11. března 2014, kterým se doplňuje nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013, pokud jde o integrovaný administrativní a kontrolní systém a o podmínky pro zamítnutí nebo 
odnětí plateb a správní sankce uplatňované na přímé platby, podporu na rozvoj venkova a podmíněnost, v platném znění. 

Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2016/1149 ze dne 15. dubna 2016, kterým se doplňuje nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, pokud jde o vnitrostátní programy podpory v odvětví vína, a mění nařízení Komise (ES)  
č. 555/2008. 

Prováděcí nařízení Komise (EU) 2016/1150 ze dne 15. dubna 2016, kterým se stanoví pravidla pro uplatňování nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, pokud jde o vnitrostátní programy podpory v odvětví vína, v platném znění. 

Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2018/273 ze dne 11. prosince 2017, kterým se doplňuje nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, pokud jde o systém povolení pro výsadbu révy, registr vinic, průvodní doklady a certifikaci, 
evidenční knihu vstupů a výstupů, povinná prohlášení, oznámení a zveřejňování oznamovaných informací, doplňuje se nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013, pokud jde o příslušné kontroly a sankce, mění se nařízení Komise (ES)  
č. 555/2008, (ES) č. 606/2009 a (ES) č. 607/2009 a zrušuje se nařízení Komise (ES) č. 436/2009 a nařízení Komise v přenesené 
pravomoci (EU) 2015/560. 

Prováděcí nařízení Komise (EU) 2018/274 ze dne 11. prosince 2017, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, pokud jde o systém povolení pro výsadbu révy, certifikaci, evidenční knihu vstupů a výstupů, 
povinná prohlášení a oznámení, a k nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013, pokud jde o příslušné kontroly,  
a zrušuje prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/561. 

 2) Čl. 2 odst. 1 písm. a) nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 2018/273. 
3) �Zákon č. 256/2000 Sb., o Státním zemědělském intervenčním fondu a o změně některých dalších zákonů (zákon o Státním 

zemědělském intervenčním fondu), ve znění pozdějších předpisů. 
4) �Čl. 130 nařízení (EU, EURATOM) č. 966/2012 Evropského parlamentu a Rady ze dne 25. října 2012, kterým se stanoví finanční 

pravidla o souhrnném rozpočtu Unie a o zrušení nařízení Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002. 
5) Čl. 4 odst. 2 nařízení Komise (EU) č. 640/2014. 
6) Čl. 42 odst. 3 prováděcího nařízení Komise (EU) 2016/1150. 
7) �§ 28 zákona č. 321/2004 Sb., o vinohradnictví a vinařství a o změně některých souvisejících zákonů (zákon o vinohradnictví  

a vinařství), ve znění pozdějších předpisů. 
8) Čl. 66 a 68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 
9) �Čl. 2 nařízení Komise (EU) č. 772/2010 ze dne 1. září 2010, kterým se mění nařízení (ES) č. 555/2008, kterým se stanoví prováděcí 

pravidla k nařízení Rady (ES) č. 479/2008 o společné organizaci trhu s vínem, pokud jde o programy podpory, obchod se třetími 
zeměmi, produkční potenciál a kontroly v odvětví vína. 

10) Čl. 66 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 
11) Čl. 230 odst. 1 písm. b) bod ii) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 
12) �Čl. 66 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 

 Čl. 5 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 2018/273. 

 Čl. 9 odst. 3 prováděcího nařízení Komise (EU) č. 2018/274. 
13) Čl. 44 prováděcího nařízení Komise (EU) 2016/1150. 
14) Čl. 81 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 
15) Čl. 50 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 
16) § 3 odst. 1 písm. o) zákona č. 321/2004 Sb., ve znění pozdějších předpisů. 
17) Čl. 50 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 
18) Čl. 35 písm. a) nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 2016/1149. 
19) Čl. 46 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 
20) �Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných ustanoveních o Evropském 

fondu pro regionální rozvoj, Evropském sociálním fondu, Fondu soudržnosti, Evropském zemědělském fondu pro rozvoj venkova  
a Evropském námořním a rybářském fondu, o obecných ustanoveních o Evropském fondu pro regionální rozvoj, Evropském 
sociálním fondu, Fondu soudržnosti a Evropském námořním a rybářském fondu a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 1083/2006,  
v platném znění. 
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21) �Čl. 39 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013 ze dne 17. prosince 2013 o financování, řízení a sledování společné 
zemědělské politiky a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 352/78, (ES) č. 165/94, (ES) č. 2799/98, (ES) č. 814/2000, (ES) č. 1290/2005  
a (ES) č. 485/2008. 

22) § 73 zákona č. 90/2012 Sb., o obchodních společnostech a družstvech (zákon o obchodních korporacích). 
23) Čl. 46 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013. 

 Čl. 13 odst. 2 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 640/2014. 
24) �Čl. 14 nařízení Komise (EU) č. 809/2014 ze dne 17. července 2014, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013, pokud jde o integrovaný administrativní a kontrolní systém, opatření pro rozvoj venkova  
a podmíněnost, v platném znění. 

25) Čl. 16 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 640/2014. 
26) Čl. 97 odst. 1 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013. 
27) Čl. 31 až 33 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 2018/273. 
28) Čl. 48 odst. 3 písm. a) nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 2018/273. 
29) Čl. 48 odst. 3 písm. b) nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 2018/273. 
30) Čl. 56 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 2016/1149. 
31) Čl. 54 odst. 4 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 2016/1149. 
32) Čl. 71 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013. 

33) Čl. 5 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 2018/273.
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3. �Základní nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU), nařízení Komise  
v přenesené pravomoci (EU) a prováděcí nařízení Komise (EU) vztahující se  
k vinohradnictví a vinařství

3. 1 NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) č. 1037/2001 
a (ES) č. 1234/2007 

3. 2 NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2016/1149 ze dne 15. dubna 2016, kterým se doplňuje nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, pokud jde o vnitrostátní programy podpory v odvětví vína, a mění nařízení 
Komise (ES) č. 555/2008

3. 3 PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/1150 ze dne 15. dubna 2016, 

kterým se stanoví pravidla pro uplatňování nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, pokud jde o vnitrostátní 
programy podpory v odvětví vína

3. 4 NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2018/273 ze dne 11. prosince 2017, kterým se doplňuje nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, pokud jde o systém povolení pro výsadbu révy, registr vinic, průvodní 
doklady a certifikaci, evidenční knihu vstupů a výstupů, povinná prohlášení, oznámení a zveřejňování oznamovaných informací, 
doplňuje se nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013, pokud jde o příslušné kontroly a sankce, mění se 
nařízení Komise (ES) č. 555/2008, (ES) č. 606/2009 a (ES) č. 607/2009 a zrušuje se nařízení Komise (ES) č. 436/2009 a nařízení 
Komise v přenesené pravomoci (EU) 2015/560

3. 5 PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2018/274 ze dne 11. prosince 2017, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, pokud jde o systém povolení pro výsadbu révy, certifikaci, evidenční knihu 
vstupů a výstupů, povinná prohlášení a oznámení, a k nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013, pokud jde 
o příslušné kontroly, a zrušuje prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/561

3. 6 NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2019/33 ze dne 17. října 2018, kterým se doplňuje nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, pokud jde o žádosti o ochranu označení původu, zeměpisných označení 
a tradičních výrazů v odvětví vína, řízení o námitce, omezení použití, změny specifikace výrobku, zrušení ochrany a označování 
a obchodní úpravu

3. 7 PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2019/34 ze dne 17. října 2018, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, pokud jde o žádosti o ochranu označení původu, zeměpisných označení 
a tradičních výrazů v odvětví vína, o řízení o námitce, změny specifikace výrobku, evidenci chráněných názvů, zrušení ochrany 
a používání symbolů, a k nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013, pokud jde o vhodný systém kontrol

3. 8 NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2019/934 ze dne 12. března 2019, kterým se doplňuje nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č.  1308/2013, pokud jde o vinařské oblasti, kde lze zvýšit obsah alkoholu, povolené 
enologické postupy a omezení týkající se výroby a ošetření výrobků z révy vinné, minimální procentní podíl alkoholu pro 
vedlejší výrobky a jejich likvidaci a zveřejnění složek OIV

3. 9 NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2020/565 ze dne 13. února 2020 kterým se opravuje nařízení 
v přenesené pravomoci (EU) 2019/934, pokud jde o přechodná opatření pro uvádění zásob výrobků z révy vinné na trh

3. 10 PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2019/935 ze dne 16. dubna 2019, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, pokud jde analytické metody k určení fyzikálních, chemických 
a organoleptických vlastností výrobků z révy vinné a oznamování rozhodnutí členských států týkajících se zvýšení přirozeného 
obsahu alkoholu

3. 11 NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2017/1183 ze dne 20. dubna 2017, kterým se doplňují nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1307/2013 a (EU) č. 1308/2013, pokud jde o oznamování informací a dokumentů 
Komisi

3. 12 PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/1185 ze dne 20. dubna 2017, kterým se stanoví prováděcí pravidla  
k nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č.  1307/2013 a (EU) č.  1308/2013, pokud jde o oznamování informací  
a dokumentů Komisi, a kterým se mění a ruší několik nařízení Komise

3. 13 PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2019/1746 ze dne 1. října 2019, kterým se mění prováděcí nařízení 
(EU)  2017/1185, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1307/2013  
a (EU) č. 1308/2013, pokud jde o oznamování informací a dokumentů Komisi
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4. �Základní nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU), nařízení Komise 
v přenesené pravomoci (EU) a prováděcí nařízení Komise (EU) vztahující se  
k aromatizovaným vínům, aromatizovaným vinným nápojům 
a aromatizovaným vinným koktejlům

4. 1 NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (EU) č. 251/2014  ze dne 26. února 2014 o definici, popisu, obchodní 
úpravě, označování a ochraně zeměpisných označení aromatizovaných vinných výrobků a o zrušení nařízení Rady (EHS)  
č. 1601/91

4. 2 NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2017/670 ze dne 31. ledna 2017, kterým se doplňuje nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 251/2014, pokud jde o povolené výrobní postupy pro získávání aromatizovaných 
vinných výrobků

4. 3 PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2020/198 ze dne 13. února 2020, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 251/2014, pokud jde o vytvoření rejstříku zeměpisných označení chráněných v odvětví 
aromatizovaných vinných výrobků a zapsání stávajících zeměpisných označení do tohoto rejstříku

4. 4 PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2020/198 ze dne 13. února 2020, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 251/2014, pokud jde o vytvoření rejstříku zeměpisných označení chráněných v odvětví 
aromatizovaných vinných výrobků a zapsání stávajících zeměpisných označení do tohoto rejstříku

5. �Přehled dalších předpisů Evropské unie souvisejících s pěstováním révy 
vinné a výroby vína

5. 1 SDĚLENÍ EVROPSKÉ KOMISE uvádějící Seznam a popis složek Kodexu enologických postupů OIV uvedených v čl. 3  
odst. 2 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/934

5. 2 NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (ES) č. 1331/2008 ze dne 16. prosince 2008, kterým se stanoví 
jednotné povolovací řízení pro potravinářské přídatné látky, potravinářské enzymy a látky určené k aromatizaci potravin,  
v platném znění, nejnovější konsolidované znění ze dne 20. 1. 2009, 

5. 3 NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (ES) č. 1334/2008 ze dne 16. prosince 2008, o aromatech a některých 
složkách potravin s aromatickými vlastnostmi pro použití v potravinách nebo na jejich 57 povrchu a o změně nařízení Rady 
(EHS) č. 1601/91, nařízení (ES) č. 2232/96 a č. 110/2008 a směrnice 2000/13/ES, v platném znění, nejnovější konsolidované 
znění ze dne 21. 5. 2019, 

5. 4 SMĚRNICE RADY 68/193/EHS ze dne 9. dubna 1968, o uvádění révového vegetativního množitelského materiálu na trh,  
v platném znění, nejnovější konsolidované znění ze dne 14. 7. 2005, 

5. 5 NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (ES) č. 1169/2011 ze dne 25. října 2011, o poskytování informací  
o potravinách spotřebitelům, o změně nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1924/2006 a (ES) č. 1925/2006  
o zrušení směrnice Komise 87/250/EHS, směrnice Rady 90/496/EHS, směrnice Komise 1999/10/ES, směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2000/13/ES, směrnice Komise 2002/67/ES a nařízení Komise (ES) č.608/2004, v platném znění, nejnovější 
konsolidované znění ze dne 1. 1. 2018, 

5. 6 NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (EU) č. 1151/2012 ze dne 21.  listopadu 2012 o režimech jakosti 
zemědělských produktů a potravin

5. 7 NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (ES) č. 852/2004 ze dne 29. dubna 2004, o hygieně potravin, nejnovější 
konsolidované znění ze dne 20. 4. 2009, 

5. 8 NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (ES) č. 178/2002 ze dne 28. ledna 2002, kterým se stanoví obecné 
zásady a požadavky potravinového práva, zřizuje se Evropský úřad pro bezpečnost potravin a stanoví postupy týkající se 
bezpečnosti potravin, v platném znění, nejnovější konsolidované znění ze dne 26. 7. 2019, 

5. 9 NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (ES) č. 1337/2011 ze dne 13. prosince 2011 o evropské statistice 
trvalých kultur a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 357/79 a směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/109/ES, v platném 
znění, nejnovější konsolidované znění ze dne 1. 7. 2013. 

5. 10 PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2020/532 ze dne 16. dubna 2020, kterým se s ohledem na rok 2020 stanoví 
odchylky od prováděcích nařízení (EU) č. 809/2014, (EU) č. 180/2014, (EU) č. 181/2014 (EU), (EU) 2017/892, (EU) 2016/1150, 
(EU) 2018/274, (EU) 2017/39, (EU) 2015/1368 a (EU) 2016/1240, pokud jde o některé správní kontroly a kontroly na místě  
v rámci společné zemědělské politiky
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6. �Přehled dalších předpisů Evropské unie souvisejících s pěstováním révy
vinné a výroby vína – nařízení přijatá s ohledem na řešení následků
pandemie COVID-19

6. 1 NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2020/419 ze dne 30. ledna 2020, kterým se stanoví odchylka
od nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2016/1149, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU)
č. 1308/2013, pokud jde o vnitrostátní programy podpory v odvětví vína EVROPSKÁ KOMISE, s ohledem

6. 2 NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2020/592 ze dne 30. dubna 2020 o dočasných mimořádných
opatřeních odchylujících se od některých ustanovení nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 za účelem
řešení narušení trhu v odvětví ovoce a zeleniny a v odvětví vína způsobeného pandemií COVID-19 a opatřeními s ní spojenými

6. 3 PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2020/600 ze dne 30. dubna 2020, kterým se stanoví odchylka od prováděcího
nařízení (EU) 2017/892, prováděcího nařízení (EU) 2016/1150, prováděcího nařízení (EU) č. 615/2014, prováděcího nařízení
(EU) 2015/1368 a  prováděcího nařízení (EU) 2017/39, pokud jde o některá opatření k řešení krize způsobené pandemií
COVID-19

6. 4 PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2020/601 ze dne 30. dubna 2020 o mimořádných opatřeních odchylujících se
od článků 62 a 66 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, pokud jde o platnost povolení pro výsadbu révy
a vyklučení v případě předem povolené opětovné výsadby

6. 5 PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2020/466 ze dne 30. března 2020, o dočasných opatřeních pro omezení rizik
pro zdraví lidí, zvířat a rostlin a pro dobré životní podmínky zvířat během určitých závažných narušení kontrolních systémů
členských států v důsledku onemocnění koronavirem (COVID-19)

6. 6 PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2020/714 ze dne 28. května 2020, kterým se mění prováděcí nařízení (EU)
2020/466, pokud jde o používání elektronické dokumentace pro provádění úředních kontrol a jiných úředních činností
a o dobu uplatňování dočasných opatření
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7. Průvodce vyhledáváním právních předpisů na portálu Eur-Lex

1  Na hlavní stránce EUR-Lex zvolíme požadovaný jazyk.

2  Na další stránce vpravo zadáme čísla dokumentu a vlevo zvolíme formu dokumentu, který hledáme.

3.	 �Na následující stránce se otevře požadovaný dokument, u kterého můžeme zvolit původní verzi či konsolidované znění, 
které zahrnuje veškeré změny či úpravy v době po vydání původního dokumentu.
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8. �Formuláře užívané v sektoru vína,  
jiné než ty, které jsou součástí právních předpisů

Aktuální formuláře jsou k dispozici na Portálu farmáře nebo na webu Ministerstva zemědělství v sekci réva vinná a víno.

	 Vzor č. 1 Žádost o registraci vinice – dle § 28 odst. 3 zákona č. 321/2004 Sb.

	 Vzor č. 2 Oznámení o provedení změny ve vinici – dle § 28 odst. 3 zákona č. 321/2004 Sb.

	 Vzor č. 5 Oznámení o provedení změny ve vinici – klučení vinice – dle § 28 odst. 3 zákona č. 321/2004 Sb.

	 Vzor č. 6 Oznámení změny pěstitele – dle § 28 odst. 3 zákona č. 321/2004 Sb.

	 Vzor č. 7 Žádost o udělení práva na opětovnou výsadbu

	 Vzor č. 8 �Žádost o kontrolu osázené plochy před klučením – autorizaci vinice – podle čl. 81 odst. 2  
Nařízení komise (ES) č. 555/2008

	 Vzor č. 9 Žádost o povolení pro novou výsadbu – dle čl. 64 Nařízení (EU) č. 1308/2013

	 Vzor č. 10 Souhlas vlastníka pozemku s klučením vinice 

	 Vzor č. 11 Oznámení o zahájení, přerušení nebo ukončení výroby produktu

	 Vzor č. 12 �Žádost o převedení nevyužitého práva na výsadbu na povolení pro výsadbu

	 Vzor č. 13 Žádost o udělení povolení pro opětovnou výsadbu révy – dle čl. 66 Nařízení (EU) č. 1308/2013 

	 Vzor č. 14a – Oznámení o příjmu vybraných vinařských produktů – dle § 14a zákona č. 321/2004 Sb.

	 Vzor č. 16b – Oznámení o prodeji sudového vína – dle § 16b odst. 3) zákona č. 321/2004 Sb. 

	 201 – Prohlášení o sklizni 

	 202 – Prohlášení o sklizni – příloha (prodej hroznů a moštu)

	 203 – Prohlášení o sklizni – příloha pro obchodníka s moštovými hrozny – nákup 

	 204 – �Prohlášení o sklizni – příloha pro obchodníka s moštovými hrozny – prodej 

	 211 – �Prohlášení o produkci 

	 212 – Prohlášení o produkci – příloha pro výrobce 

	 221 – �Prohlášení o zásobách se stavem zásob k 31. 7. běžného roku 

	 316 – Hlášení o slazení

	 315 – Oznámení o zvyšování/snižování obsahu kyselin

	 314 – Hlášení o zvyšování cukernatosti

	 Výkaz o produkci vína a ploše vinic pro odvod do Vinařského fondu
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Žádost o registraci vinice

Informace o subjektu:

ID SZR: IČ: RČ:

Titul: Jméno: Příjmení:

Obchodní jméno: Obec:

Ulice: Č.p./č.o.: PSČ:

Telefon: E-mail:

Kontaktní osoba: (titul, jméno, příjmení)

Telefon: E-mail:

Možnosti registrací (vyberte):  

□ Po pozemkové úpravě

□ Vinice založené před 1. 5. 2004

□ Na základě povolení pro novou výsadbu: (rozhodnutí č.j.)………………………………..

□ Vinice k pokusným účelům nebo za účelem produkce roubů na dobu ………let*

□ Vinice, jejichž výrobky jsou určené výhradně ke spotřebě v domácnosti vinaře o ploše
menší než 1000 m2.

□ Vinice podnožová

□ Z povolení pro opětovnou výsadbu - POOV (specifikujte vinici, ze které  POOV  vzniklo)

Registrační  číslo 
vinice, ze které 
pochází POOV

Odrůda Rok výsadby Plocha (m2) Počet 
vyklučených 
keřů

Typ vedení

Údaje o registrované vinici:

Úřední záznamy

Vzor č. 1
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Obec: Viniční trať:

Katastrální území: Celková plocha vinice:

Číslo navrženého dílu půdního bloku v LPIS:

Pokud je uvedeno více dílů půdních bloků, žádám, aby byla ke každému dílu půdního bloku 
registrována samostatná vinice:

ANO (povinné, pokud je nově vysazená vinice předmětem žádosti o poskytnutí podpory v rámci dotačního titulu
„Restrukturalizace a přeměna vinic“; nepovinné v ostatních případech)

NE

Parcely registrované vinice:

Parcelní číslo 
podle katastru 
nemovitostí

Celková plocha 
parcely dle 
katastru 
nemovitostí (m2)

Z toho 
osázená 
plocha
(m2)

Vztah k pozemku:*
vlastník/spoluvlastník/SJM/
nájemce/nedohledatelný 
majitel/neuvedeno

Možnost 
závlahy:*
Ano/ne

Využití 
závlahy:*
Ano/ne

Odrůdová skladba registrované vinice:

Odrůda Rok výsadby Plocha (m2) Počet keřů (ks) Typ vedení

Datum, razítko, podpis:
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Povinné přílohy: 

U nahlašovaných parcelních čísel - prokázání vlastnického práva, pokud Ústav nemůže toto právo ověřit 
v katastru nemovitostí, nebo nájemní právo k vinici, která je uvedena v žádosti o registraci.

Zákres vinice v katastrální mapě (pokud není vinice zakreslena do půdního bloku v  LPIS).

V případě registrace odrůd, které nejsou  ve Státní odrůdové knize, je nutné doložit kopii úřední návěsky
nebo jiný doklad.

* podle § 8 odst.5 zákona č.321/2004 o vinařství a vinohradnictví je nejkratší doba pěstování 7 let.
Žadatel dále musí splňovat předpoklady podle č. 219/2003 Sb. Zákon o uvádění do oběhu osiva a sadby
pěstovaných rostlin a o změně některých zákonů (zákon o oběhu osiva a sadby)

Zaslat na: Ústřední kontrolní a zkušební ústav zemědělský, Oddělení registru vinic, Oblekovice 16, 671 
81 Znojmo

ID DS: ugbaiq7
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Oznámení o provedení změny ve vinici

Informace o subjektu:

Druh oznamované změny: (vyberte, oznámení se mohou kombinovat)

□ Oznámení změny odrůdové skladby

□ Oznámení změny parcelního čísla

□ Oznámení změny výměr

□ Oznámení zrušení chybně vedené vinice (duplicita apod.)

□ Oznámení ukončení obdělávání □ ukončení nájemního vztahu

□ po provedené pozemkové úpravě

Vinice, které se změna týká:

Registrační číslo: Viniční trať:

Katastrální území: Celková plocha vinice:

Číslo půdního bloku v LPIS: 

Úřední záznamy

ID SZR: IČ: RČ:

Titul: Jméno: Příjmení:

Obchodní jméno: Obec:

Ulice: Č.p./č.o.: PSČ:

Telefon: E-mail:

Kontaktní osoba:  (titul, jméno, příjmení )

Telefon: E-mail:

Vzor č. 2
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Parcely registrované vinice (v případě rušení vinice není třeba vyplňovat):

Parcelní číslo 
podle katastru 
nemovitostí

Celková plocha 
parcely dle 
katastru 
nemovitostí (m2)

Z toho 
osázená 
plocha
(m2)

Vztah k pozemku:*
vlastník/spoluvlastník/SJM/
nájemce/nedohledatelný 
majitel/neuvedeno 

Možnost 
závlahy:*
Ano/ne

Využití 
závlahy:*
Ano/ne

Odrůdová skladba registrované vinice (v případě rušení není třeba vyplňovat):

Odrůda Rok výsadby Plocha (m2) Počet keřů (ks) Typ vedení

Datum, razítko, podpis:

Povinné přílohy:

U nahlašovaných parcelních čísel - prokázání vlastnického práva, pokud Ústav nemůže toto právo ověřit 
v katastru nemovitostí, nebo nájemní právo k vinici, která je uvedena v žádosti o registraci.

V případě registrace odrůd, které nejsou ve Státní odrůdové knize, je nutné doložit kopii úřední návěsky
nebo jiný doklad.

*Doplnit dle skutečnosti.

Zaslat na: Ústřední kontrolní a zkušební ústav zemědělský, Oddělení registru vinic, Oblekovice 16, 671 
81 Znojmo 

ID DS: ugbaiq7
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Oznámení o provedení změny ve vinici

Druh změny:     Klučení vinice

Informace o subjektu:

ID SZR: IČ: RČ:

Titul: Jméno: Příjmení:

Obchodní jméno: Obec:

Ulice: Č.p./č.o.: PSČ:

Telefon: E-mail:

Kontaktní osoba: (titul, jméno, příjmení)

Telefon: E-mail:

Vinice, které se klučení týká:

Registrační číslo (Číslo dílu půdního bloku v LPIS):

Datum dokončení klučení (dd.mm.rrrr): Celková plocha vinice:

Kontrolu provedl:  SZIF        ÚKZÚZ

Dále vyplňujte jen v případě že:

□ Hlásíte i změnu údajů ve vinici

□ Pokud klučíte jen části vinice, vyplňte dále popis vyklučené části:

Klučené parcely:

Parcelní číslo 
podle katastru 
nemovitostí

Celková plocha 
parcely dle 
katastru 
nemovitostí (m2)

Z toho 
osázená 
plocha (m2)

Z toho 
klučená 
plocha (m2)

Vztah k pozemku: * 
vlastník/spoluvlastník/SJM/
nájemce/nedohledatelný 
majitel/neuvedeno  

Úřední záznamy

Vzor č. 5
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Klučená odrůdová skladba:

Odrůda Rok výsadby Klučená 
plocha (m2)

Počet klučených 
keřů (ks)

Typ vedení

Datum, razítko, podpis:

Povinné přílohy:

V případě změn parcelních čísel je nutné prokázání vlastnického práva, pokud Ústav nemůže toto právo 
ověřit v katastru nemovitostí, nebo nájemní právo k vinici.

*Doplnit dle skutečnosti.

Zaslat na: Ústřední kontrolní a zkušební ústav zemědělský, Oddělení registru vinic, Oblekovice 16, 
671 81 Znojmo

ID DS: ugbaiq7
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Oznámení změny pěstitele

Upřesnění oznamované změny pěstitele  (vyberte):

□ Hlášení změny pěstitele na celé vinici

□ Hlášení změny pěstitele na části vinice

Informace o původním pěstiteli (předávající):

ID SZR: IČ: RČ:

Titul: Jméno: Příjmení:

Obchodní jméno: Obec:

Ulice: Č.p./č.o.: PSČ:

Telefon: E-mail:

Datum: Razítko, podpis:

Kontaktní osoba (titul, jméno, příjmení):

Telefon: E-mail:

Informace o novém pěstiteli (nabývající): 

ID SZR: IČ: RČ:

Titul: Jméno: Příjmení:

Obchodní jméno: Obec:

Ulice: Č.p./č.o.: PSČ:

Telefon: E-mail:

Datum: Razítko, podpis:

Kontaktní osoba (titul, jméno, příjmení):

Telefon: E-mail:

Vinice, které se převod týká:

Registrační číslo: Viniční trať:

Katastrální území: Celková plocha vinice:

Úřední záznamy 

Vzor č. 6



137

Číslo půdního bloku v LPIS:

Parcely na převáděné vinici (části vinice):

Parcelní číslo 
podle katastru 
nemovitostí

Celková plocha 
parcely dle 
katastru 
nemovitostí (m2)

Z toho 
osázená 
plocha
(m2)

Vztah k pozemku:* 
vlastník/spoluvlastník/SJM/
nájemce/nedohledatelný 
majitel/neuvedeno

Možnost 
závlahy:*
Ano/ne

Využití 
závlahy:*
Ano/ne

Odrůdová skladba na převáděné vinici (části vinice):

Odrůda Rok výsadby Plocha (m2) Počet keřů (ks) Typ vedení

Povinné přílohy: 

Nový pěstitel u nahlašovaných parcelních čísel musí prokázat vlastnické právo, pokud Ústav nemůže 
toto právo ověřit v katastru nemovitostí, nebo nájemní právo k vinici.

*Doplnit dle skutečnosti.

Zaslat na: Ústřední kontrolní a zkušební ústav zemědělský, Oddělení registru vinic, Oblekovice 16, 
671 81 Znojmo

ID DS: ugbaiq7
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Žádost o udělení práva na opětovnou 
výsadbu

Informace o subjektu:

ID SZR: IČ: RČ:

Titul: Jméno: Příjmení:

Obchodní jméno: Obec:

Ulice: Č.p./č.o.: PSČ:

Telefon: E-mail:

Kontaktní osoba (titul, jméno, příjmení) :

Telefon: E-mail:

Údaje o klučených vinicích:

Registrační číslo 
vinice

Požadovaná 
plocha POV (m2):

Vinařská obec Katastrální území Název viniční 
trati

Datum kontroly vinice před klučením: Osázená plocha:

Číslo půdního bloku v LPIS: Kontrolu provedl:  SZIF  ÚKZÚZ

Možnosti žádostí o udělení práva na opětovnou výsadbu (vyberte): 

□ A) Žádám o udělení práva na opětovnou výsadbu

□ B) Žádám o udělení práva na předběžnou opětovnou výsadbu

Datum, razítko, podpis:

Zaslat na: Ústřední kontrolní a zkušební ústav zemědělský, Oddělení registru vinic, Oblekovice 16, 
671 81 Znojmo

ID DS: ugbaiq7

Úřední záznamy

Vzor č. 7
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Žádost o kontrolu osázené plochy před 
klučením – autorizaci vinice

Informace o subjektu:

ID SZR: IČ: RČ:

Titul: Jméno: Příjmení:

Obchodní jméno: Obec:

Ulice: Č.p./č.o.: PSČ:

Telefon: E-mail:

Kontaktní osoba: (titul, jméno, příjmení)

Telefon: E-mail:

□ Vinice je zahrnuta do programu SOT s vínem – restrukturalizace vinice

Parcelní číslo 
podle katastru 
nemovitostí

Celková plocha 
parcely dle 
katastru 
nemovitostí (m2)

Z toho 
osázená 
plocha (m2)

Z toho 
klučená 
plocha (m2)

Vztah k pozemku: * 
vlastník/spoluvlastník/SJM/
nájemce/nedohledatelný 
majitel/neuvedeno  

Datum, razítko, podpis:

Úřední záznamy

Registrační číslo vinice (Číslo dílu půdního bloku v LPIS)

Vzor č. 8
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Žádost o povolení pro novou
výsadbu
podle čl. 64 Nařízení (EU) č. 1308/2013. 

Informace o subjektu:

ID SZR: IČ: RČ:

Titul: Jméno: Příjmení:

Obchodní jméno: Obec:

Ulice: Č.p./č.o.: PSČ:

Telefon: E-mail:

Kontaktní osoba: (titul, jméno, příjmení)

Telefon: E-mail:

Údaje o plánované vinici:

Katastrální území Viniční trať Parcelní číslo Plocha podle 
k.ú. (m2)

Požadovaná plocha
(m2)

Datum, razítko, podpis:

Povinné přílohy: 

• V případě, že žadatel není vlastníkem pozemku na který žádá o PoNV - dodat kopii platné smlouvy o
pachtu pozemku odpovídající výměry, prokazující oprávněný vztah žadatele k užívání pozemku.

• Výřez katastrální mapy nebo mapový podklad z LPIS sloužící k ověření, kde se pozemek nachází.

Úřední záznamy

Vzor č. 9
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Souhlas vlastníka pozemku s klučením vinice

Vlastník pozemku:

ID SZR: IČ: Dat. narození:

Titul: Jméno: Příjmení:

Obchodní jméno: Obec:

Ulice: Č.p./č.o.: PSČ:

Telefon: E-mail:

Registrační číslo klučené vinice:

Číslo půdního bloku v LPIS:
Parcelní číslo klučené plochy 
podle katastru nemovitostí

Celková plocha parcelního 
čísla dle katastru 
nemovitostí (m2)

Z toho klučená plocha (m2)

Klučená plocha celkem (m2):  

Souhlasím s klučením výše uvedených parcelních čísel a plochy vinic.

Datum, razítko, podpis:

Zaslat na: Ústřední kontrolní a zkušební ústav zemědělský, Oddělení registru vinic, Oblekovice 16, 671 
81 Znojmo 

ID DS: ugbaiq7

Vzor č. 10
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Oznámení o zahájení, přerušení nebo 
ukončení výroby produktu
dle § 11 zákona č. 321/2004 Sb.

□ Řádné oznámení

□ Změnové oznámení 7

Informace o subjektu:

ID SZR: IČO:

RČ:Titul: Jméno: Příjmení:

Obchodní firma: Obec:

Ulice: Č.p./č.o.: PSČ:

Telefon: E-mail:

Kontaktní osoba (titul, jméno, příjmení):1

Výrobce : 2 

dle § 3, odst.1, písm. o), 
zákona č. 321/2004 Sb. 

□ vyrábím

□ vyrábím pro někoho 3 

□ nechávám si vyrobit 4 (např. vinotéky)

Provozovna (pokud si necháváte vyrobit, údaje o provozovně nevyplňujte) 

Subjekt má povinnost nahlásit všechny provozovny!
1. Osoba oprávněná jednat za subjekt.
2. Označte jednu nebo více možností.
3. Nutno vyplnit přílohu č. 1.
4. Nutno vyplnit přílohu č. 2.
5. Označte činnosti, probíhající v dané provozovně a datum zahájení, přerušení nebo ukončení.
6. Číslo parcelní je povinná položka.
7. V případě změny adresy provozovny je potřeba u stávající provozovny ukončit všechny činnosti a na provozovnu
na nové adrese zaslat řádné oznámení o zahájení.

Zaslat na: Ústřední kontrolní a zkušební ústav zemědělský,  
Oddělení registru vinic, Oblekovice 16, 671 81 Znojmo, ID DS: ugbaiq7 

Úřední záznamy

Název provozovny:

Činnost:5
dle § 3,odst. 1, písm. i), zákona 

č. 321/2004 Sb. 

zz

Zahájení ke dni Přerušení ke dni  Ukončení ke dni

Zpracování 

Plnění 

Označování produktů

Obec: PSČ:

Ulice: K.ú.

Č. parcelní :6 Č. popisné: Č. orientační: Č. evidenční:

Datum, razítko, podpis

Vzor č. 11
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Vzor č. 11

Příloha č. 1 k Oznámení o zahájení, přerušení nebo ukončení výroby 
produktu

Informace o subjektu podávajícím oznámení 1

ID SZR: IČO:
Obchodní firma:

Informace o subjektech, pro které vyrábím 2

Subjekt
poř. č. IČO Obchodní firma

Zahájení 
ke dni

Ukončení
ke dni

1. Stačí uvést jednu z možností.

2. Nutno uvést IČO i obchodní firmu. Uvádějte pouze subjekty, kde dojde ke změně s uvedením data
zahájení nebo ukončení.



144

Vzor č. 11

Příloha č. 2 k Oznámení o zahájení, přerušení nebo ukončení výroby 
produktu

Informace o subjektu podávajícím oznámení 1

ID SZR: IČO:

Obchodní firma:

Informace o subjektech, u kterých si nechávám vyrábět 2

Subjekt 
poř. č. IČO Obchodní firma Zahájení

ke dni
Ukončení

ke dni

1. Stačí uvést jednu z možností.

2. Nutno uvést IČO i obchodní firmu. Uvádějte pouze subjekty, u nichž dojde ke změně s uvedením
data zahájení nebo ukončení.
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Žádost o převedení nevyužitého práva 
na výsadbu na: 

a)  povolení pro novou výsadbu 

b) povolení pro opětovnou výsadbu nebo povolení 
pro  předem povolenou opětovnou výsadbu       
  

Informace o subjektu: 

ID SZR: IČ: RČ: 

Titul: Jméno: Příjmení: 

Obchodní jméno: Obec: 

Ulice: Č.p./č.o.: PSČ: 

Telefon: E-mail: 

Kontaktní osoba: (titul, jméno, příjmení) 

Telefon: E-mail: 

 
Vyberte: 
a) převedení na povolení pro novou výsadbu  

 
Č.j. rozhodnutí Převáděná plocha (m2) 

  

 

b) převedení na povolení pro opětovnou výsadbu nebo předem povolenou opětovnou výsadbu  

Registrační  číslo 
vinice, ze které 
právo  pochází  

Odrůda Rok 
výsadby 

Převáděná 
plocha (m2) 

Počet keřů 
(ks) 

Typ vedení 

      

      

      

 

Datum, razítko, podpis: 

 

 
Zaslat na: Ústřední kontrolní a zkušební ústav zemědělský, Oddělení registru vinic, Oblekovice 16, 
671 81 Znojmo 
ID DS: ugbaiq7 

Úřední záznamy 
  
  
  
  
  
  

  

Vzor č. 12   
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Žádost o udělení povolení pro
opětovnou výsadbu révy

Informace o subjektu:

ID SZR: IČ: RČ:

Titul: Jméno: Příjmení:

Obchodní jméno: Obec:

Ulice: Č.p./č.o.: PSČ:

Telefon: E-mail:

Kontaktní osoba: (titul, jméno, příjmení)

Telefon: E-mail:

vyberte:
□ Žádám o udělení povolení pro opětovnou výsadbu podle čl. 66 Nařízení (EU) č. 1308/2013
□ Žádám o udělení povolení pro předběžnou opětovnou výsadbu podle odst. 2 čl. 66 Nařízení

(EU) č. 1308/2013 a zavazuji se, že vyklučím následující vinici

Údaje o klučené vinici:

Registrační číslo 
vinice

Odrůda Rok
výsadby

vyklučená 
plocha (m2)

Počet keřů 
(ks)

Vedení

Datum, razítko, podpis:

Zaslat na: Ústřední kontrolní a zkušební ústav zemědělský, Oddělení registru vinic, Oblekovice 16, 671 81 Znojmo 
ID DS: ugbaiq7 

Úřední záznamy

Vzor č. 13
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Oznámení o příjmu vybraných vinařských produktů
dle § 14a zákona č. 321/2004 Sb.

Informace o subjektu:

ID SZR: IČ:

RČ:Titul: Jméno: Příjmení:

Obchodní jméno: Obec:

Ulice: Č.p./č.o.: PSČ:

Telefon: E-mail:

Místo dodání zásilky: 

IČ provozovatele provozovny 
v místě dodání: 
Datum a hodina příchodu do místa 
dodání: 

I. Číslo průvodního dokladu 
/Referenční kód přepravy: 

Druh průvodního 
 dokladu: 

Odesílatel: 

1 Druh produktu: Množství: Šarže: Provenience: 

Ročník 
sklizně: 

Název 
produktu, 
moštová 
odrůda: 

CHOP/CHZO: Tradiční výraz: 

2 Druh produktu: Množství: Šarže: Provenience: 

Úřední záznamy

Vzor č. 14a
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Ročník 
sklizně: 

Název 
produktu, 
moštová 
odrůda: 

CHOP/CHZO: Tradiční výraz: 

3 Druh produktu: Množství: Šarže: Provenience: 

Ročník 
sklizně: 

Název 
produktu, 
moštová 
odrůda: 

CHOP/CHZO: Tradiční výraz: 

II. Číslo průvodního dokladu 
/Referenční kód přepravy: 

Druh průvodního 
 dokladu: 

Odesílatel: 

1 Druh produktu: Množství: Šarže: Provenience: 

Ročník 
sklizně: 

Název 
produktu, 
moštová 
odrůda: 

CHOP/CHZO: Tradiční výraz: 

2 Druh produktu: Množství: Šarže: Provenience: 

Ročník 
sklizně: 

Název 
produktu, 
moštová 
odrůda: 

CHOP/CHZO: Tradiční výraz: 

3 Druh produktu: Množství: Šarže: Provenience: 

Ročník 
sklizně: 

Název 
produktu, 
moštová 
odrůda: 

CHOP/CHZO: Tradiční výraz: 

Výpis pokračuje dle počtu řádků na průvodním dokladu.
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Oznámení o prodeji sudového vína
dle § 16b odst. 3) zákona č. 321/2004 Sb.

Informace o subjektu:

ID SZR: IČ:

RČ:Titul: Jméno: Příjmení:

Obchodní jméno: Obec:

Ulice: Č.p./č.o.: PSČ:

Telefon: E-mail:

Provozovna

U dalších provozoven se opakuje stejná tabulka jako výše.

Subjekt má povinnost nahlásit všechny provozovny!

1. Datum zahájení nebo ukončení dané provozovny.

Úřední záznamy

Název provozovny: Registrační číslo: IČP:

Obec: PSČ:

Ulice: K.ú.:

Č. parcelní: Č. popisné: Č. orientační: Č. evidenční:

Typ provozovny: Výrobce Typ změny: Z/U Datum změny1:

Příjemce NV Typ změny: Z/U Datum změny1:

Činnost: Prodej sudového vína: Typ změny: Z/U Datum změny1:

Hostinská činnost A/N

Vzor č. 16b
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Hlášení o slazení

Místo výroby (pokud se liší od sídla/trvalého pobytu): 

obec ulice/č.p.  PSČ tel.: 

 fax.: 

1. upravované víno
označení č.šarže objem (hl) celkový obsah 

alkoholu (% obj.) 
skutečný obsah 
alkoholu (% obj.) 

produkt použitý ke slazení výsledný produkt 

druh množství (hl) celkový obsah 
alkoholu (% obj.) 

skutečný obsah 
alkoholu (% obj.) 

celkový obsah 
alkoholu (% obj.) 

skutečný obsah 
alkoholu (% obj.) 

2. upravované víno
označení č.šarže objem (hl) celkový obsah 

alkoholu (% obj.) 
skutečný obsah 
alkoholu (% obj.) 

produkt použitý ke slazení výsledný produkt 

druh množství (hl) celkový obsah 
alkoholu (% obj.) 

skutečný obsah 
alkoholu (% obj.) 

celkový obsah 
alkoholu (% obj.) 

skutečný obsah 
alkoholu (% obj.) 

3. upravované víno
označení č.šarže objem (hl) celkový obsah 

alkoholu (% obj.) 
skutečný obsah 
alkoholu (% obj.) 

produkt použitý ke slazení výsledný produkt 

druh množství (hl) celkový obsah 
alkoholu (% obj.) 

skutečný obsah 
alkoholu (% obj.) 

celkový obsah 
alkoholu (% obj.) 

skutečný obsah 
alkoholu (% obj.) 

Datum a čas zahájení slazení: 

Vysvětlivky: 2,3 – fyzická osoba uvede trvalý pobyt a místo podnikání, liší-li se od trvalého pobytu; právnická osoba uvede sídlo (podle 
obchodního rejstříku). 4 - fyzická nebo právnická osoba uvede identifikační číslo. Zaslat na: příslušný inspektorát Státní zemědělské a 
potravinářské inspekce. 

1. Jméno, příjmení, titul/Obchodní firma nebo
název:

……………………………………………………. 

2. Ulice: ………………………………………….. 

3. Obec, PSČ: ……………………………………. 

4. IČ:…………………………………………..

5. Telefon:………………………………………….

6. E-mail:………….…………………………. 

7. Datum:………………

8. Razítko a podpis:……………………………….

Kontaktní osoba: 

9. Jméno, příjmení, titul:

……………………………………………… 

10. Telefon:…………………………………………

11. E-mail:………………………………………… 
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Oznámení o zvyšování/snižování obsahu kyselin*)

Místo výroby (pokud se liší od sídla/trvalého pobytu):

12. obec: 13. ulice/č.p. 14. PSČ: 15. tel.:
16. fax.:

upravovaný produkt
17. označení produktu 18. č.šarže 19. objem (hl)

20. Datum zahájení zvyšování/snižování obsahu kyselin:*)

*) Nehodící se škrtněte. 

Vysvětlivky:
2,3 – fyzická osoba uvede trvalý pobyt a místo podnikání, liší-li se od trvalého pobytu; právnická osoba uvede 
sídlo (podle obchodního rejstříku)
4 – fyzická nebo právnická osoba uvede identifikační číslo. Zvyšování obsahu kyselin je možné jen v případě, 
že byla udělena výjimka z pravidel v příloze VII části I oddílu C odst. 1 nařízení EP a Rady (EU) č. 1308/2013.

Zaslat na: příslušný inspektorát Státní zemědělské a potravinářské inspekce.

 

1. Jméno, příjmení, titul/Obchodní firma nebo název:

……………………………………………………. 

2. Ulice: ………………………………………….. 

3. Obec, PSČ: ……………………………………. 

4. IČ:…………………………………………..

5. Telefon:………………………………………….

6. E-mail:………….…………………………. 

7. Datum:………………

8. Razítko a podpis:……………………………….

Kontaktní osoba: 

9. Jméno, příjmení, titul:

……………………………………………… 

10. Telefon:…………………………………………

11. E-mail:…………………………………………
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Hlášení o zvyšování cukernatosti
(Zvyšování přirozeného obsahu alkoholu v produktu)

Místo výroby (pokud se liší od sídla/trvalého pobytu):

12. obec: 13. ulice/č.p. 14. PSČ: 15. tel.:
16. fax.:

17. označení upravovaného produktu produkt použitý ke zvýšení cukernatosti
18. druh 19. postup

20. Datum a čas zahájení zvyšování cukernatosti:

Vysvětlivky:  
2,3 – fyzická osoba uvede trvalý pobyt a místo podnikání, liší-li se od trvalého pobytu; právnická osoba uvede 
sídlo (podle obchodního rejstříku)
4 - fyzická nebo právnická osoba uvede identifikační číslo
8 – u fyzické osoby se razítko nevyžaduje; podpis pěstitele případně, odpovědného zástupce/statutárního orgánu
18 – např. rafinovaný cukr, zahuštěný hroznový mošt, aj.
19 – např. přimísením do celkového objemu, u stolních vín zahuštěním
20 - toto oznámení se může vztahovat na období nepřekračující 60 dní
Zaslat na: příslušný inspektorát Státní zemědělské a potravinářské inspekce.

Kontaktní osoba: 

9. Jméno, příjmení, titul:

……………………………………………… 

10. Telefon:…………………………………………

11. E-mail:…………………………………………

1. Jméno, příjmení, titul/Obchodní firma nebo název:

……………………………………………………. 

2. Ulice: ………………………………………….. 

3. Obec, PSČ: ……………………………………. 

4. IČ:…………………………………………..

5. Telefon:………………………………………….

6. E-mail:………….…………………………. 

7. Datum:………………

8. Razítko a podpis:……………………………….
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Výkaz o produkci vína a ploše vinic pro odvod do Vinařského fondu

za období …………………………*)

(§ 35, odst.1, písm.a),b) a odst. 2, 3 a 4 zákona č. 321/2004 Sb. o vinohradnictví a vinařství)

1. Pořadové číslo výkazu vykazovatele1) 2. Celkový počet listů 3. Razítko podacího místa, datum přijetí a číslo
jednaci Vinařského fondu

4. Výkaz převzal (a)

5. IČ vykazovatele

6. DIČ vykazovatele

7. Příjmení vykazovatele – fyzické osoby 8. Jméno vykazovatele – fyzické osoby

9. Obchodní firma nebo  název vykazovatele - právnické osoby

10. Příjmení zástupce vykazovatele - právnické osoby 11. Jméno zástupce vykazovatele - právnické osoby

12. Obec 13. Část obce 14. PSČ

15. Ulice 16. Číslo popisné /
orientační

18. Telefon 19. Mobilní telefon 21. E-mail

Odvod do Vinařského fondu z vína poprvé uvedeného do oběhu za vykazované období 
(Základem pro stanovení výše odvodu z vína za příslušné období je objem vyrobeného vína celkem vykázaný v Prohlášení o 
produkci ke dni 31. prosince předchozího kalendářního roku. Odvodová povinnost se rovná základu sníženému o 10% 
technologických ztrát. Odvod se provede na účet Fondu čtvrtletně ve výši jedné čtvrtiny. V případě, že základ uvedený 
v Prohlášení o produkci je menší než 20 000 litrů vína, provede se odvod jednorázově jako 4. čtvrtletí příslušného roku. Dnem 
splatnosti je dvacátý pátý den měsíce následujícího po skončení kalendářního čtvrtletí, ve kterém se provádí odvod.)

*) Tučně označené rámečky vyplní vykazovatel.

Výkaz o produkci vína a ploše vinic pro odvod do Vinařského fondu

za období …………………………*)

(§ 35, odst.1, písm.a),b) a odst. 2, 3 a 4 zákona č. 321/2004 Sb. o vinohradnictví a vinařství)

1. Pořadové číslo výkazu vykazovatele1) 2. Celkový počet listů 3. Razítko podacího místa, datum přijetí a číslo
jednaci Vinařského fondu

4. Výkaz převzal (a)

5. IČ vykazovatele

6. DIČ vykazovatele

7. Příjmení vykazovatele – fyzické osoby 8. Jméno vykazovatele – fyzické osoby

9. Obchodní firma nebo  název vykazovatele - právnické osoby

10. Příjmení zástupce vykazovatele - právnické osoby 11. Jméno zástupce vykazovatele - právnické osoby

12. Obec 13. Část obce 14. PSČ

15. Ulice 16. Číslo popisné /
orientační

18. Telefon 19. Mobilní telefon 21. E-mail

Odvod do Vinařského fondu z vína poprvé uvedeného do oběhu za vykazované období 
(Základem pro stanovení výše odvodu z vína za příslušné období je objem vyrobeného vína celkem vykázaný v Prohlášení o 
produkci ke dni 31. prosince předchozího kalendářního roku. Odvodová povinnost se rovná základu sníženému o 10% 
technologických ztrát. Odvod se provede na účet Fondu čtvrtletně ve výši jedné čtvrtiny. V případě, že základ uvedený 
v Prohlášení o produkci je menší než 20 000 litrů vína, provede se odvod jednorázově jako 4. čtvrtletí příslušného roku. Dnem 
splatnosti je dvacátý pátý den měsíce následujícího po skončení kalendářního čtvrtletí, ve kterém se provádí odvod.)

*) Tučně označené rámečky vyplní vykazovatel.

Výkaz o produkci vína a ploše vinic pro odvod do Vinařského fondu

za období …………………………*)

(§ 35, odst.1, písm.a),b) a odst. 2, 3 a 4 zákona č. 321/2004 Sb. o vinohradnictví a vinařství)

1. Pořadové číslo výkazu vykazovatele1) 2. Celkový počet listů 3. Razítko podacího místa, datum přijetí a číslo
jednaci Vinařského fondu

4. Výkaz převzal (a)

5. IČ vykazovatele

6. DIČ vykazovatele

7. Příjmení vykazovatele – fyzické osoby 8. Jméno vykazovatele – fyzické osoby

9. Obchodní firma nebo  název vykazovatele - právnické osoby

10. Příjmení zástupce vykazovatele - právnické osoby 11. Jméno zástupce vykazovatele - právnické osoby

12. Obec 13. Část obce 14. PSČ

15. Ulice 16. Číslo popisné /
orientační

18. Telefon 19. Mobilní telefon 21. E-mail

Odvod do Vinařského fondu z vína poprvé uvedeného do oběhu za vykazované období 
(Základem pro stanovení výše odvodu z vína za příslušné období je objem vyrobeného vína celkem vykázaný v Prohlášení o 
produkci ke dni 31. prosince předchozího kalendářního roku. Odvodová povinnost se rovná základu sníženému o 10% 
technologických ztrát. Odvod se provede na účet Fondu čtvrtletně ve výši jedné čtvrtiny. V případě, že základ uvedený 
v Prohlášení o produkci je menší než 20 000 litrů vína, provede se odvod jednorázově jako 4. čtvrtletí příslušného roku. Dnem 
splatnosti je dvacátý pátý den měsíce následujícího po skončení kalendářního čtvrtletí, ve kterém se provádí odvod.)

*) Tučně označené rámečky vyplní vykazovatel.

22. Víno vykazovatelem uvedené poprvé do oběhu za
vykazované období v l (0,50 Kč/1l)

23. Vykazovatelem vypočítaný odvod do
Vinařského fondu za víno uvedené poprvé do
oběhu za vykazované období v Kč

24. Kontrolní výpočet v Kč
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Odvod do Vinařského fondu z plochy vinic*) 2) (350.-Kč za každý započatý hektar - splatnost 1x ročně k 31.12.
Základem k odvodu je stav vinic registrovaných v Registru vinic  k 31.12.)

25. Registrační číslo vinice, ze které je Vinařskému fondu
vykazován odvod

26. Plocha vinice, ze které je Vinařskému fondu vykazován
odvod v ha (na čtyři desetinná místa)

27. Registrační číslo vinice, ze které je Vinařskému fondu
vykazován odvod

28. Plocha vinice, ze které je Vinařskému fondu vykazován
odvod v ha (na čtyři desetinná místa)

29. Registrační číslo vinice, ze které je Vinařskému fondu
vykazován odvod

30. Plocha vinice, ze které je Vinařskému fondu vykazován
odvod v ha (na čtyři desetinná místa)

31. Registrační číslo vinice, ze které je Vinařskému fondu
vykazován odvod

32. Plocha vinice, ze které je Vinařskému fondu vykazován
odvod v ha (na čtyři desetinná místa)

33. Registrační číslo vinice, ze které je Vinařskému fondu
vykazován odvod

34. Plocha vinice, ze které je Vinařskému fondu vykazován
odvod v ha (na čtyři desetinná místa)

35. Registrační číslo vinice, ze které je Vinařskému fondu
vykazován odvod

36. Plocha vinice, ze které je Vinařskému fondu vykazován
odvod v ha (na čtyři desetinná místa)

37. Registrační číslo vinice, ze které je Vinařskému fondu
vykazován odvod

38. Plocha vinice, ze které je Vinařskému fondu vykazován
odvod v ha (na čtyři desetinná místa)

39. Celková plocha vinic, ze kterých
vykazovatel odvádí Vinařskému fondu odvod
ve vykazovaném období v ha (plocha se
zaokrouhluje podle § 35 odst. 1 písm. b) na celé
ha směrem nahoru, např. 2,1 ha = 3 ha)

40. Vykazovatelem vypočítaný odvod do
Vinařského fondu za veškeré vinice  za
vykazované období v Kč

41. Kontrolní výpočet v Kč

Prohlašuji, že veškeré údaje uvedené v tomto výkazu jsou pravdivé a úplné.
42. V

Dne:

43. Podpis(y) vykazovatele nebo
jeho statutárních zástupců

44. Razítko vykazovatele

1. Kontrola odvodu
45. Kontroloval (a) 46. Kontrolováno dne 47. Odvod vykázán

správně         chybně

48. Správně vyměřený
odvod v Kč

49. Podpis kontrolující (ho)

50. Poznámky:

1) Pořadové číslo výkazu stanovené osobou, která výkaz podává (vykazovatelem).

*) Tučně označené rámečky vyplní vykazovatel.

2) Pokud nebudou stačit k výkazu odvodu z plochy vinic výše uvedené řádky, vykazovatel uvede další vinice
v příloze k tomuto  výkazu ve stejném členění.

Kontakty : Vinařský fond, Žerotínovo náměstí 3, 601 82  Brno, 
č.účtu:27-5828060217/0100,tel:541 652 471-4, e-mail: info@vinarskyfond.cz, www.vinarskyfond.cz

Odvod do Vinařského fondu z plochy vinic*) 2) (350.-Kč za každý započatý hektar - splatnost 1x ročně k 31.12.
Základem k odvodu je stav vinic registrovaných v Registru vinic  k 31.12.)

25. Registrační číslo vinice, ze které je Vinařskému fondu
vykazován odvod

26. Plocha vinice, ze které je Vinařskému fondu vykazován
odvod v ha (na čtyři desetinná místa)

27. Registrační číslo vinice, ze které je Vinařskému fondu
vykazován odvod

28. Plocha vinice, ze které je Vinařskému fondu vykazován
odvod v ha (na čtyři desetinná místa)

29. Registrační číslo vinice, ze které je Vinařskému fondu
vykazován odvod

30. Plocha vinice, ze které je Vinařskému fondu vykazován
odvod v ha (na čtyři desetinná místa)

31. Registrační číslo vinice, ze které je Vinařskému fondu
vykazován odvod

32. Plocha vinice, ze které je Vinařskému fondu vykazován
odvod v ha (na čtyři desetinná místa)

33. Registrační číslo vinice, ze které je Vinařskému fondu
vykazován odvod

34. Plocha vinice, ze které je Vinařskému fondu vykazován
odvod v ha (na čtyři desetinná místa)

35. Registrační číslo vinice, ze které je Vinařskému fondu
vykazován odvod

36. Plocha vinice, ze které je Vinařskému fondu vykazován
odvod v ha (na čtyři desetinná místa)

37. Registrační číslo vinice, ze které je Vinařskému fondu
vykazován odvod

38. Plocha vinice, ze které je Vinařskému fondu vykazován
odvod v ha (na čtyři desetinná místa)

39. Celková plocha vinic, ze kterých
vykazovatel odvádí Vinařskému fondu odvod
ve vykazovaném období v ha (plocha se
zaokrouhluje podle § 35 odst. 1 písm. b) na celé
ha směrem nahoru, např. 2,1 ha = 3 ha)

40. Vykazovatelem vypočítaný odvod do
Vinařského fondu za veškeré vinice  za
vykazované období v Kč

41. Kontrolní výpočet v Kč

Prohlašuji, že veškeré údaje uvedené v tomto výkazu jsou pravdivé a úplné.
42. V

Dne:

43. Podpis(y) vykazovatele nebo
jeho statutárních zástupců

44. Razítko vykazovatele

1. Kontrola odvodu
45. Kontroloval (a) 46. Kontrolováno dne 47. Odvod vykázán

správně         chybně

48. Správně vyměřený
odvod v Kč

49. Podpis kontrolující (ho)

50. Poznámky:

1) Pořadové číslo výkazu stanovené osobou, která výkaz podává (vykazovatelem).

*) Tučně označené rámečky vyplní vykazovatel.
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